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مقدمۀ مدون ومصحح 


شرح رموز کناب 


مقدمة مؤٌلف کتاب 
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)٢(‏ شخملکيار 
 )٤-۳(‏ اسماعیل وخرښبون 
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هر ست 
کامران خان سدوزی 
اړه 


شاه یکغان .... 

علی سروږ لودی 

ملا زعفران 

پپرمحمد میاجی 

بابوجان بابی 

وی : 

سیدال ځان ناصر 

ساطان ملخی و دودمان وی 


تماهی به نن رکتاب‌پټه‌خزانه . 


نماهی به اشعا رکتاب 
مراجع ومآ خذ 


فهرست ها 
اسماءالرجال 
اساالاماکن نب د . 
اسماء الکتب 

لغات نادره 


تصحیح 


۱ 








مق مه طيع دوم 


په خزانه (کنسنۀ بنبان) بکی اؤ تارگرارباى اديات ملی استی که اؤ ېله کب 
نفیس واسناد مهمۀ زبان پشتو بشمار می رود ۰ 

این کتاب درسال )٢٤١١(‏ و(١٧١٧٤١)‏ هجری قمری بامر بادشاه ملیت پرورافغانستان 
اعلیحضرت شاه حسين هوانك ازطرف محمد بن داود خان بن قادر خان هونك و از رجال 
دربار این پادشاه علم دوست در قندهار تألیف گرديده و تاريخ ادب وشعر پشتو را از سنه 
)٠٠١(‏ تا )۱٠۰١۰(‏ هجری قمری درېر گرفته ومحتوی شرح حال واشعار )٠٥(‏ نفر شعراۍ 
قديم ومعاصر آن مؤلف ارچیند می اشد ٠‏ 

پشتو ټولنه نسغه ای ازاین اثر قیمتی را درسنه )۱۳۲١(‏ بدست آورد وبامر وهدایت 
و2 سردارمحمد نعیم خان وزيرامورځارجه ومعاون صدارت عظمی؛ که درآن وقت 
عېدۀ وزارت ممارف را بکف داشتند ؛ بعد از تصحيح وترجۀ فارسی وتحشبه وتعلیق بطبم 
رسانید و این گنجینۀ ملی مورد دلچسپی زاید جوانان حساس و شوقمندان ادبیات زبان پشتو 
در داخل وخارج قرار يافته ؛ نسغه‌های طم اول آن بزودی اټ کرد از يك سواحتياجح 
مېرم مکانب ومدارس وازطرف ديگرضرورت شوقمندان ادبیات زبان بشتو در دال وخارج» 
ریاست دارالتألیف را به تجديد طبم آن وادار نبود و بعد از ملاحظۀ مجدد و رفم اغلاط 
طباعتی چاپ اول که بهمکاری پښتو ټولنه انجام يافت » موضوع رابحضور ع.ج»س؛ع؛ داکتر 
علی احمد پوپل وزیر معارف ياد آوری واز حضورشان امر طبم ثانی آ نرا حاصل نمود ١‏ 

ریاست دارالتألیف خورسند است که باین وسیله در راه رفم نیازمندی شوقمندان 
ادبیات پشتو برآمده بتجديد طبم این اثرگرانبهای ملی اقدام می نماید . 

۱٣٣١ عقرب‎ 


سی 


مقدمۀ مدون و مصحح 


در سلسلۀ آثار مېمۀ ادبیات ملی ٠‏ که بيشتر بدوستداران ملت ٢‏ و وطن خواهان 
نقديم داشته ام اکنون کتابی را اهداء میکنم .که بلاشبېت از وثایق سار مېم ملی ؛ وآ ثار 
نفیس ادبی زبان بښتو است . 

این کتاب نایاب ېټه خرانه (گنجینۀ پنهان) نام دارد ٤‏ که درسال ٧١٤٤ -١٤١١ ١(‏ ھ) 
بامر وارادۀ بادشاه جوان ومعارف دوست وېښتو پرور» اعلیحضر ت شاه حسین هو تك؛ درقندهار 
ازطر ف محمد بن داو دخان ین قادرخان هوتك نگاشته شد ومؤلف دانشمندآن از رجال در بارآن 
بادشاه اديب وادب پرور بوده واز ویسندگان زبردست زبان مل است ٤‏ که کتاب خودرا| در 
شرح حال شعرای پښتو برسه خزانه بناء نهاده : خزانۀ اول در احوال و اشعارشعرای قديم » 
از سنه )٠٠١(‏ تا هزار هجری وخزانۀ دوم شرځحال واشعار معاصر ين وخزانۀ سوم : دربیان 
شاعرات پښتو ویك ځاتيه دارد ؛ دربيان احوال خود مؤلف ودودمانش که خوشبختانه مؤلف 
دا نځیند ه ووش عم پر ځویر! براساس تین کا پاډه ودر مرښا هاعد د عدارك تأليف خو د 
را چه کتاب ؛ وچه روایت وعنعنه واضحا نشان داده است ۰ 

نسغةۀ ازي ن گنجینةۀ شاهوار که تاريخ ادب وشعر زبان ملی را از ٠٠١(‏ تا ٠٠٠١‏ ه) 
حاوی است وشرح احوال واشعار )٠٥(‏ نفر شعرای قديم و معاصر مؤلف را دارد » در بهار 
سال )۱۳۲١(‏ بدستم افتاد . بعدازآنکه ازاهمیت‌اين کتاب واقف کشتم آنرا بحضورشوقمندان 
ادب ملی » ودر حلقه‌های ادبی وعلمی عرضه داشتم ومورد دلچسبی فوق العادۀ تمام دانشمندان 
و ارباب ذون و علم واقم گرديد . 

مخصوصا م ج والاحضرت سردار محبد نعيم خان وزیر معارف » که از ډوالان 
علمدوست وادب پرور اند » درانکشاف این کتاب وتصحيح وطيم آن تشويق معارفځو اهانه 
فرمودند وديگر ارباب دانش هم بشدت وسرعت طبم ونشر آنر| ځواهش کردند ٠‏ 

چون شون مفرط وعلاقمندی عامه را باي ن کتاب حس کردم » به تصحيح و ترجه وتحشيه 
وتعلیق آن پرداختم » واینك این گنجينۀ ملی راکه حافظ در" گرانبهای آثار زبان ملی است 
باترجمۀ پارسی » و حواشی و تعالیق لازمۀ تاربخی به جوانان حساس و شوقمندان عالم ادب 
ملی نقدیم میکنم وخیلی مسرور ومفتخرم که درسلسلۀ نشرات ادبی پښتو که از سالپای متيادی 
رآن مشغولم بالاخره موفق گرديدم که چني نگنجينۀ گرا نبېای ملی را کشف و اينك بعد از 


- 


مقدمه 2 
-سم شا 


تصحيح وتحشیه باص ول تدقیق عصری وتعالیق مېمۀ تار بخی اهداءکنم ۰ برایاينکه خوانندگان 
محترم مطالب کتابرا ځوبتر بفهمند متن پښتوی آنرا دريك صفحه قرار دادم ٤‏ و عینا مانن؛ 
نسغۀ اصل نگاشتم » ودر جاګيکه املای نسخۀ اصل نوشته نشد در حاشيه صورت اصل املای 
کلمه رانشان دادم » ناودیعةۀ اسلاف ازبین نرود ومبادی حفظ امانت ادبی مراعات شده باشد . 

درمقابل متن پښتو ؛ دوصفحۀ روبروی ١‏ آنرا سطر بسطر » بزبان پارسی تحت اللفظ 
نرجمه کردم و درين ترجمه » حفظ مقاصد اصلی عبارت کتاب » چه شثر وچه نظم مقصد بوده ٤‏ 
بنابر آن يك ترجمۀ ادبی ومنسجم نخواهد بود » و ازين وهگذو ځوانند گان کتاب مرا معاف 
خواهند فرمود ۰ 

هکذا در حواشی هرصفعه » برخی از لفات و کلمات مشکل را به اندازۀ توان خود 
حل کردم » ريشه های لغات را نشان دادم » برخی از اعلام تاریخی » واسمای بلاد و اماکن ٤‏ 
تاجائيکه حواشی صفحات حوصله داشت شرح آن در پايان صفحات نوشته شد و آنچه شرح 
مرید وطويلی را میخواست به تعليقات آخر کتاپ حواله افتاد ؛ پس تعالیق ملحقة کتاب بسی 
از نکات غیر مکشوفه و زوایای تاريك را بخوانندگان محترم روشن خواهدکرد . 

در آخر کتاپ فهارس مفصل اعلام و اسبای بلاد و اماکن وکتبی که درمتن کتاب از 
آن ذکر رفته مرتب گرديده است . 

درنگارش حواشی وتعالیق آخ رکتاب به بسی ازکتب مستند و مولوق مراجعه شد ؛ 
وبعد ازهر مقصد کتابيکه ازان استفاده شده طور حواله باقید صفحات و جلد هاى کتب نشان 
داده شد تا مطالب غیر موتوئ در ملحقات کتاب جای نگیرد و چیزریکه این عاجز نوشته با 
حواله وسند محکم باشد . 

راجم به اهمیت و مزایای کتاب و چگونگی نسغةۀ مکشوفه سخن های کفتنی زيادی 
دارم وهم لازم است دراطراف سبك نگارش و لر نویسی ملف دانشمند وهم راجم باشعار 
و آئاری که دراین کتاب ازمدتهای بسیاو قديم ضبط شده , ابحاث مفصلی نگاشته آيد »که اين 
مقدمۀ کوتاه گنجايش آنرا ندارد٠‏ بنابران ځخوانندگان محترم وا به ملحقات آخر کتاب 
حواله میدهم ودر تابناك ادب ملىواکه درین گنجینه نېفته؛ ثارحضوردوستداران اد میکنم . 

کابل » خوابگاه ؛ حمل ۱۳٣١‏ (عبدالحی حبیبی) 





د شرح رموز 


شرح رموز کتاب 


درمتن وحواشی کتاب » ه مقصداختصارو» رموزی بکاررفته که ذیلا شرح داده ميشود : 
17 در متن پښتوی کتاب ٤‏ بين اين گونه قلا اعدادی نگاشته شده که عدد صفحات 
نسخۀ اصل کتاب را نشان میدهد و وقتيکه مضمون صفحةٌ اصل نسغة قلمی ختم گردد در آنجا 


بت قلا؛ عدد همان صفحه نوشته شده . 
به جه څه چې 


د : در حواشی کتاب چائيکه حاشيه حوصلۀ تفصيل نداشته و مطلب به ملحقات آخر 
کتاب حواله شده در آنجا بعلامت (ر : که مخفف رجوع است بعد از دو نقطة شارح (:) عدد 
تعلیق نشان داده شده يعنی ملحقات آخر کتاب ما مطابق باین علايم نببروار خواهد بود ۰ 
مثلا ( ر: ٣‏ ) نشان میدهد که به ملحق نمبر (۳) آخر کتاب رجوع شود ۰ 


چه چه چه چه 


: » هرج ائیکه اعداد دربين این علامات آمده ٤‏ اشاره است به نیرۀ شبار 
شاعر یکه درکتاب ازان ذکر رفته است . 


چه ښپ جۀ څجه 


) ) پس از کلمات شرح طلب که درمتن پښتواست؛ عددی بين هلالین نوشته شده 
و اشاره میکند باینکه در حاشية همان صفحه تحت هماث عدد شرح دارد . 


حاشیه های پایان صفحات پښتو وپارسی هردو مر بوط بمتن پښتو است ١‏ 





٢‏ پښتو دساچه 


حمد وثنا ده هغه خدای ته چه انسان ئې په ژبه او بيان لوړ کاء او تميز 
ئې ورکا» له نو رو حيواناتو په نطق او وينا سره » او خپل کلام پاك ئې نازل کاء 
په افصح بيان سره » چه هغه ممجز او ابلغ دئ ؛ له کلامه دټولو بلغاء او فصحاء . 
ستاينه او سياس دی هغه خاوند لره » چه بېله ده نسته بل خاوند او نه بل 
بادار د وگړيو » څښتن دی دئ » چه انسانان په ځوړو خبرو پالي ؛ او د هرې بلیغې 


وبناملهم دئ 


درود نامحدور پرهغه یغمبر دئ » علبه ‌الصلواة والسلام چه موږ تې )١(‏ 


راوښووله » سمه‌لار او روده (۲). 


بیت 

دی دئ رهبرد کایناتو تر ده جارسم ‏ دی رئ نامور د مخلوقاتو تر ده جارسم 

د خدای رحمتونه دې وي ؛ د ده پر اولاد او اصحابو » چه پر اسمان د هدی 

۱1) رڼه ستوری دي ؛ او د پيغمبر د گوتمۍ (۳) ځلان غمی » که دوی نه وای د دین 
سمه‌لار به » له موره ورکه وای ؛ اود رحست ور به ؤ سکور(٤)-‏ 


لیت 
د هدی د اسمان ستوری ځي رنیا ئې لور په لوری 
شه زموزو کې کړه روښانه ودي وی خوښ په چنانه 


٠:د تی : مخفف «ته ئلی» است که در مخاورۀ عمومی قندهاو زيادتر کفته می شو‎ )١( 











بسمالله الرحمن‌الرحیم 


حمد و ثنا مر خدائی راست » که انسانرا بزبان و بیان رفعت داد » وبه نطق 
و سخن ء ويرا از حیوانات ديگر تمیز بخشید » وکلام پاك خور را با فصح بيان نازل 
فرمود» که از کلام تمام بلغاء و فصحاء معجز و ابلم است . 

ستایش و سپاس خداوندی راست» که بدون وی مرږم را خداوندی وبادارۍ 
نیست » مالک است که انسانها را به سخن های شيرين می پروراند : و ملهم نمام 
کلام های بلیغ هم اوست . 

ورود ننامحدود بران يسر باه عليه الصلواة والسلام. که باآراه راست و 


صراط مستقيم را هدایت فرمود . 


رحمتهای خدا باد ؛ بر اولاد واصجاس اوه تر اسان هدی ستارگان 
ررکرانه نو کپ هاء رغشه انکت ضبرء 5۱0ر ا ځا ووه راد راسک 


دین » ازما گم ميشد » و درب رحمت بسته . 


يت 


سار ان اشان داش اه که روشنی شان هرطرف میرود 
ش ما را نورانی ساخټه در جنت ارواح شان خوش باد 
(۴) کوسۍ د انکشپر . 
٠ک‏ ال ٢‏ پا و زا وتن و سه د و 0 کي دص لن و 











٤‏ يتو دیباچه 


په خاص کړه(۱) د خدای رحمتونه دې وي نازل پر څلورو يارانو » د نبی 
پر غورو ملگريو » او د ده پر لمسیو او خاندان . 

اما بعد ء به يی پوه شي چه وينا د انسان غوره خاصه ده » او د نطق تاج 
هغه د کرمنا تاج دئ » چه خالق تعالی د آدم پر سر نسکور کړ(۲) او په هره 
زمانه کې خدای تعالی په انسانانو کې غوره شاعران » او د وبنا خاوندان بيدا 
کړل ء چه الشعراء تلامیدالرحمن ء وگڼل سول » او د دوی ويناوې هر کله داسې 
خوږې دي » چه د انسان زړه انشراح په مومي ؛ او د خوږو زړو مرهم وي . 

زه چه محمدهو ټك يم » او په اصل پښتون په قندهار کې اوسم ؛ له پېره 
ده » چه په ویلو د داسې ويناؤ بخت يم » او دشپې او ورځې مې هم دغه کار دئ ؛ 
او دا ډېر و قتونه(۳) تېر سول » چه ما غوښته » چه زه د پښتنو (۲) شاعرانو تذاکره 
و کارم(٤)‏ او د دوی احوال سره راټول کاندم » مگر زمانې ماته فراغ نه راکا ء 
او داهيله(ه)مې په زړه کې وچه سوه » که چه پر قندهار د ظلم او جفاتورتم 
بروت ؤ ء او هېچا آرام نه درلود او نه فراغ . گاهی به مغولو چېاوونه کړل : او 
گاهی به د مرمين د ستم سوران (۹) ؤ . 

اوس چه حق تعالی وړ خلاص کړو له هغو ظلمو څخه » او فار غ سوه 
زړونه زموږ » او زموږ ملك حاجی ميرخان (۷) عليه الرحمه » دوی له قندهاره 
ویاسته ؛ او پښتانه ئې د دوی له جوره آزاد کړل» نو زما زړه فارغم سو له اندوهه» 
او قلم مې را واخيست » هغه وقت چه زما له ارادې خبر سو زموږ د پښتو نخوا)(۸) 
دسترگو ور لسغ و ابن قاتل الرفضة والکافرين ؛ شاه حسين » ادامالله 
دولته الی يوم‌الدين 


(۲) مؤل فگاهی «کړ» وگاهی «کا» ٤‏ می ويسد ٠‏ 

(۳) ملف وقت را بصورت مفغن ٤»‏ وخت کيش می نويسد ۰ 

)٤٠(‏ مؤلف مصدر کښل را طوريکه تاکنون در محاورۀ قندهار ژنده است » بمعنی ليکل 
تا آخر کتاب می آورد 


( مل ١‏ اوا و راع همه وف و له زوزاک داز سن اوزژواو هد ات 





ديياچه پارسی ٥‏ 


مخصوصا رحمت‌های خدا نازل باد » بر چپار یار » و رفقای برگزيدۀ بيغمبر 
ور احفاد و خاندانش 

اما بعد ؛ بدانيد که سخن خاصةُ و انسان است » و تاج نطق همان 
تاج کرمناست » که خالق تعالی بر سر آدم نهاد » و درهر عصر خداوند تمالی 
شعرای برگزيده » و ارباب سخن وگويندگانی را آفريد »که الشعراء تلامیدالرحمن 
مداغنه عسند وبنخثان شان داما چنان شیرين است » که قلب انسانی را انشراح 
میدهد » و مرهم دلپای افگار است . 

منکه محمد هو ټك هستم , واصلا پښتون ودرقندھهارحيات دارم » ازمدتی 
است » که بخواندن چنين سخنان شبرين مشغولم » ومشغلۀ شب ها و روز های من 
هين است » وقت های زیاد گذدشت» میخواستم که نذکرۀ شعرای پښتون را بنگاوم 
واخوال نباوا جمم آوری کلم » ولی زمانه بمن فراغی نداد» واین آ رزو در دل 
من خشکید» زیراکه تاريکی ظلم وجفاء فضای قندهار را فرو گرفته بود ؛ وهیچ 
کس ارا تداشت ‏ و ته فراغ مسر وډ كاهی بنشسایيغول جازی ‏ ووفتی 
مون سو رک می بود . 

اکنون که خدای کريم مارا ازان مظالم رهائی داد» و دلهای ما را 
فراغی بهم رسيد» و ملك ماء حاجی ميرخان عليه الرحمه انا راز قنشسفار 
مون راند » وپښتونها را از جورشان آزاد کرد » پس دل من از اندوه 
فارغ گشت ء و قلم بدست گرفتم. وقتیکه ازين ارادۀ من واقف گشت ؛ 
قرةالعين پښتو نخو) » امام الیسلمين ابن قاتل الرفضة والکافرين؛ شاه حسين 
ادا الله دولته الی يوم الدین 


277 00 کن هند هوا 
دن ورود د بهمين صورت مکرو ذکر شده . 


٢ل ٣‏ د ٢‏ گت سه ۱ ٩‏ و8 :1 








د پښتنو پارشا حسین هوتتك به ملکانو کې دی دئ لوی ملک 
د حاجی میر غښتلی زو گنن خالقه نل دې وي لان دا غمی 

نو ئې زه و غوښتم خپل دربارته » او ماته ئې تنشويق وکا او الطاف ئې 
ښکاره کاء چه دا خپله اراده پ وره کاندم » او د پښتنو شاعرانو حال سره راټول 
کاندم » که چه زموړ پادشاه » او د ښالممخيلو )١(‏ د زړه سر » شاه حسین خلدایله 
ملکه وسلطنةء پخپله هم رښې وينا خاوند او د پښتو د شعر شوقمن دئ » نو ما 
وغوښته چه ژر تر ژره(۳)» دا کتاب ‏ وکنبلی سي » او د پښتنو د شاعرانو احوال 
ټول کې سي : 

ښکاره دې وي» چه ما له دېرشو کالو راهيسی » د ډېرو شاعر انو د 
پښتنو » احوالونه راټول کړی دی » او هغه وقتونه » چه دپښتو نخوا (۷) پر 
لتو (۳) گرزېدم » له وگړ یو څخه می ډېر ښه حالو نه اورېدلی دی » او اوس 
هغه ټول ؛ دخپل پارشاه ظل‌ایله به غو ښتنی کاږم : د دې کتاب نوم دک «ېټه خزانه» 
ځکه چه دلته هغه احوالونه راغلي دي » چه پټ ؛ ؤ» او نه وښکاره » خالق تعالی 
دې ټوله مسلمانان و بخښي » او زموږ د ېادشاه سيوری دې تل وي او دايم ‏ په 
دغه کتاب چه ما په کښلو ابتداء وکا ورڅ وه د جمعې ۱٢‏ د جمادی الثانۍ 
سنه وه )٧١١١(‏ هجری )١(‏ . 

دغه کتاب پر درو خزانو منقسم دئ : 

لمړی خزانه : به بيان د هغو شاعرانو » چه پخوا تېر سوي دي . 

دوهمه خزانه : په بیان کې د هغو شاعرانو ء چه اوس ژو ندي دي . 

دریمه خراڼه : په بیان کې د هغو ارتينو (ه) او ښځو چه دوی په پښتو 
شعرونه پاته کړی دی . 
»داهن مسارم واه ووه : 
(۲) املای اصل ښسخه : پښتنخا (ر:۰)۱ )٣(‏ لته : بروزن مه بمعنى ناحيه وعلاقه . 
)٠(‏ در نسخۀ اصل با وجود اینکه بيش از اعداد سنوات » سنه يا کال نوشته شده » باز هم 
زیر اعداد سنه را بخط درازی نگاشته اند . 








ديباچه پارسی ٧‏ 


1 


پارشاه پښتون ها حسين هوتك در بين شاهان بزرگتر است؛ 
فرژند نرومند و ولګر حاجی میر خداباار کين راضرارکیرمُشانواز 
پس مرا بدربار خویش طلبيد » و تشویق کرد والطاف فرمود که این ارادۀ 
خوږ را تکمیيل کنم و احوال شعرای پښتون را فراهم آورم » چون پادشاه ماو 
محبوب القلوب ښالم خيل ها شاه حسین خلدالله ملکه و سلطنة شووش دز وارای 
سخنان خوبی بوره و بشعر پښتو شوقی دارد » پس منهم خواستم که علیالعجاله این 
کناب نکاوش باندو احوال شعراى شتو مر اهم گرون. 
آشکارا با که من ازمدت س یسال بدين طرف احوال بسی ازشعرای پښتون 
را جمع آوری کرمه ام » و اوقاتیکه در تواحی پښتوتخوا» کشث وکدارداشتم از 
مردم احوال بسیار دلچسپ شعراء را شنيدهام » وحالا همۀ آن را به خواهش 
پادشاه ظل الله خود می نگارم » نام این کتاب پپه خزانه ( خزانۀ بنهان ) است 
زرا که درين جا همان احوالی راگرد آورده!م »که پنهان بوده و ظاهر نگرږيده 
بود» آفريدگار تعالی تمام مسلمانان را ببخشاياد ء و سايۀ پارشاه ما را همواره 
و دایم داراد» چون بنگارش این کتاب آغاز کردم ء روز جمعه بود » ۱٢‏ 
جمادی الثانی سنه )٧٧١١(‏ هجری . 
این کتاب برسه خزانه منقسم است : 
خزانۀ اول : در بیان شعرائیکه پيشت رگ ذشته اند . 
خزانۀ دوم : دربیان شعرائيکه اکنون زندهاند . 
۱# یږم: نرمان هان زرناټه‌ مر شر اشارياد کار کلاشتهانه . 





۸ بښتو »١:«‏ باباهونكک 





او موږ تن دوی ویناوې ښکاره دي 
٠‏ ذکر د شخ المشايخ» قطب الهارفین و زبدة الواصلین 
: : هواك عله الرحمه 


لوی شيخ ؤ او مشپهور دي د ده کرامات » نقل دئ : چه د ده پلار ,ارو عليه الر حمه 
د |٤(‏ تو لر زوی ؤ او د نولر بلار باباغلجی ؤ رحمۀ الله ليه » چه ېخپل وقت کې 
مشر (۱) گڼل کېدی د پښتنو هو ټك به اتغر )٢(‏ کې زیر ېدلی وؤ په سنۀ هجری 
)٧٢(‏ کې او هغه وقت چه لوی سو » نو ئې کا د خدای عبارت او په اتغر او 
سوری (۳) کې د قوم سردار او بادار و . 

نقل دئ چه : په هغه وقت کې به هر ځل مغولو د ارغنداو پر غاړو لوټ 
کاوه » اتغر او اولان )٤(‏ او کلات به ې تالا کول» بابا هوټك » خپل قومونه 
زاتول کړل؛ او د سره غر (ه) سره ئې پر مغولو شخړه بوتله » په دې جگړه کې 
مغول تالاسول؛ او د پښتن وگړ ندیو ډېر ووژل » مانه خپل بلار دا دخان داسې نقل 
وکا چه : سورغر په دغه ورڅ د مغولو په وينو داسې لجند (؟) سو ء چه پلوشو 
د لمر به برېښانده کا . په دې شخړه کې پښتانه لٍ او بې ځواک ؤو چه د سرو 
مغولو پېښه راغله . او اخیسته (۷) ئې وکا » یو څو غښتلی د بابا هوتک خپلوان 
ومړل » باباهونك په لوړ ږغ دا 
١‏ ددد رر ص ود اا وه خر و 


اشت ٨‏ (۲) ارد هر ټ است ازاته ؤو اعغر سف هحت که ونا عاف اس در سلون ضر د 








۰ باباهونك پارسی ٩‏ 


دريان شعراڅنکه دهمت رپ شته, وما اشغارشان 


شخ دا ۳ : قطلب لمارفن و زبدة الواصدىن 


05 »« 


رر 


اباهوتك عله الرحمه 

شيخ بز رگواری بود . که کرامات وی مشپوراست » نقل است که پدرش بارو 
عليه‌الرحمه فرزند ټو لر بوده » و بدر تولر باباغلجىی است رحمة اب ٌعليه که در عصر 
خود سردارېښتونها شمرده ميشد » هو ټك در )تغر سال )٢٧۱(‏ هجری تول د گردید : 
ووقتیکه بسن رشد رسید به پرستش خداوند مشغول ودر اتغر وسوری سردار وبادار 
قوم خود بود . 

نقل است: که در آن وقت بارها مغول برکنار های دريای ارغنداو 
می ناختند» و اتغر و )ولان و ک لاټ را می چاپبيدند : بابا هوټك اقوام خود را 
فراهم "ودنه د و ور زو ای سره غر بر مغولها ناخت آورد دزين جنگ 
مول به صا رفنهک و ولګوران ښتون بپ از ابا را کشتک پد هن داقدخان 
چنين حکايتم کرد : که سورغر درين روز بخون مغول چنان آغشته شد 
که شعاع آفتاب آنرا می درځشانید . درین معرکه پښتونها کم واضعیف بووند 
وقتیکه مغول سرخ هجوم آورد » چند نفر از نېرومندان خويشاوندان بابا هوتك 
کشنه شدند » بابا هو نك با صدای بلند اين 





سایه؛ علاقه ایست طرف جنوب کلات ومسکن اصلیهونکیها۰٠ )٤(‏ اولان: خا اسکو وه 
شبالی شاهجوی موجوده که آثارعمرانات کېن دران نبایان است ۰ )٥(‏ سورغر : کوهی است 
در نزديکیهای شبالی شاه جوی و اولان . 

)٧(‏ لجند که لؤندهم گويند بمعن ۍآغشته وآ لوده . (۷) اخيسته : به‌فتحه ماقبل آخر»؛ 





۱۹ تو «» باباهوتك 


سندره لولوله » او په غشيو ئې د مغولو ټټرونه څیرل » غښتليو ېړو چه داسندره 
اورېدله » په جگړه تودېدل» تر څو چه سورغر ئې د مغولو په وینو ولاړه اوټول 
ئې پېنا کړل » هغه سندره زما پلار عليه‌الرحمه داسې راته ویلې : 


بيتو نه 


پر سور غر بل راته نن اور دئ )١(‏ وگړیه جوړ رانه پېغور دک (ه) 
پر کلۍ کوړ باندې مقل راغی هم په غرنى هم په کابل راغی 
يې 
غو تک وی زاهر وار وې مفغل را غلى به تلوار دی 
په پښتونخوا کې کې ناتار دئ ری ګور باندې هفغل راغی 
ېې 
0 مرغىی (۲) سي راسئ پرننگه ولاړ د پنښتونخواسيی 
تو ږې تبري» عشی تر ملا سی رو لی ور باندې مغل راغی 
بې 
زلمو په غشیو کړخ وارونه د تېرو تو رو ګرارو ته 
ور وړاندی کړئ خپل تټرونه پر کل کور باندې مفغل راغىی 
0 
زما د زلمبو و نې بېږړي محکه او غرونه په سره کېړي 
ميرخی زغلي او تر هېړي )٣(‏ بښ کل کور باندې مغل راغی 
کار لر و فا ر وزن خالص ملۍ است » که باصطلاح قندهاو آنرا بدله 


و بند اول آنراکس رگويند؛ و بعد از ځواندن هر بند نکرار می شود ٤‏ این وزن مخصوص 
است بمضامين درد آ لود عشقی ٤‏ و مطالب غم و الم و رثاء و رجز و انگیزش احساسات ٤‏ که 








«پ» باباهوتك پارسی ۱١‏ 


ترانه را می ‌ځواند » وسینه های مغل را به تيرهای خود می شکافت » مردان نیرومند 
چون این ترانه را میشنیدند » در معر که گرم مى‌شدند » تاکه سورغرر| بخون مغول 


ا لودند » و همه را نابود ساختند» آن ترانه را پدرم عليه لر حمه بمن چنين گفته است : 





رال 
ړپطله لدب وډ : 
کتاب پر لپسې شمېره 


بالای کوه .رج آنشيراماافرو ته است ای مردم انګ و عاری یا مر سد 
مغل برقريه و خانهۀ ما تاخت به غرلىی یی لال پر اعد ٢‏ 
ېه 


نیرومندان ! نوبت شماست همت کنيد هغل به عجلت زباد هجوم آورده 


بر پښتونخوا لغار شانست هغل بر قريه وځانۀ ما تاخت ! 
یا 

ای نبرومندان مرغه بائید !بر ننگ پنتونخوا مستقيم باشید 

شمشیر ها را تیز» وتير درکمر باشيد عغل بر قريه و خان ما تاخت ١‏ 
ې 

اى جوانان ! تر بېدف اندازيد بشمشير های يز ضربت کارى نماد 


سینه های خود را بدشمن سپر سازيد مغل بر قريه وخانۀ ما ناخت ! 
0 
خون جوانان من جارست زمټ و کوهسار به آن احمر عهيکردد 


وشنان ميکريزنه و فرترسته هغل پ قرپه و خا ها #اخت ١‏ 


قندهار که از ارغسان شروع شده و آخر آن به حدودکوه سلیمان واو اسط بلوچستان میرسد 
وحوضة ارغسان وجنوب کلات ودامنه‌های کو کوږړك تايك حصةۀ کاکرستان دران شامل بود . 
(۳) کلمةۀ میرڅی که بايد جمم ميرڅ باشد بر وون است » فقط در ادبیات 
اب 1 ئو لر د لل کچ وا د - ۹ 1 


تت 











۱٢٢‏ بښتو «» ملكياد 


ښتنو هلیر پرغره جنګگک دي سورغرپه وینو د دوی رنه دئ 
تبال و توری دځ ونتک دی رای کوړر ای فقل واغى 


مه 


زلهو پر ننگ ځانونه مړه کړى دښن()) په غشيو مو بېيه کړیئ 
د پښتو نخوا معکې ساته کړئ ‏ پرکلی کور باندې مغل راغی 
نم 
نقل دئ چه : باباهوتك د مغولو سره ډېر جنگونه و کړل: او د ارغنداو 
پورې خوا (۷) ته کې وشړل » او هرکله به د اتفر او مرغې غښتليو پر دوی یرغلونه 
کړل» او په غرونو 1 ) به مغول ننوتل . بابا هوتك چه سيین زیری شو » عمر ئې 
نه اویا کاله ؤ ء په سنه )۷٧٠٧(‏ هجري وفات سو . 


۰ وي و 
«پ » د کر د آاشف اسرار شضْ 0 
و 


چه د بابا هونك مشر ز وی ؤو او ترهغه بلار وروسته ئې د قوم د مشرتابه 
نگړۍ. به سر کړله . نقل کا هسې چه : ملکيار بابا ډېر غښتلی او قوتمند سړی ؤ » 
په جنگو کښې به له لسو تنو سره بډ (ح) ؤ. په هغه سنه چه باباهوتك وفات سو » 
ملکيار بابا د پنځه و يشتو کالو زلمی ؤ. هسې وائي چه : ملکیار بابا د سیوری په 
لتو کښې ډېر خپلوان را ټول کړل » او هلته ئې کارېزو نه و کښل » او خپل 
زلمی ئې په کښتوکرنو وگمارل» مغول چه په دغو و دانیو غوږړن ٤(‏ ) سول» پر 
سیو ری ئې يرغل وکا او د ملکیار بابا سره ډېر سخت جنگونه وسول . 
په دغو جنگو کښې د پښتنو مېنې و رانې شوې ء اوځنې و لاړل مرغې 
او ړوب ته » ځينې هم وخاته وازی خوا (ه) ته هلته ئې خپل زلمې 


)١(‏ دش : مع دش |١‏ د کله اکنون مرده (ر:٢).‏ (۲) بوری ځوا: باصطلاح قندهار 














«م ملکیار پارسی ۳ 


هله‌ای پښتو پا؛ بالای کوه جنگاست - سورغر ه‌خون آ نها(دشمن)رنگیناست 


وفقت وقت شبشبر و فبرت است هغل بر قربه و خانۀ ما تاخت ! 
ههه 
ای جوانان ؛ به‌هغرت خودرا فداأ سازيد ردشینان را به شر ها بدوزید . 


سرزمين ه پښتونخوا» را نگهداريد:! هغل بر قريه و خانۀ ما تاخت ؛! 
ېږ 


نقل است ۰ک باباهونكک بامغولها بيکار های ژبادی کرد ‌» وآنبا را به ماوراء 
ارغنداو کرسښتانډ ».و نرومندان اتفر ومرغه همواره بر آ نها مى/ناختند » و مغولها 
په کو مها ناه می جستند. باباهونك چون بر شد » عمرش )۷٩(‏ سال بود » ودر سنه 


. هجری وفات يافت‎ )٠٤٧( 
«پ» د کر اف اسراو ود لکا‎ 


که پسر بزرگ باباهوتك بود » وبعد از پدر دستارریاست قوم را بسرنهاد . 
چنين نقل کنند : که ملکیار بابا شخص بسيار نیرومند و قوی بود» و در پيکار باده 
تن هسری ميکرد . درآن ساليکه باباهوتك وفات يافت » ملکيار باباجوان )٥٢(‏ 
سال بوږ . چنين گویند: که ملکیار بابا در نواحی سیوری بسی از خويشاوندان را 
فراهم آورد» و در آنجا کاریز ها را کند » و جوانان خود را به کشت و زراعت 
کماشت ولښیکه فغولبا اؤين صران والف شد » برسيوري (اخلند » ويا ملکيار يا 
جنگهای سختی کردنده درین جنگها خانه‌های پښتونها وبران گرديده » واز آ نجابسوی 
مرغه‌ و ژوب رفتند » وبعضیاز آ نهاهم به وازه خا بر آمدند» ودر آ نجاجوانان خودرا 
)٤(‏ عوين ١‏ اکلرنا2 مال افېنه د يل ٢‏ گاه وکنرګه سطلی زا شاروه- ٢‏ 
(ه) وازه‌غوا : دشت وسیعی است در سطج مرتفعم غلجی که بطرف جنوب شرق غزنۍ 


تا بکوه سليمان ممند است ۰ چون این سطح نسبت به اراضی سيوری مرتفم است ۰ بنابراین 
غ ٣‏ ار الرغۍ ال لش رجح ث 1 غڅ؛ پر ون افضښا ‏ د ایڼه د دض فو د را دن اا ې 











۱٢٤‏ پښتو 


۰ ملکیار 


سره ټول کړل» او بېرته را غلل » مغول ئې و شړل » او سیوری ئې بيا وران کړ . 
هسې نقل کا چه : په سنه ( )۷٤٠‏ هجري کې په پسرلی ټرڼك ډېر ډك سو ؛ په سختو 
نیزو(؛) او ه‌یوه میاشت ئې چړ(٣)‏ نه وموند » اوخورا ډك غاړې غاړې )٣(‏ بهېدئ 
ملکیار بابا چه د ترنك څنډو ته راغی مسې سدړرې )٤(‏ یې ویلې : 


سندره د انر الا 


ترنك بپېېري ترنك بهېړې 
زما زړگی خو 
مې 
. که روده روده ! د ترنك روده ! 
چه زک مومي 
ېې 
که نیز دئ نیز دئ نیز دی د بېلتون دئ 
په ویرژړلی 
مډ 
که اور دئ اور دئ به ژړه: مې اور دئت 
د ویر نیزونه 
ېې 
نمځنه یوسه سپينې سپوږميه 


چه ترنك ټال کړم(۷) 


۰ نیز : بمعنی سیلاب » و این کلمه اکنون مستعمل نيست‎ )١( 


غاړې ترغاړې 
خپل لالی غواړي(٧)|‏ 


خاوند دې وچ کا 
زما » خپله سوده (ه) 


زړه نیزه وړی(٢)‏ 
په غم زبون دی 


دا اور به وچ کا : 


بل ډېر په زور دئ 


ورته ووابه 


ستا له خولگیه (۸) 


(۲) چړ : بر وزن سر بمعنۍ 


پاياب و گذر دریا٠‏ ( ٣‏ ) غاړې غاړې : اصطلاح قندهار است يعنی بسيار پر و مالامال . 











وز ملکیار پارسی ۱٥‏ 


فراهم آوردند » و پس به (سیوری) آمدند » ومغول ها را راندند » وسیوری را باز 
معمور ساختند . چنین نقل کنند : که در سال ( ٤٤٤٩‏ ) هجری در موسم بهار دریای 
ترك طغيان کرد » و سل های سختی سرازير شد » در مدت يکماه پایاب نیافت ؛ و 
مال وساز رود ملکارااجرن نه کار رنك مه چي ارا سروي: 


00 
ترنك جاری است ترنك جاری استت از کران تاکران 
اما دل من .. . محبوب خويشرا خواهان است 
0 
ای رود ! ای رود ! ای دریای ترنك خداوندت بخشکاند 
تا دل من اطمینان بابد ! 
ېې 


اگر سیلابی هست همین سیلاب است؛! کهسیلاب فراناست دل من خرو غاشاك اين سیلایمت 
(دل من) پرالم و به غم زبون است 
ېه 


سیلاب های اندوه را ا کتال شت وراشتمال اسک 
چ ېه 


بیعنی نفم واطمينان قلب. )٧(‏ نزوړی :. ځس‌وخڅاشاکی که سیلاب آورد . 
(۷) ټال اود و زرو ردو نی گاز هم است ٢‏ که درين چا معنۍ اول را ميههد ؛ 
٢‏ 7 .ئځ . - پد زا د دلا او 391 ٧‏ 











۱ ښوا «» ملکیار 


که ځخړو خړو ! اوو سوان(۱) کړئ بل صلکيیان ده 


هچ هه 


نقل کا : چه ملکیار بابا د اسندرې و ويلې » د خاوند په قدرت » رتو 
اود لرک راوړ» او دلته د رود د يوې غنډی (۳) او بلی ځنډی »ء په نلو او غزو 
کې() بند سو » پر ترنك يو پل جوړ سو » ملکیار بابا ېر دې پل تېر سو او خپل 
مقصد نه واصل سو . 

نقل کاچه : یوه ورڅ ملکیار بابا ء دخپل تره ټوخی کور ته ولاړ» او دخپل 
نره زوي قوربابا (ء) کې وليد چه غشئ تېره کا » ملکیار نی پوښتنه(ې) وکا چه 
وه نا څه کړې ۶ هغه ويل : د مغولو په جگړو کې ستا ملاتړ(۷) يم» ملکيار 
بابا رعا وکړه ورته» چه تربوره ! تل سوب من (۸) اوسې ١‏ وائي : چه هروقت به 
نوربابا په جگړه کې بری موند » او ماته(۹) ئې د هېچا په ياد نده . 

هسې نقل کا: چه یوه ورځ د مغولو تاړاك )٠۰(‏ پر سيوری راغی » او هغه 
وقت د ملکیار بابا په کلاکې څوك نه‌وو پرته له ښحمنيو(۱۱) نور بابا چه خبر سو » 
ژر ئې ځان هغه کوټ (۱۲) ته ورساوه» او په یوه تن ئې مغول و شړل او ډېو ئې 
مره کړل دا تولد لکبازاب دیما د کټ و۸1 
)١(‏ سوان : په وزن وزان این کلمه بصورت موجوده از استعبال افتاده » فقط سوانی 
درفندعار کش کفته شوه تی سبولكت و آرامی ورعایټ: 
(۲) سوب : بسکون اول وفتحۀ دوم » دربرخی ازاقوام تاکنون بمعنى حاضر؛ مستعمل است ۰ 
(۳) غڅنډه : به زور کی اول وسکون دوم و زورکی سوم ؛ بیعنۍکران وساحل است ۰ 
)٧(‏ کې : ظرفی در نسخۀ اول به صورت : کی » نوشته شده و ما هم صورتی که موافق 


محاورۀ عمومی تمام پښتونهاست » ترجيح داديم ٠‏ (ه) نوربابا : (ر : ٠ )٣‏ 
)٩(‏ در اصل پښتنه نوشته شده » برای اینکه باپښتنه مونت پښتون التباس نشود » پوښتنه 














نن ملکیار ء یا 


٧۷ دی‎ 


ای پل لود دوخروخانا ارومصعهاز غلګکیار وور افتایه است 


و از یار خود جدا مانده محبو بش راحاضرسازيد! 


چه هه 


نقل کنند : چون ملکیار بابا نغمات فوق را سرو » بقدرت خداوند آب ترنك 
يك چوب درازی را آورده » و درینجا دو سر آن در بېن نی ها وگزهای دوطرف 
وریا محکم شده » وبصورت پلی بردریا یترنك ایستاو . ملکیار بابا برین بل گذشت» 
و به مقصدش واصل شد . 

قل که که روزی ملنتار بابا به ځانه و رفت ء و بچۀ 
کاکئ یوراارافت که صسعارا فرمکه لکر اروه مها 
کا کازاده ! چه مېکلی ؟ کر 0 مغل ممد و معاون شمایم . ملكيار باب 
دعابش کرو که ای کاکازاده ! همواره فاتجح و مظفر باشی 

ميگویند: که نوربابا همواره در جنگها فتح و ظفر می يافت » و هيچکس 
ياد نداږو که شکستی کرره باشد . 

چنین نقل کنند : که روزی مغولها برسیوری تاختند » و در آن وقت به قلعة 
ملکیار کسی نبوره» بدون زنان ! چون نوربابا از آن يغما واقف گرديد زودترځود 
را به همان قلعه رسانيد » و با يك تن تنها مغول ها را از آنجا راند وبسی را هم 
کعت اين همه ېر کت همان وغاى ملكیا ربابا کو 





(۷) 00 : |زملا د واز برد د يعنی نن ناه شده 0 نا ند 


سعنی ممد ومعاون . 
زوک دد ود وس با » بمعنی فتج وظفراست » وسوبمن 
بالحاق من که از ادات نسبت است » فاتح ومظفر معلۍميدهد ۰ 


(۹) ماته : بزور کینا » ازهمان َ مات (شکسته) ومصدر لازمی ماتېدل (شکتن) 
معلی شکست است در مقا لت ومکاوحت . 

)٠ .(‏ تاړاك بروزن » چالاك بمعنی بغبا وچور وتاخت اکنون هم مستعىل است ۰ 

(١سصمنی‏ یی زنانه وطعۀ ران »این لفت تاکنون زنده است ١‏ 


اي واو ٠‏ نس 7م ٢‏ 





۱٨۸‏ پښتو «۳» اسماعيل 


سي شی رحم اس عله 


د پښتون بابا د کسی(١)‏ د عبدالر شید لمسی ؤو خداوند تعالی ده ته ښکاره 
کمالات او'کرامات ورکړی ؤ د خدای په عبارت به بخت و . نقل کا , چه د پلار 
په ژوند کې لاء رخصت سو » او دخپلو اولادو سره راغی » له کسې څخه غوړی 
مرغې ( ۲ ) ته » او کله به ولاړ د غنهان )٣(‏ غره ته » او هلته به ئې خدای تعالی 
ستایه » او نمانحه )٠(‏ او په کال کې به يو وار لی ه د خپل تره بيېتى يه ليدنه 
به ئې کوله » او پسله وفاته به ئې هم زيارت ته ورتلی ۰ خرښبون بابا د 
شیخ اسماعیل سره چه د بیټنی نیکه زوی نيو (ه) ؤ ٠‏ لوی سو او هغه وخت () 
چه خرښبون د کسې له غره , غنډان ته راتلی : نوا سماعيل بابا » په ده پسې 
ډېر وژړل . 

هسې وايي : چه یو وقت خرښبون بابا » او اسماعيل د سړبن او بيغنۍ نيکه 
په مخ کې ناست ؤ » د دوی کور و٠‏ د کسې پر غره » نو خرښبون د پلار او تره له 
خوا» په تگ او رخصت مأذون سو » اسماعیل تيلکه داسې نارې و کړلې 


نارى (۷) 


که یون دئ یون د (۸) مخکې بېلتون له کسې غره څخه ځي خرښبون دی 
که وروره» وروره ! عردبون وروره ١‏ ته چه بېلتون کړې زمأ ویر الا 


. پنښو نها رن ووه 00 : دد کسېغر » گوبند‎ 0١ 

(۲) مرغه را غوړه مرغه ه مگويند ؛ که شرح آن درصفحه (ه )۱١-٥۰‏ گذشت . 

)٣(‏ کوه غنډان : کوهی است بين کلات و شاه جوی موجوده ٤‏ درجنوب شرق کلات در 
حوضۀ جنوب مجرای ترنك ٠‏ 

)٤(‏ ماضیاست از مصدر نمانځل بیعنی نيایش وپرستش که کلبۀ نمونځ بمعنۍ نماز ازين 


ريشه است . 











«۳» اسماعيل پارسی ٩٢‏ 


ذ کر مول سبحانی غوث صمدانی شخ خرسبون 


نواسه عبدالرشيد پښتون بابا ساکن کوه کی بود ء وخداوند تعالی کمالات 
وکرامات آشکارائی به وی بخشيده بعباوت غدا مشغول ميبوو.: تغل کيلند : که در 
حين حيات پدر مرخص شد » با اولاد خویش ازکوه کسې به غوړه مرغه آمد » و 
گاه به کوه غنږان ميرفت » و در آنجا به ستایش و يایش پرور د گار میېرداخت ؛ و 
سالی يکبارميرفت » وبديدار عم بررگوارش بیهنی مشرف ميشد وبعد از وفات هم 
بزیارت مزارش می ‌شتافت . 

خرښبون بابا» با شیخاسماعیل که بچه خواندۀ بیټنی نيکه بوږ » کلان شد » 
وقتیکه خرښبون از کوه کسې به کوه غنسډان می رفت » اسماعیل بابا بيادش 
007 

چنين گویند : که وقتی خرښبون بابا واسماعیل» به حضور سړبن و بیټنۍ- 
نیکه درخانه‌ایکه بر کوه کسې واقم بود نشسته بورند» خرښبون ازطرف پدروعمش 
به رفتن مأذِو ن گرديد و اسماعیل نیکه چنين شعری را سرود : 


ناره 
اگررفتن است همين رتناست فاق پشروی ماست 
زیرا که خرښبون ا(ز کوه کسې رفتنی است 
ای برادر 2 ای برادر 1 ای برادرم خرښبون ! 
وقتنکه از من جدا| می شوی اندوه مرا یښک ! 


)٩(‏ رخلاف مواقم ديگر که درین کتاب وقت نوشته شده » در نجا وخت را به ځای 
منقوط نوشته اند ۰ 
(۷) ناره نوغ مخصوصی از اشعار پښتو است که درين قصص مور به آواز بلند سروده 


و خوانده می شود (۸)یون: بیعنی رفتار. 


۰ 2 





۲۰ پښتو ه٤»‏ خرڼښبون 


چه ې مرغې له » تورې کرغې (۱) له همزولی پانه , ځې څه برغې )٢(‏ له ٢‏ 
د خدای د پاره . خرښبون ياره ! چه‌هېرمونکړې؛زموږ کېول(٣)واړه(۹)‏ 
زړه مې رېېږي ٤‏ یار مې پلېړي بېلتون ئې اور دئ» ان په سوځڅېږي 
»٤ٌ«‏ نقل کا : چه د اسما عیل بابا» خرښبون هسې شرگون )٤(‏ وکاوه(ه) : 


څلورم(؛) د خحرشون ابا 


بېلتانه ناره مې وسوه په کور باندې ته و هره چه هه وی ېښ وړاندي؛ 
سي 
له خپلو انو به بېلېړم په سرو سترگو دواړه سترگې مې په وینو دي ژړاندې 
نا 


اټایله» نانوي ژړ کی سرې کی( ) ېلتا نه خرښبون ياله تا بردی ( ۸ )کی 

نه‌هېر ېړي ؛ که مې یا نه ستا بادی(۹)کی ‏ پهچړودوير بهېرې سي دزړه مراندې(۱۰) 
٠‏ 

ځبه ځبه چه اوزد يون مې دئ ومخ ته ديانه(١۱)خڅوری(١۱)به‏ اچوموترخ(١۱)نه‏ 

ستاسې ياد به مې وي بس دزړه وسخ( ١٤)ته‏ که دا محکه غرونه ټول سي لاندې باندې 
و 


. کرغه : بروزن دلده بمعنىخشکابه وسر زمينیاست »که آپ و گياه کمترداشته باشد‎ )١( 

(۲) برغه: اين کلمه! کنون مر ده است و از استعمال افتاده» شا ید بیعنی نم وفا يده و مقصد باشد. 

(۳) واړه : حرف سوم زور کی دارد » زورتلفظ برحجای اول است » بيعنى همه ويام . 

)٠(‏ غبرگون : بسکون اول و فتحۀ دوم وسکون سوم و واو معروف » پعنۍی جواب 
و پاسخ درزمان قديم مستعبل بوده . 

(ه) وکاوه : یك صورت ماضی مطلقاست ازمصدر کول (کردن) که عموم پښتونها 
( و کړ» وکی) گويند . 

(۹) څلوريځ : به فتحۀ اول وضبۀ دوم و واو مجېول و راء مکسوره و يای معروف » 
غالبا معتی راع وشم جار مصراعى است د ان طمه کون ژنده وصشتل ترهه دل 
از جبلهۀ همان ودایم ادبی پښتو است که این کتاب بسا سپرده » و ميتوان در مورد رباعی 











«٤»ه‏ خرڼبون 


١۱ پارسی‎ 


وقتیکه بسوی مرغه مېدوی به ان سرزمين سياه وخشك 


و همسالان خود را می مانی س چه مقصد داری ؟ 
خا را و ۷د اد سي چ ای دوست من خرښیون! 


دل من می تد دوسنم جدا سرد 
فراقش آتشی است که تم را می سوژاند 
نقلکنند : که اسماعیل بابا بجواب خرښبون چنين شعر گفت : 


رباعی خرشبون باب 
درځانه ام صيحة فران(شنیده) شد » نميدانم که را سلَه چه واقع شدنی خواهد بود ؟ 
باچشمان خونين ازدوستان دورخواهم افتادء از هردوچشم من خون می ريزد . 


مموم 
ای اسماعیل ؛ فرياد تو دلم را ء شگافت غا نا توګ راا و واه ساشې 


فر اموش نمیشوی! زیر اوقتیکه بیادت نباشم .هرآ نه کارد اندوه » شرائين دلم را څواهد بريد 
0 
ميدوم » ميدوم ! زيرا سفر طويلی در پيش است » زاد سفر را به پېلو خواهم بست 
ولی یادشبا همواره» برای ځوشى دل من کاف یځو اهد بود .ولو اين زمينو کوهېاز پروز بر گردد. 
0 
(۷) سری : سلون اول وفتحۀ دوم مخفقزذف سوری است بمعلۍ سوراخ » ودرقندهار 
(۸) پردی ۰ بسکون اول و فتحۀ دوم و سوم بيعنی اجلبی » بيگانه . 
(۹) يادی : بفتحۀ دال از ريشۀ یاد » بمعنی ياد کردن و ياد آوری .۰ اکنون يادی 
)٠۰(‏ مرانده : به سکون اول وفتحۀ دوم وسکون نون جمع آن مراندې بمعنی طناب 
باريك » دزړه مراندې در ادب ښتو بمعنی عرون و شرائ ین دل . و گاهی در مورد علایق 
قلبی آمده است . 
)١١(‏ یون : بعنی رفتار وسفر که بسبب دځول دال عامل» شکل یانه‌را اختیا رکرده . 
(۱۲) غوری : با سکون اول و فتحۀ دوم و زورکی سوم بسعنی زادوتوشۀ سفر . 
)۱١(‏ ترخ : بسکون اول وزورکی دوم بمعنی بغل «څوریترځخ ته اچول» يعنی زادرا 
به بغل بستن تعبيرمخصوصی است از عزم سفروکوچ کردن »که درترجمۀ پارسی آن لطفی 
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٢‏ پښتو «ه» شيځ می 


نقل کا : چه خرښیون بابا ولاړ » په مرغه کې ميشت )١(‏ سو او هلته هم 
وفات سو ء چه کال هجري ؤ سنه ( ١١٤‏ ) . و روسته ئې زامن هم په غوړه مرغه 
کی اوسېدله » او د کاسی(۲) اولاد بیار ته (۳) ولاړه ؛ د کسې غره او پښی(٤)‏ به 
لتو کې میشته سول؛ اودکند او زمند(ه) اولادونه خپاره سول » اولاړل د ننگرهار 


او خیبر او پېښور لتې ئې ونیولې . 


«ی » 0 قدوةالواص ىن مظأهر نجلیات الهی يه متي(.) 
غور خل سرلبنی ۱۱١(‏ طهلرس لی 


شيخ متی د شيخ عباس زوی و چه عباس د عمر» او عمر د خليل زوی ؤ ؛ 
خليل د غوریا»؛ غوریا دکند ابن خرښبون زوی و چه د حضرت سر بنی قدسالله 
سره له زامنو څخه ؤء زما پلار عليه الرحمه » وماته داسې نقل وکا : چه د خرښبون 
علیه‌الرحمه » مرگ په مرغه کې ؤ » او اولاد ئې هم به ارغسان (۷) او مرغه او 
پښییې کې سره خپاره سول » ځینی ولاړل» د ړوب (۸) اوکوږك (۹) غرو ته 
او امران او حسن د شيخ متی وروڼه؛ پر هغه غرو اوسېدل » چه وروسته د مشر 
ورور به نامه مشپور سو : د « خواجه امران غر » او بی بی خالا د دوی ځور په 
بیت کې وه )٠۰(‏ چه هورې ئې زيارت دئث » یو بل ورور ې په رمام کې 
ښځ دئ . 

نقل کا : چه شيخ متی قدسالله سره » په کال هجري سنه )٣۲۳(‏ زېړېدلی ؤء 


او په عمر د نحه شبېتو کالو د ترنك پرغاړه وفات سو او پر هغه غونډۍ : 


. ميشت : بکسر اول و سکون دوم و سوم » بيعنۍ ساکن‎ )١( 

٠ )٠٤ کاسی (ر-‎ )۲( 

(۳) يارته : يکصورت بېرته است‌که بمعنی بازوپس می آيد . 

)١(‏ ېښين : سکون اول و کسرۀ دوم » منطقه ایست در بلوچستان موجوده که در 
دامنه‌های کوه سلیمان وکوږك واقعم و مسکن اقوام اك . ترين . کاکړ وغبره است. 
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- شيخ می پارسی ۳ 


نقل کنند :که خرښبون بابارفت » و در مرغه ساکن گرديد ». وهم درآنجا 
وفات يافت » بسال هجری ( ١١٤‏ ) بعد از وی پسرانش هم دغوړه مرغه سکونت 
داشتند و اولاد کاسی پس رفتند ودرمناطق کوه کسی وپښنیی ساکن شدند واولاد 
کند وزمند متفرق گرديده » و مناطق ننگر هار و ځیبر وپېښور ( بشاور ) را 


بدست اوردند. 


ذکر قدوةالواصلین مظهر تجلیات الهی . شخ متي 
غور اکل سرکئ عله الرحمة الله الولۍ 


شیخ متی فرزند شیخ عباس بود » که عباس فرزند عمر » وعمر پس خليل 
بود. خلیل ابن غور یا » و غوریا پسر کند ابن خرښبون است که ازفرزندان حضرت 
سړ بنی قدسالله سره بود. پدرم علیه الرحمه چنين حکایتم کرد : که وفات خرښبون 
عليه الرحمه در مرغه بوده » واولادش هم درارغسان ومرغه و ېښن متفرق گشتند » 
وبعشیازآن ها به ووی و کوهستان غوژه رفتند » وامران و حسن برادران شیخ 
متۍ برهمان کوه سکونت واشتند »که پسانتر بنام برادر بزرگ مشهورشد ؛ کوه 
خواجه امران٠‏ ما لی بی خالا خواهرشان در پښين سکونت راشته » و مدفن وی 
درآ نجاست » يك برادر دبگرمتی درکرمان مدفون است . 
نقل کنند : که شیخمتی قدسالله سره بسال(۲۳)) سنةۀ هجری متولد گرديده 
وعمر( ۹٥‏ ) سالگی برکنار دريای نرنك وفات یافت » و بالای همان پشته 
)٩(‏ متی : (ر-۹) ١‏ 
(۷) ارغستان : منطقه ایس ت که در جنوب شرقی قندهار واقم و ازمساکن قدیم پښتون 
است يعنی آراکوزی تاريغی . 
(۸) ړوب : منطقه ایست دردامنه های شرقی کوه سلیمان که مسکن اقوام کاکړ است . 
(۹) کوږك : کوه معروفی است » که از ښوراوك جنوب قندهار تا به کدنی و جنوب 
شرق ارغسان و جنوب سيوری کلات تا جنوب جنوبی مقر ووازه خوا ممتد است ۰ 


۳٢‏ تت عراو اس سه 











٢٢‏ پښتو و شیخ می 


لوړښخ دئ » چه کلات با له سي » نقل کا : چه پرهغه غونډۍ هېڅ اوبه نه وې ؛ 
او ږلېډلې پښتانه او اولادونه چه په دوبی د ده زيارت ته تلل » د ترنك له روده به 
ئې اوبه ورسره وړلې . يیوه ورځ شيخځ محمد زهر )١(‏ د ده مشر زوی » د ده په 
زیارت کې دننه ډېرتږی ؤء که ئې کتل» د متی باباله قبره سره نږدې اوبه راوغورځېدئ 
او هلته بېانده چينه پيدا سوه . دا اوبه تراوسه هم بهېري او زائرين ئې چښي . 
نقل کا : چه شيخ متی بابا ء لوی زاهد او عابد ٢١‏ /| او پر خاوند مین سړی 
ؤ. د ده اولاد ولاړل» او په پېښور او بد نی ميشته سول » او هلته له دوی څخه 
لوی لوی ستانه راووتل ( ٢‏ ) شيخ زهر د شيخ امران څخه روايت کا ء چه شيخ 
متی باباء لوی عالم او د دین مرشد و » په غنډان » کېئې يو کتاب و کښلې » چه نوم 
ئې « د خدای مینه » ژ په دغه کتاب کې متی باب خپل شعرونه هم و کښل او داسې 
مناجاتونه ئې وويل چه زړونه ئې ویلې کول» دغه یو شعر ما له خپله پلاره اورېدلی 
و چه نقل ئې کاندم : 





په لویو غرو» هم په دښتو کې په لوی سپار» په نیمو شپوکې 
په غاړهر غ(۳)او په شپېلکو کې یا د ویرژلو )٤(‏ په شپېلو کې 


ټول ستا د یاد » نارې سورې دي 


(۱) نم ‌الله هروی درمځزن افغانی (ورت١ ٧٥‏ نسخۀ قلمۍ) نام این عارفر| شیځ یو سف 
زهر بين ضبط نموده . که درجبلۀ نه فرزند شيخ متی ٤‏ کلانتر بوده » وشېرت خوبی داشت . 

(۲) ذکر اولاد واحفاد شیخ مت که ازمشاهير علمی وعرفانی پښتون اند » در ملحقات 
آخر کتاب مفصلا ديده شود (ر: ٠)۷‏ 


)٣(‏ غاړه در پښتو بمعنۍ گردن است » و مجازاً بر نغمۀ مخصوصی اطلاق شده » که در 











«۵» شیځ متی پارسی ۲٢‏ 
مدفون است ء که کلات ناميده ميشوو» فل کتند. که بالاۍ همان پننته آ بی موجوو 
نبود» و جمعیت های پښتونها و اولاد وی » چون در وسم تابستان بزیارت متی 
ميرفتند » از رود ترنك با خوږ آب می بردند . روزی شيخ زهر فرزند کلانش 
درون مقبرهنشنه شد ه وديه : که از نودنکی قښمنۍ بابا آى جنارى شهء 
رجشمه اب رران بدا اعد ان اب کا کو څاری اسک وزائرن اآثرا 
می نوشند . 

نقل کنند : که شیخ متی باب ». شخص زاهد و عابد » و روستدار پرورږگاربودء 
اولادش رفتند » در پشاور و بدنی ساکن کستند .و در آنجا از بين شان عرفای 
بزررگی بر آمدند . شیخ زهر از شیخ امران روایت کند : که شیخ متی بابا عالم 
زرګوار و راهمای دو بود ؛ دنو که فمان کا زا نوشت » که نام آن 
دخدای مینه « عشق خدا» بود » و درین کتاب متی بابا اشعار خويش را هم نوشت 

ومناجاتهائ ۍر | سرود » که دلهارا می گداخت. این يك شعررا من ازېدرځود شنیدهام؛ 
که دراینجا نقل میکنم : 


شع‌ر 


برقراز وهای گعررمصضنا در سر کاهان و در نيم شبان 
از نالهُ ئی و صفر (برندگان ) از صدای نای مانمزد ۵ 
ناله وفریادی لوش مسا ته هه اشيۍ! 


و ١‏ ین همه ء مظاهر عشو بستت: ۷ 


اسم امتز اجی نغية نی بشمر يم ؟ دوم اینکه غاړه را جدا وږغ را جدا بخوانيم » يعنى در ناله 
( نی ) و في (مردم) و صفير (بلبل) ۰ 

)٤(‏ ویرژلى : به کر اول و سکون دوم و سوم ؛ و زورکی چپارم و پنجم » بمعلی 
ماتیزده و اندوهگین است . 

(ه) زړونه ويل کول يعنی دلها را (ازحرارت) آب کردن محاورۀ پښتو است » يعنۍ 


سم ر يو 
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۲۳٩٢‏ بښتثو «ه» شيخ متىی 


جنډی(۱) زرغون که په بېدیا دی د خوا ته په خندا دی 
ترنك چه خړ دئ په ژړا دی داټول افېز(۳) دمنې ستا دی 
ټوله ښکلل(ع) دی ستاله لاسه 
اې دپاسوالو(ه) پاسه پاسه۱۲) 


که لمر روښانه مخ ئې سپين دئ يا د سپوږ ميه تندي و رين دى 
که فر دئ ښکلی پرتهين(۹)دئ لکه هند اره مخ دسين (۷)دئ 
ستا د ښکلا( ۸ ) دا پلو شه ده 
دا ئې و سکه نداره په ! 


دلته لوی غرونه زرغونېړږي د ژو ند ورمې پکښې چلېړي 
ورا وې شاو خوا کړ ېږي(ه) مټرکی لیدو ته ئې هېښبړي(۱۰) 
لو په خا و ند ه ! ټوله ته یې ! 
تل د نړۍ- په ښکلېده يې(١۱)‏ 
خاونده ! ښكلى ستا جمال دئی ښکاره ئې لو رپه لور کمال دک 
که ورځ) که شپه. که بېړۍ ( )۱١‏ کال دئ ستا د قدرت کيکې مال د 


ستا د لورونو(١۱)‏ يیو رنیا ده ! 
دلته حه جو ړه نا شا ده ! 


)١(‏ جنډی : به ضۀ اول و سکون دوم وفتحةۀ سوم : اين کلمه درين کتاب واشعارقدما 
مروا يع کل اقده سه ولى اکتون دو مسعاوره باين مي چای | بز! غود ليه کل 
گرفنه و میتوان گفت که قدماء گل را جنډ یکفته‌اند » اکنون در برځی از قبايل جنډیخان 
یاجنډوخان اعلامی موجود است که بلاشبېه معنی آن گلخان است . در قندهار اين کلبه فقط 
اکنون در « لم جنډی » ينی دمغفوزك زنده مانده ؛ که هم به مفهوم گل و يوپك نزدیکی 
داند کم می :کل دنه ؛ ووك دمبه ٠‏ 

(۲) اين کلمه هم بهمين شکل زنده 7و بعنی باغ وجنگل است » در نسغۀ 
اصل باللای اين كلمه نوشته اند «ای باغلوی» . مالکد د مه له 











ده» شیځ متی : پارسی ٧‏ 


ار کل و راغ شکغا ات د با نطرفه ټاغ عاي سه 
اک دربای ترنك کل اود و خروشان اس 2 این همه ارت از مېر تو 
هنه زسائى هاء» ښچه ارايش وست نت ١‏ 
ای بادشاه و ونار بارشاهان و نگبنارف کان 1 
اکگرآفتابووشن » ورويش سيداست: (گر جبين ماه بازو نورانی است: 
اک که ماود شکوهاضه: اگررویرناغانه ۶نه رخشان)اسږی: 
این همه تجلىی جبال تټست 
د قرجکرد سلوولو انس 
اينجا کوهپاى بلند سر سبز می شود نیم حیات در آن می وزد ! 
پروانگان بېر سو ور طواند (زديردن اين هبه چشم حپران میماند 
ای خدای بررگ ١‏ همه توئی ! 
وهمواره دنیا را زیبا می سازی ! 
خغاا ٢‏ یالت بسک نو یل اآده هرسو نکداږ 
اگرروزویاش‌است وگرقرنياسالاست ‏ اين همه کوچکترين مثال قدرت تست ! 
لمعه ای از پرتو مېر تو ! 
ورن ع ملکمنه- 
)٣(‏ افېر : يعنی اثراستا ان 
)٤(‏ ښکلل : مصدريست معلی آراستن که اکنون فسْتعبل نیست و فقط ښکلى ( زيا) 


اذزین ريشه زنده مانده است . 

(ه) پاسوال : (ر:۸) ٠‏ 

)١(‏ پرتمیت ! بمعنی با شکوه و مجلل منسوبست به پرتم يعنی شکوه و جلال » ولی 
پرتمين اکنون مستعمل نیست . 

(۷) سین : به کسرۀ اول ء شکلی است از کلمۀ قدیم سیند که هر دوبمعنی درياست » 
و این کلبه از بقایای لغات قديم آریائی در پښتو است . (۸)ر : ۹. 

(۹) کړېدل : درینجا بیعنی طواف وگرد چیزی گرديدنست ۰ 

۰ هېښېړي : يعنىحبران مىماند‎ )٠٩( 

۰ ښکلېده : ر:۹‎ )١۱( 

0 اص دی ٢٨.‏ رو دو هن ۷ زا اک ف ادا 











۲٨٢‏ پښتو ې شيخ متی 


زړه مې دا ستا د منې کوردئ سوی دعشق په سوځند (۱) اور دئ 
رپ (۲) ئې وناته . ستا پر لور دی ببله دې هېڅ دئ ورك ئې پلور دئ 1 ۱۳) 
ستا د جمال په ليدو ښاد دی 


که نه‌وي دغهء نور برباد دی 


يه غرو کې ستا د عشق شپېلکی دی د دې نړۍ- په عشق سمی (۳) دی 
که غټ که ووړ » که بنډ » نری دی" ستا د جمال ری )٤(‏ هرشی دی 
چه پر دنیا مې سترگی پرې سوې 
ستا د جمال په نندارې سي 
نه هسك(ه) نه محکه وه تورتمؤ تاره خېره وه » ټول عدم 
نه دا ابليس نه ئې آدم ؤ ستا د جمال سوچه(ن) پرتم 
چه سو ښکاره ښکلې ږنيا سوه 
دبنځ (۷) پر لوری ئې رنیا سوه 
زه چه څرگند پردې دنيا سوم د ښکلى مخ په تیاشا سوم 
ستا پر جمال باندې شيدا سوم له خپلی سټی (۸) راجلا سوم 
په ژړا ژاړم . چه بلتون دی 
یمه پردېسی بل مې تون (۹) د دئ .ل1 


تما 


ھایا 


-(۷). سوځند : سوا سوژنده تر ٠.‏ 

(۲) رپ: به فتحۀ اول ريش مصدر رېېدل است بمعنی ېش » ورپ اکنون از استعمال افتاده . 

)٣(‏ سی : به فتحتين . ظاهراً لفتی است که ريش آن در(سم) کنوتۍ است » ولى سمی 
اکنون فستتل نبوده ؛ وظاهراً بمعنی صلاح و درستی و بېبود است . 

. ځری : به زور کی اول ودوم بیعنی قاصد است‎ )٤( 


.٠١:ر هك‎ )٥( 
اکتون بیعنی خالسص » وگزيده‎ ٠ سوچه : به ضمةۀ اول و سکون دوم وفتحةۀ سوم‎ )"( 
. و نفیس مستعبل است‎ 


(۷) پنځ : به فتحۀ اول و سکون دوم وسوم . این کلمه اکنون مرده ۰ وفقط بصورت 
ندال ها د د هك ته وا 

















«۵» شيځ می پارسی ۲٩‏ 


دلم قرارگه عشق تست ! به آ نش سوزان محبت سو ځته است 
برای تو» وبسوی تومیىېهد و بدون این بائى ندارد 
از دیدار جمال تو شارمان است ! 
اگرایسان باش ربا شر است 
ازکوهپا نوای عشق توبگوش مرسد نظام ډنیا از عشق است 
اگربز رگ است یا خورد اگر سطبر است يا نازك 
هر چز قاصده جبال و زيائىی تست! 
از روزیکه چشم بدنیا کشودم 
به تماشاىی جمالت مشغولم 
نه آسمان بود نه زمٍن ؛ تاريکی مطلقی بود 
دلبارا ظلمك فرا گرفته ».و همه عم بود 
تمالم د وان او ود 
فقط شکوه و جلال خالص جمال تو بوږ : 
من هم چون بدنيا بديد آمدم ‏ به تماشایروی زيبامشغولگرږيدم 
فريفتۀ جمال تو شنم از اصل خود دور افتادهام 
(بنابران) ميکريم ومی نالم ؛ دردنیای فراق 
مسافر وغريبم » وطن من دبگر است ! 
لال رلاا7771 1177 نن د7177 
بوده وجپان مخلون را پنځ ميگفته اند » واین ماده از غنایم ودايم لغوی است که درين 
منظومةۀ بدیم حفظ شده » و این کتاب آنرا اينك بما می سبارد » و باید درحيات نو زبان 
پس زندگی يابد . 
(۸) سټه : به زو کی اول ودوم » بيعنی بيخ وتېداب واساس است ١‏ 
(۹) نون : به ضبۀ اول وسکون دوم وسوم » اکنون اين کلمه بصورت مفرد ژنده نبوده , 
ودر بین قدماء جای و ظرف را معنی داشته » و درين کتاب در چند چا آثرا بهمين معنی 
می‌یابیم ٤‏ اکنون دربرخی از کلمات پښتوهم بمعنی ظرفیت بصورت مرکب ژنده است ماتند 








٢‏ سو ښپ اف کروو 


و کو ولی ومتي » ژاړي ٢‏ سورې(ا)لې اوری غاړیفغاړۍ(۲) 
څه غواړي؛ څه وائي» څه باړي(۳) خپل تون او کور و کلی غواړي 
چوڼئ )١(‏ چه بېل سي » نیمه خوا سي 
تل لې کن الور ژوار سي ٢‏ 
نقل کاوه سي : چه د شيځ متی علبه الرحمه , کتاب د « خداى مينه » به تل د 
ده پر هدیره پروت و او وگړیو به هغه پاړ کی (ه) ږغول (ء) او هرچا به ويل نو 
به ئې ژړل» هغه وقت چه مغول را شم ل» هغه کتاب ئېو اخيست ؛ او و روسته نسوه 


٨ 


شر گلو نه شه سوه 


)٩(‏ 0 د حهان پهلوان ار زور .وی د 
امیر پولاد سوری غورۍ 


نقل کا زبدةالواصلين؛ شیخ کټه متی زی غور ياخيل پخپل کتاب «لرغو نی 
(۸) پښتانه» کښې» چه دی نقل کا له « تاریخ سوری» څخه » چه په بالشتان (۹) 
ئې کتلی او موندلی و » شیخ ګټه علیه الرحمه هسې و ايي چه په تاريخ سوري کې 
راوړئ: چه امیر کروړ د امیر پولاد سوری : زوی ؤ چه په کال (۱۳۹) سنه هجري » 
د غور په مندیش(۱۰) کې امير سو » او «جهان پهلوان» ئې باله . 

)١(‏ سورې : بهضمۀ اول » ناله وفغان» وفرياد » این لفت بصورت جبع آمده ومفردآن 
۰ تعما نیست . 

(۲) غاړۍ غاړی : غاړه بمعنیگردن وساحل وکرانه است » و باصطلاح قندهار آنرا 
کران تناکران میتوان ترجیبه کرد ۰ ص ٤١‏ رابخوانيد . 

(۳) باړی : این کله بهمين صورت ژنده و مستعمل نيست » باړه اکنون بمعنی اجرت 
وکراهه است » شاید درين قدما باړل مصدری بوده ٤‏ که درين مصراع صورت فعلی آن 
آمده » و از موقم استعبال کلمه توجيه ميتوان کرد » که باړل شاید معانی نفم کردن و 
خواهش هم داشته است ! 


)٤٠(‏ چوڼی به ‌ضبةۀ اول وواو معرړوف وزوو کی سوم ٤‏ در این کتاب در مواقم متعدده 














امیر کروړ پارسی ۱ 


ای مردم ! متی چرا ميگريد ؟ 
قرباد فغانښ کران ۷ گران هبه مضرږ 
چه ميخواهد» چه ميگويد ؛ چه آرزودارد؟ 
ه وطن و مأوای خود را ميخواهد » 
بلبل چون ازگل دورافتد ناکام ميگردد ؟ 
و همواره به ياد گلستان ميگريد ! 
نقل کرده می شود : که کتاب د خدای مينه ( عشق اللهیی ) تألیف شیخ متی 
همواره سررشمهرهو دورمن فطمات را می سر وډنه» و هر کس که 
میخواند مرست اهقول چا اهدنک نان شب را برداشتند ؛ وبعد ازآن بوصوج 


۰ پغْ رر 
نه یوستک که په شه 


ذکر جهان پهلوان امیر کروړ » پسر امیر پولاد 
سوری غورۍى 


زبدة الواصلين شيخ کټه متی زی غور يا خيل در کتاب خود لرغو نی پښتانه 
(افغانپای قديم) چنین نقل کند» از کتاب « تاررخ سوری» که آنرا در بالتان ديده 
و يافته بود » شی خکته علیهالرحمه چنین گويد : که در تاريخ سوری آورده اند : که 
امی ر کروړ ولد امیربولاد بوده » که درسال(۱۳۹) هجری در مند يی غور امير شد » 
و وی را «جهان پهلوان» ميکفتند. 


و در معاورۀ موجوده چوڼېدل آوازدادن رنه کان داگونت » شايد این معلی تعميمی بوده 
بعداز تخصیص قدماء وچوی از کلمات مفتنمی است که اين کتاب بمعنی بلبل برای ما حفظ کرده . 

(ه) پاړ کی : بمعنی قطهه ايست از شعر که اکنون این کلمه از استعبال افتاده ولى » 
در بین قدماء مستعىل بوده » و سليبان ماکو هم ذکر کرده (حاشيه ۳ ص ۷۰ ٠)‏ 

٠ . ږغول سعنی سرودن است‎ )٧( 

(۷) ر : ١١٢‏ (۸) لرغونی بمعنیازلۍ وقديم وباستانی است . 


دص دوا ده تی ون 








٢‏ پو زی امیر کروړ 


وائي چه دنور ګواونه: او د بالشتان(١)‏ او ځیسار(٢)‏ او تمران(۳) ماڼی » 
او برکوشك(٢)‏ ئې ټول ونیول ؛ او د رسالت له کېوله (ه) ئې په خلافت کې ډېر 
۰تومکونه وک 

نقل کا: چه امیر کروړ » ډېر غښتلی او پېلوان ؤء په يو )٥٥‏ تن له سلو 
جلورو سره جنگېدئ » ځکه ئې نو « کروړ» باله ؛ چه معنی ئې ده كلك او 
سخت . وائي : چه امیر کروړ به په دوبی « زمينداور » کې و٠‏ او هلته ئې ماڼۍم 
درلوده چه کټ مټ (پ) د منديش (۷) په شان وه او په رغه ځحای کې ئې ښکارکاوه 
او عشرت . په تاریخ سوري ( ۸ ) کې راوړئ : چه دا اميران له پېړیو په غور او 
بالشتان او ېږی کې و او دهغه سور» نومی له اولاده دي » چه د سھهاك له پښته 
و . مر پولاد په هغه دعوت کې شريك و » چه ابوالمیياس سفاح د بنی امیه سوه 
جگړه کړ له او ابومسلم ئې هم مرستی(ه) ؤ به تاريخ سوري محمدابن علی الب تی 
داسې کښلی دئ : چه د عبېاسی دعوت په جنگ و کې چه امید کروړ ډېرې سوبی(١۱۰)‏ 
رکړلې تولې دا بيتونه وويل ء چه « وپاړ نه )٢١(»‏ ئې بولي» هغه دا دی » چه شيخ- 
کټه علیه الرحمه له تاريخ سوري را نقل کړی دئ . 

. ٢١:ر‎ » بالشتان‎ )١( 

١ ٧٤١ خيسار» ر:‎ )۲( 

(۳) تمران ؛ ر:١١٥ ١‏ 

١۱: برکوشك ؛ ر‎ )٤( 

۰ را نخوانید‎ ٢٣ کېول : ه فتحة اول وواومجېول بعنی دودمان وخاندان است صفحٌّ‎ )٥( 

(ه) کټ مټ : به زورکی اول و سوم » يعنى عينا ٠‏ 

. ٣۳ ر:‎ ٤ مندیش‎ )۷( 

(۸) تاریخ سوری : مؤلف درين کتاب مکرواً نام اين اثر را می برد ٤‏ که چند سطر 
بعد مؤلف آنرا محمد ابن علی البستی می و بسد ٤‏ و طوره له گنشت » ار کات از ماد 
تاریځخی شیخ کټه مؤلف د لرغونی پښتانه » است و آنرا در بالشتان ديده ؛ و بسی از 
مطالب مفیده‌ را ازین کتاب گرفنه است ۰ پس تاريخ سوری بيك واسطه از منابم معلومات 














« ابر رور پارسی ٣‏ 


گویند :که قلاع غور؛ وقصور بالشتان و خيسار و ران و برکوشك همه 
را فتنج کرد » و بادودمان رسالت » درخلافت مساعدتېای زبادی کره . 

نقل کئند : که امد کروړ» بېلوان بس نیرومندی بود» وتنها باصد جنگاور 
مصاف میداد » بنابران وی را کروړ ميگفتند » که بمعنی سخت و محکم است . 
گویند 1 امير کروړ بموسم نابستان (#) در زمینداور میبود ؛ و درانجا قصری 
داشت که عنا مانند ( قصر ) مندیش بود » و درآ نجا به شکار وعشرت می ېرداخت . 
در تاریخ سوری آوردهاند : که این امراء ازقرنپای زياد درغور » وبالشتان وبمت 
بودند ؛ وازاولاد همان « ور نامیاند» که ازنژاد د سهاك» بود . امبرپولاد درهمان 
دعوت بېره داشتء که ابو العباس سفاح با بنی امیه میجنگیدو )بو مسل نیزمعاون 
و سلو کرش بود ؛ محمد اب علی‌الیستی در تاريخ سوری چنين نگاشته است : 
چون در دعوت عباسی مر وو فتوحات زبادی نمود » ېس ( برسبيل افتخار ) 
ابيانی زا سرود که آنرا « ویاړنه» ( فخر به ) کويدو ابیات مذ کور این است 
که شيخ کڼه علیه‌الرحمه از تاریخ سوری نقل کرږه است : 


(۹) مرستی: بمعنىمعاون وممد است؛ وازمرسته گرفته شده که معنیمعاو نت وامداددارد. 

)٠۰(‏ سوبه : به واو مجېول » و زورکی با » فتح وظفر راک ویند ودراشعارمتوسطين 
هم بنظرهیرسد » اما اکنون مستعمل نیست » و چنانکه م ينيم » درين کتاب صفت منسوب 
آن سوېمن بمعنی فاتح ومظفر نيزآمده » حاشيه ۸ ص ۱١‏ رابخوانيد ۰ 

)١١(‏ ویاړ نه: ازريشۀ ویاړاست بمعنی ‌افتغار» که درعصرمتوسطین ژزنده بود» واکنون از 
اسغشغال اقتانه ١‏ گرا ساء ران اشفار فعر وسات را ميکفنه 6 وان نام ترای 
انکوه اهماو که از اجرای مین اب عومت» اس اسه پس غابده ميتران اکتون 
ناز اا نرا ژنده ساخق . 

(ج) شايد دوبی غلط باشد » زیرا زمين داور دارالملك زمستانی سلاطن غور بود ( ديده 


غه غاد تت هك پا عقا لجا چک و پخ 








٤.‏ پښتو م» امیر کرو 


وباړنه د امېر کروړ جهان بهلوان 


زه يم زمږئی-؛ پرددې نړۍ- له ‌ما اتل()نسته 
په هند د سند وپېر تخار او پر کابل نسته 
بل په زابل سته له ما اتل نسته 


غشی د من(۲) مې ځي » برېښنا پر مېرڅمنو(م) باندې 
په ژو بله یونم يرغالم )٤٤(‏ پر تښتېدونو (ه ) باندې 
په ما ېدوتوباندي له ما اتل نته 


زما د بریو(۷) پرځول تاوېږي(۸) هسك په نمنځ او په‌وباړ(۹) 
د اس له سوو مې محکه رېږدي غرونه کاندم لتاړ| ٢١‏ ) 
کړم ایوادونه اوجاړ(١۱)‏ له ما اپل نسته 


زما د تورې تر شپول لاندې دي هرات و جروم(۱۱) 
غرج(۱۲)و بامیان وتخار ولي(۱۳)نوم زما په اودوم(١٤)‏ 
زه پېژندو «م(٥٠)‏ په‌روم له ما اتل نته 

)١(‏ اتل: ظاهراً بفتحتین» بمعنی نابغه وپېلوان وب رگريده است » پښتونها اتل وا بصورت 
اسم خاص و علم هم استعیال ميکردند . مثلا اتل خان نام شخصى است معاصر اجداد 
احمد شاه باب ازقوم سدوزی . یوبلزی . 

. ١٢ : من : این کله تحقیق و شرحی درخور دارد » ر‎ )٢( 

(۳) مېرڅمن : در پښتوۍ قديم و متوسط بمعلی دشمن بوده وريشۀ ان مېرڅی ٠.‏ 
مېرڅځ هم استعمال مد ٤‏ درد کرۀ سلیمان ما کوهم اين کلمه‌ديده می شود و اشعاومتوسطین 
هم ژند گانی اين كلمه را نشان مدهد حاشه ۳ ص ١١‏ را بخوانید و (ر:٠).‏ 

)٤(‏ یرغالم : فعل‌حال متکلم است از مصدر یرغالل که اکنون اين مصدر باتمام مشتقان ځخود 
مرده ٠‏ وفقط دراشمارمتوسطن مادة برغل بمعنی هحوم وناخ د يده می شود ٠»‏ واژزبن شعر 
پرمۍ آ بد » که اين كلمه در قديم مصدر و مشتقاتى داشته اکنون هم میتوان آن را وابس 
ژ ند هکرد . خوشحال خان کو 
ماخوتوبه وكړه كه زړه هم راسره مل شي عشق دئ هه هېش ئي به توبه باندې يرغل شي 











زتوافو کرو پارسی ٥‏ 





فُحْر به حهان پهلوان امېر کروړ 


من شرم » برروی زمين پېلوان تری از من نیست 
در هند و سند و در تخارو کابل نیست 
در زابل هم نيست ېږ پېلوانتری از من نيست 


ټرهای اراده وعزم من مانند برق ساسا رد 
دوحټاته وپيکار ميروم 0047 رک کان 
ورشکست شوردګان هې دلوادتری ژمننيسټ 


ح2 : د 


فلك با افتخار زياد » برخود ظفر های من می چرخد 
سم هاى اسپ من زمينر اميلرزاندو کوه هار ازیروز برميسازم 
مبلک فا را وبران ساوم يې بېلوانتزری از من انست 


03 


غرج وبامیان وتخار نام مرا برای درمان دردها ذ کرمیکند 
درروم روشناس ومعروفم ېې ېېلوانتری از من نیست 


عا تت کو رس رفس اق- ده در ه5 
)٧(‏ مانېدو نی: بمعنی شک ست ځور نده است ازمصدرمانېدل يعنیشکستن ومات ريش آنست ۰ 
(۷) بری به فتحتن بمعنی ظفر است سسپا دخول عامل دال شکل بر یورا يافته است ١‏ 
)٨(‏ تاو پړي: فعل حال است ‌ازمصدرناو ېدل که یك معنی آن گر دش کردن ودورځوردن است٠‏ 
(۹) و یاړ: - چنانجه گذشت مع نی افتخاراست . )٠١۰(‏ اوجاړ: يعنی خراب وبرهم٠‏ 
)١١(‏ جروم: 177 ٢٠۰‏ (۱۲) رجوع کنیدبه ملحقات کتاب» ر: ١١۹‏ 
)۱١(‏ بولي : فل حال است ازمصدر بولل يعنی یادکردن ۰ بولي يعنی ياد وذکرمیکند ٠‏ 
)٤١(‏ اودوم : به ضبۀ اول وواو معروف وضبۀ سوم وواومعروف اکنوخ بمعنۍچاره و 
علاجی است باصول عنعنۀ مروجه ومجربه » ودربين عوام رواج است که برځی از اسماء را 
برای علاح زهرو کر دن حشرت مسوالند وا نر( اودوم هيان زمر کكوست درینجاهم شايد 
مقصد همین باشد که نام وی ې مردم بطور اودوم ميگرفتند . 


کاو د ٢‏ یک لا ۹797 کي و نت ۸ ٩ 0 0 ٢٢ ٩ ٢‏ 











۳ پښتو امیر اون 


پرمرو زما غشی لوني(۱) ډاری دښن(۲) راڅخه 
دهريوا لرود برځنډو حم تښتی پلن(م) راڅخه 
ريي(١)‏ زړن(ه) راڅخه له ما اتل نته 
ې 
د زرنج سوبه مې دتنوری په مخسور )٢(‏ وکړه 
په باداری(۷) مې لوړاوی(۸) د کول(۹) د سور و کړه 
له ما اتل نشپنته 
نیا 
خپلو ړکرو لع لور )٢۲(‏ وون که 
دوی په ډاډینه(١۱)‏ ښه بامم(۱۳) ښه ئې روزنه وم 
تل ئې ودنه ))٤(‏ کوم له ما تل نته 
ونی 
پر لویو غرو مې وينا درومي نه په ځحنډو په ټال 
نړۍ زما ده نوم مې بولي پر دریځ(١۱)‏ ستایوال(۱) 
له ها نل شنته 


ستر مې تربور وکړه(ء 0 


به ورځو؛ شيو» مياشتو »کال 
ړم ېه 


)١(‏ لونی : يعنی تپرهای من برمرو می بارد » ولی این معنی تقریبی وموافقست بمحاورۀ 
پارسی ۰ تحقیق مزید این کلمه در ملحقات آخر کتاب ديده شود ( ٠) ٠١:‏ 

)۲٢(‏ دښن : معئیدشمن وعدو »کلم قد یمی است که "نادورۀ متوسطين حيات داشت » وجمعم 
آن دښنه است » در تذکرۀ سلیمان ماک و که عداز (٩١٢ه)‏ نوشته شده درعاران منورمو لف 
اين كلمه بنظر می آ يد » و هکذا دراشعار ملکیار غرشین که عد از ٠٠٥(‏ ھ) حيات داشت» 
کلمۀ دښن » ديده می شود (رجوع کنید به يښتانه شعراء » ج ١‏ ص )٢٥٢٥-٥٥‏ (ر: .)٢‏ 

(۳) پلن : به فتحةۀٌ اول وزو رک یدوم منسو بست به پل يعنی فدم که ظاهراً باید بمعنی بياده 
ياشد » واکنون پلی گويند » وکلمۀ پلن ازاستعمال افتاده . 

)٤(‏ رب : فعلی است از مصدر قدیم رېل که ,معلی ارژدن است واکنون ر ېدل بعوض 
آن مستعمل وفعل حال رپېږي است ۰ رپل و رپي از استعمال افتاده . 

)٥(‏ زړن : به فتحتين ٤‏ این کلمه اکنون ازبن رفته ء و توجيپا ميتوان کُفت : که نون 


نسيت در آخر کلمه زړه (دل) ملحق وهای آخر افتاده » وغالبا بايد معئی دلر » و دلاور » 
00 1 0 اوو وا د 














مه وړ پارسی ٧‏ 


نرهای من بر مرو می بارد » ودشمن ازمن میترسد 
برسواحل هريو الرودميردوم؛ و بياده هاازپيشم ميگريزند 
دلاوران از من ميلرزند پېلوانتری از من نيست 
ېې 
ز رنج را به سرخروئثى شمشبر فتح کردم 
دودمان سور را به سرداری واقائی اعتلاء دادم 
عم زا گان ځود را بلند بردم پېلوانتری از من نيست 
0 
بر مردم خود مپربانی وروا داری دارم 
با اطمينان انها را تربيه و پرورش میکنم 
همواره نشو و نما ميدهم پېلوانتری از من نيست 
0 
حکم من بدون تعطیل بر کوههای شامخ جاری است 
دنیا ازان من است » ستایند گان برمنابر نام مرا می ستابند 
درروزهاء شبېاء ماه هاء سالها بېلوانتری از من د1مسث 
هه 

)٨(‏ مخسور : این کلمه مررکب است از مخ ( ړوی ) و سور ( سرځ ) که مجبوعاً بايد 
بمعلی سرخروانۍ اشد دو اکنون از ميان رفته . 

(۷) بادار : اکتون در پښتو بمعئنی آقاست .واز کلمانی امه که از مدتېای قديم در 
افغانستان مروج است » در نار بخ سبستان بادار بوجعفر و بادار بوالفضل و بادار مظفرآمده 
(ص )٥٣٣‏ در پنجا باداری بیعنی آقائی و سود است» که نا فتون بېر دو صورت در پښتو 
مسئعمل و زنده است. 

)٨(‏ لوړاوی : از لوړ (بلند) سعنی بلندی وتعالى خواه د بود » ولی اکون ازمیان رفته 
و باین شکل در ناوی ( عزت وسنگیينی ) نظبر این کلمه است »که تاکنون ژنده مانده و از 
دروند (سنگن) ساخته شده . 

(۹) کول : شکل قدی مکېول است که دَرصفْحَةُ ٢‏ گدشت » درتذکرۀ سليمان ما کوهم 
کول آ مده (ديده شود ص ٤‏ پښتانه شعراء » ج١)‏ زینگوگراف اوران تذکره . 

)٠٨(‏ تعبیر قدیمی باشد ازين عبارت : تر بورمی ستر کړ » یا تربورمی سترکارونه وکړلۍ 

۲٢: را:يما)٣۳( ناعطیبتان.‎ هنيډاو)٩۹۹۲(‎ 7٢٢٢ ردول)٢۲(‎ 

)٤١(‏ ودنه : بسعلی نشوو نما دادن: اکنون وده بهمبن معنىمانده » وشکلودنه از ین رفته. 


و د کا د هخ ( ٧ ٩‏ 








۸ بښتو «» شيیځ اسعد 


او د ښې وينا خاوند ؤ. ده به هرکله شعرونه ويل » په کال سنه ( ٤١‏ ) هجري د 
پوشنیج )١(‏ په جنگ و کې مړسو ؛ او تر ده وروسته ئې زوی امیر ناصر ایوا دونه 
ضبط کړل ‌» او د غور ء او سور ء او است » او زمین تار وو خاوند 


سو . |۱١(|‏ . 
« پ» 0 د2 د اسید سوری عله ار حمه 


شیخ کټه په کتاب کې د ه لرغونی پښتانه » له « تاریخ سوري » هسي نقل کا : 
چه اسعید سوری » په غور کې اوسېدئ » او هلته د سوری خاندان په بادشاهی 
کې ډېر عزتمند ؤ» شيخ اسعد د مید زوی و . چه په کال سنه )٩٢٤(‏ هجري په 
بغنین (۲) کې وفات سو . شېخ اعد عليه الرحمه » ډېر ښه اشعار ويل » نقل کا : چه 
سلطان محمود غازی ؛ برغورباندې د امیرمحمد سوری رحم الله علیه سره 2ه 
وکړه » او په آهنگرانو )۳٣(‏ کې ئې محصور کا په دې وقت شيخ اسعد هم د 
اهمنکان په کوټ کې ؤ » هغه وقت چه سلطان محمود عليه الرحمه ؛ أمر محمد 
سوری ونیو » او بندی ئې بوت غزنی ته » نو امبر محمد سوري چه خورا زړه ور ؛ 
او عادل » او ضابط امېر ؤو » له غبرته د بند ‏ مړسو ؛ او شيخ اسعد» چه روست ؤ د 
امېرمحمد سوري » پرمرگ کې ساندی() وویلې په یوه بولله(ه) کې چه قصيده په 
عربی ده )2 


٢‏ نجاده فر سخ مسافداشت (مر اصدالاطلاع ص )٥٨‏ واین همان شېر معروفیاست »که ار باب 
مسالك وممالك و تاريخ بعد از اسلام زیادتر ذکر میکنند » و مشاهیر زيادی از نجا برخاسته 
واملای عجمی آن ومشنگک اشت که بقول حدودالعالم د چند یم ازهريست وازگرد وی خندئن 
است و اورا حصاريست محکم (ص )١٧٥‏ پوشنگ از اوايل اسلام تا هجوم مغل ازمعروفترین 
بلاد خر اسان بود . 

(۲) غين : ناحیتی است از زمینداوو ؛ که اکنون بغنی گويند » وبين غور و زمين داور 
واقمر استه» خدودالعال هړا زرا شن سشط کرده است (ص ۶٩‏ )2 


سمنللودک لل طنسښمسنک یکنهوسه سم وزواومرر رووا 











«» شیخ اسعت پارسی ۳٣‏ 


شیخ کټه عله الرحمه م از تاریخ سور » نقل کند : که امير کروړ عادل و 
ضابط » و دارای اشعار خوبی بود » وگاه گاهی شعر ها ميگفت » و به سال )٤٥٥١(‏ 
سته هجږرۍ دږ جنگهپای پو شنتح د رگذشت ؛ و بعد از وی بسرش د« اميرناصر » 
مملکت ها را ضبط کرد » و خداوند اراضی غور و سور و بست و زمینداور 


گردید : 
«» ذکر يی اسعد سوری عل ه الر حمه 


شیخ ګڼه در کتاب ه لرغوانی پښتانه » از ه تاريخ سوری » چنين فل نه په 
اسعد سوری در غور میزیست ؛ او درانجا بدوران پارشاهی خاندان سوری سیار 
معزز بود » شیخ اسعد پس محمد بود که درسال )٩٤٢٤(‏ سنه هجری در بغنين وفات 
یافت . شیخ اسعد عله الرحمه » اشعار بسيار سلو مات ٠‏ مل که .د که ساطان 
محمود غازی » در غوربا اميرهمحمد سوری رحمة الله عليه در اويخت » و وی را 
در آهنگران محصور ساخت . درينوقت شيخ اسعد هم در قلعمۀ آهنگران بود » 
وقتيکه سلطان محمود علیه الرحمه امېرمحمد سوری زا گرفت . ومحبوس بغزنی برده 
پس امیرمحمد سوری که امير دلیر وعادل و ضابطی بوږ » ازغیرت حبس مرد » وشیخ 
اسعد » که دوست امیرمحمد سوری بود » مرگ وی نوحه وفرياد بر آورد دريك 
بولله » که آنرا| به عربی قصيده گويند . 


(۳) آهنکران: قلعتی بود در غور (ر:٥٥)‏ ۰ 

۰ ساندی بيعنی نوحه وفرياد‎ )٤( 

)٥(‏ بولله : درین کتاب درچندين جای بولله بمعنی قصيده آمده وشايد اين کكلمه بعد از 
دورۀ قدماء مرده باشد ؛ وازغنائم لغوی پښتواست که درين کتاب خوشبختانه حفظ شده است ۰ 


0 تخت کو هر ٠‏ هو "هس اد اس اه دض ۸ 








٤٠‏ پښتو «» شييځ اسعد 


وله فی القصيده 

د فلك له چارو څه و کړم کوکار )١(‏ 

ز مولوی )٢(‏ هر گل چه ځاندي به بهار 
هر غټول (۳) چه په بېديا غوړېده وکا 

رېژوي ئې پاڼې )٤(‏ کاندي نارېه نار (ه) 
ډېر مخونه د فلك څپ ېړ ه شنه کا 

ډېر سرونه کا تر خڅاورو لاندې زار 
د واکمن() له سره ځول پرېباسي(۷) مړسي 

د بې وزلو(۸) وينې توی کاندي خونخوار 
چه له برمه(ه) ئې زمری رپي(۱۰) زنگلو کې 

له ا وکو به(۱۱) "مي ډاري(١۱)‏ تبرو(۱۳) جبار 
هم ئې غشی سکڼی(١٤)‏ ډال د ژوبلورو(١۱)‏ 

رستمان ځنی ملا (۱۳) کاندي به ډار(۱۸) 
چه تې ملاوی نه کړېږړي به غښتليو 

زا قلكک س وکا غه کارۍ کاو ٢‏ 
په وه گرویې (۱۷) ئې پرېباسي له برمه 

نه ئې غشی؛ نه ليندۍ (۱۸) وي نه ئې سپار(۱۹) 
څه تېری (۲۰) څه ظلم کاندې اې فلکه ١‏ 

ستا له لاسه ندئ هېڅ گل ېله خار 


)١(‏ کوکار : بضم اول و واو معروف » فریاد » فان » صيحه » اکنون کو کاری بصورت 
جمم مژ نث مستعمل است . 

(۲) زمو لوی :و مصدر زمولول (پژمرده ساختن) که ريشۀ آن زمول پژمرده است .۰ 

(۳) غټول یا غاټول » یا خټول یا غاټوی بمعن ۍگل لاله است . 

۰ پاڼې : مخفف است از پاڼی ئې » ور نه جمم کلمۀ پاڼه به یای معروف است‎ )٤( 

)٥(‏ نار به نار : دراصل چنبن است ؛ ولی درېښتو ناړو ناړۍ- بمعئی نار ثبانانست » شايد 
ريشۀ این دولفغت پارسی و پښتو پکی باشد » با اين کلمه نار به تار اشد . 

)٧(‏ واکمن : بمعنی اختياردار » و خداوند نیرواست » قدما» شاهان را واکمن ميکفتند 
چنانچه درین کتاب چندين جا بنظر می آ ید و طوريکه در تذاکرۀ سليمان ماکو می بينيم ستر 
واکمن يعنی رومند زې درمورد شېنشاه استعمال شده ؛ وعلیای صورة واکمن ازغنايم 
اغ دع اي تي چيا زی تقلاس د 








وه شیځ اسعد پارسی ٤١‏ 


وله فی القصيده 
چه فریاد و فغان کنم » اژ دست قللۍ ١!‏ هر گليه در بهار بخندده آ نرا ېژمرده ميگرداند ' 
هر لل له دن دخت و ضعرا شکقد: ١‏ را هروانهد ورنکیای رز امتقرئ مسازد 


سلی دس فلكرخارهایز يادیراکبودمیسازد وسرهای زيادی را در ته ځاك سياه می افگند؛ 
خودرا از سرشاه می افگند » و (شاه) میېرد خون بیجارگان را(فلك) خونخوار میربزاند 
( کسیکه) ازحشمت وی شیردرجنگل ميارزد: و از عظبت وی هر ظالم و جباری میترسد : 
(اکسیکه) تږوی»؛ سزتکاورانرا شکامه: و رستم ما ان ترصن وى هزره 
(کسانيکه)نیرومندان نمی توانند کمرغانر اخم سازند فلك کو له برآ نيا ضر بت کاریحو اله مکند؟ 
بيك کرش آنهارا از فراز عظمت سرتگون میسازد و تېر وکمان وسلاح را ازدست شان ميرباید 
و يه »و چه تجاوز؟ اردست ت0 که هیچ گل بيخار نيست ! 

(۷) 1117 :7 مصدر بریستل که بمعنی انداختن و ساقط کردن است . 

(۸) بې وزله : تاکنون بمعنی بيچاره وغريب زنده است . 

(۹) 3 رم به سکون اول وفتحۀ دوم .حشت و جلال » وعظمت. 

)١ .(‏ رپېي : به حاشيةۀ ص ۳٣‏ رجوع شود ۰ 

. او کوب : به واوين معروفین » بعمنۍ پرم است که هبان جلال وحشمت باشد‎ )۱١( 

)۱١(‏ ډاوي : يعنى می رسد ؛ ازمادۀ ډارکه سعنی ترس‌است » ولیاکنون بموض ډارل 
مصدر قدیم ډارېدل مستعمل است »که فعل حال آن ډارېړي بمعنی ميترسد می آيد ٠‏ 

(۱۳) تېرو : به پاى مجېول ظاهرا ازريشۀ تېروتېری برآمده » وتېری ازحدخو د گذشتن 
وظلم رسالور سه ره د نی ظالم ومتجاوزباید باشد » ولیاکنون مستعمل نیست ۰ 

)٤١(‏ )تی : ژ مضدر سکټل که معنی شکافتن و برش است » که سکښتل هم درين 

دو د 

)٥١(‏ ژوبلور : ظاهراً ازژوبله که بمعنی جنگ وافگا رکردن واضمعلال است به انصال 
(ور) که ازادات نست است ساخته شده و قدماء درمورد چسکاورږو عسار جنکی و سراز 
استعمال ميکردند چنانچه درين کتاب مکرراً بنظر میرسد ۰ واکنون هم این كلمه را درمورد 
عسکكر هوان کرففث ٠‏ 

(۱۹) غغلا: از مادۀ ځغل » وزغل وخغستل که بمعنی تاختن و دويدن است » ولى ابن 
صورت اکنون مستعمل نيست ۰ 

(۱۷) 0 بمعنی گردش و دوران .۰ 

. ليندی- : املای سخةۀ اصل لندۍ-» بمعنى کمان است‎ )٨۱۸( 

(۱۹) سپار: بسکون اول » آل سرتی و آ هنی است » که درپارسی افغانستان اسپا رگويند » 
اکنون درامور زراعت بکار مېرود » شاید قدما بطور آلت جنگی هم استعمال ميکردند . 


اص ده تام ۹۰ لر اه سیو و 











٢‏ ښتو 


په ویرژلو» لور(۱)نکړې ېه زړه کراړ بۀ(۲) 
هېڅ روغی() مې په زړه نسته ستا له ځوره 
له تېر يو( ۷) دې اوښی څاڅي له اور یو 
نه به لاس واخلې له څوره نه به‌لورې(١۱)‏ 
نه به زړه وسوځوې )۱١(‏ په هېچا باندې 
نه به وصل کړۍ مس له بل هه 
وا وس یژور د کرو ٤) ١٥١(‏ 
کله غوڅې کاندې مراندې د زړگيو 
کله ت3 ی (۱۷) واچوې پر نازو لیو 
کله غورځوې واکین له پلازونو (۱۹) 


٧ «‏ شيخ ایت 


پر تليو (۳) اوروې دفغم ناتار )٤(‏ 
ېپلوې به ثبا ژړ(۹) من له پار 
چیينې ژاړي به ورټ ورټ(۸) ستاله شنار(۹) 
نه به ملا( )۱١‏ کړې؛ له بې وزلوله ترار(١٢۱)‏ 
نه به برېوزې له گر دښته له مدار 
نه به درملې )٤١(‏ ټيونه د افگار 
هربلو ته ټپی زړونه په څار ځار )۱١(‏ 
له تر باسې و کري هوښار 
کله څیرې کړې گریوان دنمنګی چار(۱۸) 


کله کښنوې په خاورو کې بادار 


)١(‏ لور دنول راو مروف نشدوي د مې ستول کون 


بېمبن صورت ازاستعمال افتاده » و (لورېږړي) بسعئنی : پيرزو و روا داری دارد » در رځی از 


محاوران ژنده است . (ر:٢١).‏ 


(۲) کراړه : 


سيکوټ اول وفتحۀ دوم » وزورکی ماقبل آخر » قروت سخت و خشك» 


وهم هر چیز سخت و محکم دا گويند » که بزودی نشکند » درینجا بمناسبت سختی » صفت 


دل واقم شده . يعنی اى فلك سخت دل ! 

(۳) نتلی : به زور کی اول و دوم و سوم » بمعنۍ 
ان تل است . 

)٠(‏ ناتار : بروزن بازار» سعنی 


افسرده و غمزده و محزون و مصدر 


تاراج و پلفار و شدت طوفان باد و باران است .۰ 


(ه) روغی : از مادۀ روغ ( صحيح و سالم ) بسعنۍ صحت و سلامت است» که اکنون 


روغتیا مستعبل » وروغی از بن رفته . 


'ه؛ (۹) بدو صورت میتوان ځواند » اول اینکه ژړ صفت من وافع کرده» می صايق 


زنکه رنه زارد ېره وا به فر ياد و فغان رر 77 ژړاژړ 
را يك اصطلاح مفقودۀ نراک بدانيم » بسعنی شور وفغان وهياهو » چون این اصطلاحاکنون 


زنده نبوده » بنابران احتیال دوم اعد است . 
تجاوز وظلم وتعدی است ۰ 


(۷) تېری : چنانچه گُذشت » بمعنی 


(۸) ورپ ورټ : ه‌سکون اول و فتحة دوم » تعبير صو تی است از جريان اشك . 


: شنار‎ )٩( 


این کلمه در زبان بښتو شليده نشده و نه در آثار ادبی آن بنظر رسيده » 


شايد در ين قدماء موجود و زنده بوده و کون از ين رفته باشه » در لطایف اللفات 
عبدا| لطیف مکسر اول بمعنی شوم و نامبارك وخرابی وننگ و عار ضبط شده »که درينجا 


بهمين معانی درست می آ يد ۰ 


۰ نه به‌لورې : از همان مادۀ لور و لوول است يعنی مېربانی نخواهی کرد‎ )٠۰( 











«» شيخ اسعد پارسی ٣‏ 


بر ماتم زدگان رحمی نداری ؛ ای سختدل؛! طوفان غم را برغمزدگان نازل مىسازی؛ 
از جورو ستم تو » دلم سلامت نيست عاشق د لباخته را فغانوفر ياداژمحبو شدورميسازی 
ابرها از تجاوز تو اشك ها میريزد وازشومی تو چشمه‌ها به اه حزين ميگريد 
نه ازجوروستم دس ځو اهی کشیداو نه لطفی‌ځواهی کر د نه با بيچار گان مضطر ب‌همر اهی څو اهی نمو د! 
بر هيج کس دلت نخواهد سوخت از گردش ومدار خويش هم نخواهی افتاد 
نه عاشقىی را به محبوش وصل : ونه جراحات اشغاس افگاررا مداوا خواهی کرد 
ازدست نس که بېر طرف پيکرهاى مجر وح افتاده ومینالد و بېر سود لپای افگار وح ندوهناك دار ند 
گاهی عروق دلپا را منقطم ميسازی ! و وقتىی هردم هوشیار را میفرسىی ! 
ښ مر ناژ ددکان صضصاعقه وراندازی 1 و. کريان ‏ بازساانن ؤا منزۍ ! 


گاهی شاهان مقتدر را ازتخت فرومیاندازی و وقتی بادارهارا برخاك سیاه می نثانۍ؛ 





که اکنون ملتیا گوئيم بمعنی رفاقت و همراهی » و ما استعمال قديم آنرا در اشعار ملکیار 
غرشين هم می بیلیم ( ديده شود ص ٢‏ ج۱٨‏ پښتانه شعراء) (ر: ٠ )۲٢‏ 

» ترار : بفتحتين غالبا بعنی آشفته ومضطرب است » چه تراره بمعنی اضطراب‎ )۱۲١( 
۰ وترور یا ترهور بمعنی مضطرب در بين متوسطېن مستعمل بود‎ 

١ وسوځوې : ازمصدر سوځول بيعنی سوختاندن » که اکنون وسوځې عامتر است‎ )٣١( 

)٤١(‏ در ملې » فعل است از مصدر در مل که در بين قدماء بمعنی علاج و درمان کردن 
بود » ودرمل دارو و دواراهم سَكته تد واين مواد ازغنايم لغوی پښتو است درين کتاب . 

. زگېروى به شون اول فرياد و نال مريض ومجروح‎ )٥١( 

(۱۳۹) ځارڅار : درینجا بمعنی فغان و نوحه است ١‏ 

(۱۷) ټکه : به فتحةۀ اول و زور کی دوم » صاعقه . 

)۱٨۸(‏ نمنحی چار ۰ این کلمۀ تر کیبی اکنون مستعبل نیست » وازمورد استعبال توجیه 
سیتوان کرد » که معنی متقی » بارسا وزاهد داشت ‏ چه ننځه و نمندل یعنی نيايش وبرستش 
است که نو نځ بمعنی نمازهم ازين ريشه است » وچار ٠‏ کار راگويند » پس مجموعا پرستشکار 
بايد معنىداشته باشد . 

)۱٩(‏ بلاز :ين کلمه بسکون اول درين قدماء بمعلی تخت و اریکه بوده » و اکنون 
از استصضال افتاده:. 











٤‏ پښتو «پ» شيخ اسعد 
زموږ پرزړونو دې نن بيا یو غشی وويشت ودې ژولله(۱) به دې غشی هزار 
پر سوريو باندې ویر(۲) پرېووت له پاسه محید واکمن چه ولاړی په بل داد |)۱١(|‏ 
یووار سو اسر ب لاس د مېر ځینو انتقال ئې وک اسو ل۷ پلوفار 
په ساؤ (۳) ئې ودان آهنگران ؤ په ټیکنه )٤(‏ ؤ پردرست جپان او غار )٥(‏ 
د مود د ژوبلورو(۹) به لاس کښېوت(۷) چه غزنه ته ئې باتلی (۸) په تلوار 
ټکنالتو لره قيد مړينه (۹) ده ځکه : سه (۱۰) ئې والوتله هسك ته پر دې لار 
تر نړۍ- ئې غوره څخاورې ٤‏ هديره کا د زمريو په بېړيو(۱۱) کله وي خڅوار(١۱)‏ 
ه‌ دې ویر د غور وگړی تورنبری(١۱)سول‏ به دې وير . رڼاتياره سوله دښار )٤١(‏ 
گوره څاغي رڼې اوښی له دې غرونو داکړونگی(١٥)‏ ساندی لی(۱۹) په شورهار 
نه هغه زرغا (۱۷) د غرونو "د ېد باده نه دزرکيو په مسا(۱۸) دی کټېار (۱۹) 
نه ټول بيا زرغونېړي په لاښونو )٠٢(‏ نه بامي )۲٢(‏ بيا مسېده )۲٢(‏ کا په کپسار 


)١(‏ ماضیاست از ژو بلل بمعلی مجروح ساختن » که اکلون این مصدر بصورت ژوبلول 
متعدی مستعبل است . 

(۲) ویر : به کسرۀ اول و پای معروف » ماتم » اندوه . 

(۳) سا : بفتحتین » صورت معلی مصدریست » وازريشۀ سم (درست » وراست » وصالح) 
و نظایر آن درین کتاب سیارآمده مانند ځلا ملا زرغا و غره » و از مورد استعبال هم 
مینوان دریافت که سا اصلاح و انصاف را ميگفتند . 

)٤(‏ ټیکنه : بکسرۀ اول ویای معروف وزور کی سوم وچپار» این لفت اکنون ازبیتن 
رفته ؛ وشايد در قديم معنی عدالت را داشت » ريشۀ این کلمه را می وان ټيك به ای معمروف 
بنداشت » که اکنون رع ئی اصل ور کرفغطلوب دي به واک ایآ د وروا شو ده شود 
ېك معنی آرام رد 

)٥(‏ اوڅار : به ضمةُ 17774747770777 و1 

٠ )١٤( صفحه‎ )٥١( ژوبلور ديده شود حاشيۀ‎ )٩( 

)٧(‏ کبر کل د درتما تی کرفتاز کم اس 

)٨(‏ باتلی: بلاشك شکلىاست از بوتلیمشتق ازمصدر بولل که بمعنی بردن جانداراست. 

(ه) مړينه : بمعنی مرگ و اکنون مستعمل نیست ١‏ 

. سه : به فتحۀ اول بمعنی جان و نفس و اکنون سا هگ و ئيم‎ )٠١( 

۰ ېړۍ- : دراینجا بمعنی ژولانه است‎ )۱١( 

٠ ين کلمه قم از ين ر فته » ودرهيچ جا بنظر نگارنده لر سيده و نشلیيده ام‎ ٠ څوار‎ )۱١( 
اه‎ 


سنیښت مي مسوم سسمیمیسښسپیې. -- قشسنسسسسمسښسیښتیسمسمسست وي یم ونوس ووي 








امروز باز بر دلپهای ما تټری را زدی ! 


سم 


االیى سر سر هردم سور فرود امد : 
اول اسر دست دشین گردیه 
آهنگران از اصلاحات وی معبور 
ددست عا کر محمود کو فتار امد 


چون قيد وحبس برای مردم غبورمر گ است 
٥ 1 7‏ 
مردم غور ازين ماتم سهېبوش کګستند 
ېن ! که کوه ها 


در کوهپا ودشتهاهمان طراوت وسرسبزی پديدارئی 


٥ه‎ 


که به این ترهزراران دل را مجروځح ساختی 
وقتیکه محمد» پادشاه مقندر به دارديگر برفت 
و بد از آن به قبر انتقال نود 
ودر تبام جپان به عدالت مشپور وظاهر بود 
و به عجلتب وی را به فغزنه بردند 
نابران درراه روحش به آسمان پروازکرد 
بلی ! شر در زولانه و زنجبر آرامی ندارد 
وهم بدين‌ماتم» روشنی شېر بتاريکی تبدبل شد 
وآبشار هاصدای وحه وان دارند 
وکيك ها صدای خنده و قېقېه ندارند 
در کوهسار 


دي نه د 


و با هی 


)٠١(‏ ښار ؛ باشپر پارسی از بکريشه است ؛ و اذين برمۍ آ يد که درين قدما مانند 


عصر حاضر اين کلمه مستعمل بوده و طوريکه کفته شده » مفغن جدیدالاختراعی نیست ١‏ 
)٥١(‏ کردنکۍ.: در پښتوی قديم معلی آبشار داشته واکلون مستعمل وژنده نیست » در 

شعرای قديم تيسينى معاصر سلطان فياثالدين غوری در مدح باغ ارم زمیينداور ( ديده 

شود طبقات ناصری ص )۸١‏ شعری دارد ؛ که درآنحا هم کلم کړونگه يعنی آبشارآمده 


(دبده شود بښتانه شعرا,؛ جح١اص ٠)٨٨‏ 


)٩٧(‏ لی سل خال اسو اژمصمعر لروسل يا لول 6 پش کان سه 
(۱۷) زرغا: ظاهراً ازمادۀ زرغون (سبز وخرم) حاصل مصدريست که اکنون مستعمل 
نيست » و نظایرآن درین کتاب سبار است (ديده شود حاشيةۀ ۳ ص .)٩٤‏ 


(۱۸) مسا : بفتحتن بیعنى خنده و مسېدل هم مصدر است بمعنى خنديدن ٤‏ و اين کلمه 


درين متوسطبٍن هم مستعمل بود ١‏ 


(۱۹) کتېار : اسم صوت است » که برقېقة کبك اطلان ميگردد . 
)۲٠٢(‏ لاښ : بيعنی کر کوه» ولاښونه چم آنست ١‏ 
)١٢(‏ بامی : نام گلیاست و این کلمه شرحی دارد ناربخی ٤‏ که درملحقات کتاب خواهيد 


ځواند (ر:۸٨۲)‏ ۰ 


و و اف 1 3 يڼ 1 ' ۹- وی 








٤۹٩‏ شو 


نه له غرجه (۱) بيا راځي کاروان د مشکو 
د پسرلی اوره تودې اوښی توبنه )٤(‏ 
دا به څه چه ل« محد » ولاړ له نربه 
نه ښکارېړي هغه سور د سور (۹) په لتو 
چه به نجلیو (۷) په نا پکې (۸) خندله 
هغه غور په ویر نانار د واکمن کښېوست 
لاس دې مات سه اې فلكه چه دې وکا 
شين زړگی فلکه ا ولی لا ولاړ يې ؟ 
محکی ! ولی په دېږدلو )١١(‏ نه ېر يوزې ؟ 
له جپانه 


سځ به کا اې «محيده» د غور لیر وې ! 


٣ «‏ شیخ اسعد 


نه رادرومي غور ته بيا جوبې(۲) د شار(٣)‏ 
مرغلری به نيسان نکړی شار 
په ويرنه )٥(‏ ئې سو غور ټول سو کار 
نه ځلېړي هغه لبر پر د پار 
چه به پچ7غلو کا ا(تڼ قطار تطار 


دې 


هغه غور سو د جاندم(۹)غندې سوراړ(۱۰) 
محيد غندې زمرۍ- د مړينې ښکار ۲١‏ 
اې د غور غرونو په څه نسوئ غبار ؟ 
لاندې باندې سه ! چه ورك سي دا شعار : 
چه څوك نکړي په نړۍ- باندې قرار 
په نړۍ- به نه وي ستا د عدل سار )۱١(‏ 











(١)غرج‏ : همان غرجستان يا غرشستان یا غرستان تاریخۍ وطن ماست» که ارباب 
مسالك بصور مختلف ضبطکرده اند » ياقوت در معجم البلدا نگويدکه اصلاين تسميه غراست 
بیعنی کوه » و غرازکليات قدیم پښتو است » ياقوت حدود این ولایت را غرباً هرات وشرقاً 
غور » وشمالاٌ مروالرود وجنو با غزنه می شمارد » وگويدکه ناحيۀ وسیعی است دارای قرای 
زياد و نېر مروالرود دران است (مراصد . ص٢٢٩۲)‏ حدودالعالم (ص )٨٨‏ غرجستان را از 
نواح خراسان شبرده وگويد : که قصبةُ او شن است و مېتران احيت را شار خوانند جائی 
سيار غله وکشت و برز وآ بادانست وهه کوهت ٠.‏ 

(۲) جوېه : به‌ و او مجېول بمعنۍکاروان است ۰ 

۰ شار : حاشۀ اول همين صقفحه خوانده شود‎ )٣( 

)٤(‏ توينه : يعنی ميرېزاند مزيد عليه فعل تويوی است » از مصدر تويول (ربښتاندن 
وانشاندن) . 

. ویر نه : از مادۀ ویر(ماتم) بمعلی رثاء وس وگواری و ماتنداری است‎ )٥( 

. سوراول: معلی مسرثت وخوشی استه وتحجنيس تام است باسوردوم که نام قوماست‎ )٧( 
واین نام تاکنون درهرات ما ه وجود استه زور آباد و زوری موجوده هيان سور آباد » و‎ 
سوری قد يم است» واین سوربقول منتخب ناصری که منهاج سراج درطبقات ناصری ازوی تقل‎ 
کرده برادر سام نامۍ است که سلاطين شنسبانی غور و باميان از نسل آنېاست ( طقات‎ 





«پ» شيخ اسعد پارسۍ 


از غرح باز کاروان مشكت نسیآيد 
ار باز شک ره دا مسشثات 
ها نه هغه او اوقت 
در نواحی سور » همان سور پديدار نيست 
جانسکه دختران رس کننتان می خند يدند 
همان غور(یرطرب) به‌اندوه وماتم یادشاه نشست 
ای فلك : دستت شکند که مالند محمد 
ای نلك سنگدل !ېرا هنوز برقراری ! 
اى زمکفت:.:! عرا: رلټه هی افص 17 
که پادشاهان شبروش از دنا میروند 


خوشا ٤‏ بر نوای محبد که آفتاب غور بودی ! 


(۷) نجلی : دختر نامزد ناشده ٠‏ 


٧ 


و باز سوی غور کاروانپای شار نمیرسد 
و نبسان گوهر را شثاو تغواهد کرد 
در ماتم وی غور هبه سوگوار گرديد 
و نه هیان آفتاب برين ديار ميدرخشد 
وجائيکه دوشی کان درآن صفصف اتڼ ميکردند 
و همان غور » مانند جېنم سوزان گشت 
شرزی زا شار مرک طاعت ٢‏ 
ای کوههای غور ! چرا غبار نگشتيد 
روا شو 1د فعار ازربا رات 
و درين دنیا اښ را قراری نيست 


و هسر عدلت در دنا نخواهد بود 











(۸) پکې : همان کلىۀ که برخی ازاقوام پکښې تلفظ کنند » عدۀ از قبایل پک ې گویند » 
و ظرفیت را افاده مسکند ۰ 

(۹) جاندم : بسکون نون ودال زور کی دار » تاکنون درمحاورۀ کوهسار وعوام قراء 
بسعنی دوزځ است ولی ازمحاورۀ اهل شېر و مدن افتاده » و این کتاب زندگانی قديم این 
کلمه را هم نشان مدهد ١‏ 

)٠۰(‏ سوراړ : به ضمۀُ اول و واؤ ممروف:» دشت خك و سوژانا و کرم 

)١١(‏ رېږدله : به پای مجېول وسکون سوم وزور کی چپارم و پنجم ٤‏ این کلمه اکتون 
ظاهراً مرده و ازاستعبال افتاده » ودرآثار متوسطین هم بنظر نمی رسد » و بلاشبپه به مصدر 
رېړ دېدل ( لرزيدن ) تعلق داشته ٤‏ و معنی زلزله را دارد » و باستناد استعمال أاین شعر 
میتوانیم این کلمۀ از دسترفته را واپس زنده سازيم » و از غنايم ادبی ولغوۍ استکه اين 
کتاب بما سېرده . 

)۱١(‏ سار : این کلمۀ اکنون بصورت ساری به زورکی ماقېل آخر ٤‏ بيعنی هسر و 
او و ه بو 2 لدی م٢‏ کس دد لی تن خا و 8 


۸ پښتو ۸٧‏ ښکاوند وی 





ته پر ننگه وې ولاړ په ننگ کې مړ سوې هم پر ننگه دې به لنکه کاغان جار )١(‏ 
که سور دې په نگ وير کاندي و یرمن(۲)سول هم به وياړي (۳) ستا په نوم ستا په ټبار(٤)‏ 


په جنت کې دې وه نون )٥(‏ زموړ واکینه 
هم په تا دې وي ډېر لور (۹) د غفار 


هړ » و د ښکارندوی علهالر حمه 


چه د غور ؤ » پوه سه په دې : چه شيخ کټه متې زی رحمة الله عليه کښلی دئ » په 
کتاب « لرغونی پښتانه » کې » چه په « تاریخ سوري » کې دئ : چه ښګار ندوی میشته 
د غور ؤ اوکله کله به په غزنه او بست کې هم اوسېدلی ۰ پلار ئې اه د نومېد » او د غور 
د روز کوه (۷) کوټوال (۸) د٠‏ ښکارندوی د سلطان شهاب الدنيا والدان محمد 
سام (۹) شنسبانی )٠١(‏ به پادشاهی کې مخور )١١(‏ او د درناوی )٢١(‏ خاوند ؤ » او 
هغه وقت چه هغه سلطان پر هند و0 چه شاعر او عالم سړی ؤ َ۹ 


٢ 7‏ ز1711 

)۲٢(‏ ورمن عاتم ژده و سوگو اد 

. صفحۀ ۳۳ هم ديده شود‎ ١١ ویاړی : از مصدر ویاړل (افتخار) حاشيه‎ )٣( 

)٤(‏ ټبار : اکنون بدون الف ټبرگوئیم که باهمان تبار پارسی همريشه است » اين 
کثان هوان فهمید »که این کلمه اززمان قديم در پښتو مستعمل بود ٢‏ و مغفن نوی نيست ١‏ 

(ه) تون : حاشيةۀ (۹) صفحه )۲٢(‏ ديده شود . 

٠ )١٢ لور : (ر:‎ )۹( 

(۷) فبرو زکوه : پای تخت سلاطين آل شنسب غور بود » که درحيٍن هجوم مغول تخر یب 
گرديد » وازمعمورترین بلاد وطن ما بود ٤‏ که مداتها مرکزيت داشت » ومورځين آندوره 
مالک منهاح سراج و غیره 271 را ستوده اند . 

(۸) کوټوال :کلم ایست پښتو ٤‏ که ازعصر آل سبکنکین مستعمل وماأموریت مېسی بوده 
درتشکیلات اداری آن دوره » چنانچه در تاريخ بيهقی و گردیزی و طبقات ناصری زياده تر 
بنظر مرسه.ه د هر کب ات از کوب (فلغه ) ووال که از ادات تصاحب و نست است که 
هرد وکلمه جمعاً قلعه‌دار ومحافظ ش پر را معنی ميدهد » واي نکلمه تاکنون دروطن ما مصطلح 

سو ٢‏ د 


ا کل رو شه سو ٢د‏ اد ال 








« ښکار نه وی پارسی ٤٩‏ 


بر غیرت محکم بودی ودرآن راه جان دادی! به فقرت و حمیت خود را فدا کردی! 
اکگراکنون ازرحلت توسورهاغمگين وماتمزده شدند فردابه نام تو ودودمان توافتخار خواهندکرد 
مقر و مٌوای نو پشت باد .ای بادشاه ما 


رحمت و مېر خدای خشنده بر تو باد ! 


«» ذکر کار ندوی علهالر حمه 


ازغور بود » و بدان که : شيخ کټه متې زی رحمته الله عليه نېشته است » درکتاب 
«لرغونی پښتانه» که از « تاريخ سوری » تقل کرده : که ښکار ندوی ساکن غور بود » 
و گاه گاهی در غزنه و بست میزیست » بدرش احمد نامداشت» وکوتوال فيروزکوه 
غور بود ١‏ 
ښکار ندوی وران بادشاهیسلمطان شهاب الد نيا والدين محمد 
شنبانی معزز ودارای مقام محترمی بود » وقنیکه سلطان موصوف 
برهند می ناخت » ښکارندوی که شخص شاعر و عالمی بود » نیز» 


(۹) درنسغۀ اصل سلم نوشته شده وبلاشبېه سام درس است که از )٧٢٩(‏ تا(٩۰٢‏ ه) 
حکومت راند وبه معزالدين شېرت يافت. وی بسر بپاءالدين سام ( ٥٥٥‏ ھ ) و برادر 
غياتالدين محمد ( ٩٥٢-٥٥٥‏ ه) است. (دول اسلاميه ص )٩٥٤٤‏ .۰ 

.)۷٩ : شنسبانى : (ر‎ )٠۰( 

)۱١(‏ مخور : اين کلمه اکنون بسيار کم مستعل است واز مخ (روی) وور (ادات نسبت) 
ساخته شده » که معنی رويدار و معزز را ميدهد . 

(۱۲) درناوی : اين کلمه هم تقريباً ازبين رفته » ودربين قدماء زنده ومستعمل بود » 
چنانچه دراشعار بیټ نيکه که تذکرۀ سليمان ماکومحفوظ داشته هم اب نن کلمه بنظرمی آ يده 
(ديده شود ص ٩٤‏ چاول ېښتانه شعراء)اين کلمه ازريشۀ دروند (سنگین) برآمده » و معنۍ 
سنگينی و عرت و احترام را دارد . 

۱) ر غا : حهحمل تاشخت » حله (اص ۳٣‏ ودرده شهد). 








۰ پښتو ۸# ښکار ند وی 


د هغه سلطان به لښکرو کې ؤ » او هسې وايي : چه ښکارندوی په مدح کې د سلطان 
محبد سام » او سلطان غياثالدين غوری ٢٢‏ | دستاينې )١(‏ قصيدې لري » چه بوللى 
)٢(‏ دی؛ محمد اب على وايي : چه بست کې ما د ده د وللوغټ کتاب وليدئ » اوله هغه 
څخه می دغه بولله چه د محمد سام عليه الرحمه ستاینه ده و کښله : 


الْْصدة شى المد 


د یسرلی ښکلونکی (۳) بیاکړه سنگارونه ‏ بيا ئې ولونل(٤)‏ به غرون و کښې لالونه(ه) 
محکه شنه » لاښونه شنې » لبنې شنې سوې طلسان زمردی وافوسته غرونه 
د نيسان مشاطې لاس د مچيدو دی مرغلرو باندې (۹) و ښکلل (۷) بڼونه 
د غټولو جنډی (۸) خاندي وريدي ته زرغونو ڼوکې ناغي زلمی جونه (۹) 
لکه ناوی چه سور ټيك )٠١(‏ په تندی وکا هسې وگایل(١۱)غټولو‏ سره پسولونه(۱۲) 
مرغلری چه اورو وخونوليه ( ٣١‏ ). په ځلا( ٤١‏ ) ئې سوه راڼه خپاره دښتونه 


(۱) ستاینه : ستايش ومدح ١‏ 

(۷) چنانکه درحاشیه ص ٩۹‏ گذشت بولله بمعنی قصيده است . 

(۳) ښکلونکی : ازمصدر ښکلل ٤‏ که درحاشيۀ ٤‏ ص٢۲٧‏ هم گذشت ؛ وبمعلی آراينده 
وزیاکننده است . 

)٤(‏ لول مسزریاست که ١‏ کون معمل لست سی ړکن واضدن مماغمه()) 
س ۳٣‏ و ملحقات کتاب رجوع شود (ر:۰٠)‏ . 

)٥(‏ لال : در پښتو همان لعل است ٤‏ و اين کلمه از قديم بهمين صورت در پښتو مستعمل 
است ؛ شاید صورت معرب آن لعل بوده باشد ۰ درپارسی دورۀ غز نوی و غوری لعل مجازاً 
بمعنی سرځو احبر استعمال ميشد » و دو زبانپای هندی هم لال سرخ راکفته اند . 

)٧(‏ باندې مخفف باندې ئې ات 

(۷) وښکلل : صورت فعلی است ازمصدر ښکلل ٤‏ يعنی آراست » حاشيةۀ ٣‏ همين صفحه 
وحاشىۀ ٤‏ سص ۲٢‏ دیيده شود . 

(۸) حاشيۀ ١‏ ص ۲٢‏ ديده شود.٠‏ 


ځر : 0 اد 7 5 











١ شښکارند وی پارسی‎ »۸٢ 


در لشکر سلطان بود وخپ کو نه : که ښکار نتوی درمدح سلطان مد سام ».وس مطان 
غیاثالدين غوری » تصايد مدحيۀ دارد »که آنرا « بوللۍ » گويند » محمدابن علی 
کوف که دربست يك کتاب ضخيم قصايد وی را ديدم » و اين قصيده را » که درمدح محید 
علیهالرحمه است از آن کتاب نگاشتم . 
نه 
ړ یه لبډ لوډبښ ے 
: کتاب پر لپسې شوه ِ 
مشاطۀ بهار باز آرايش هاکرد باز در کوهېا للپا دا پراگند 
زمين » کوه وکبر » دمن سرسبز شه کوهېها طیلسان زمردين را پوشيد 
دست مشاطۀ نیسان درخور بوسیدن است که بافها را ه گوهر آراست 






ااصلَهة یی المد ح 


لاله بگل ريهدی مخغند در بافهای سرسېز دوشيزگان ميرقصند 
مانندعروسیکه ټيك سرخرا| برجبي نت گذار د لاله ځو در اهمجنان به ز يورهاى سر ځ آر است 
کوهری که ابر ها تثیاږ کرد از تلالؤاش دشتېای وسيم روشن شد 


نده اشد بغله گوينه. 

)٠۰(‏ ټيك: به یای معروف » زیوری است که ازطلا ساژزند» وه شقيقه یاجبين آويزند 
شاید ازکلمۀ ټيك به یای مجهول بمعنی شقيقه ريشه گرفته باشد . 

» وگاڼیل : ماضی است از مصدو نامستعملگاڼیل »که شاید در قدیم متداول بود‎ )١١( 
واز ریشۀ گاڼه ياگېڼه است که معنی زیوردارد » پس مصد رگاڼل باید معنی آراستن و زيور‎ 
ستن داشته باشد.‎ 

(۱۲) پسول : به سکون اول و واومجېول بمعنی همان گېڼه و زيور است ۰ 

)۱١(‏ وخونوليه : غالبا ماضی است از مصدر ځونول که اکنون باتمام مش تقات ځود از 
بین رفته » و تنها ځونی به ضبۀ اول و واو معروف و نون مفتوح سعنى نار مانده است » 
پس خونول نثارکردن استه چون مرغلرۍی جمم مؤنتاست پس باید صيغۀ فعل ماضى مطلق 
و خونولې بیاید » که وخونوليه لېجه ايست از آن » و این مصدر با مشتقات آن از مواد 


غلیمت ز بان است . 


کلاس د:۴ ن دلو شو کت تت .۰ ۰ - ۷ه له 7 














زرغونو مکو کې ځل (۱) کا لکه ستور يه 
سينې واورې : وبلېده کاندي بپېړي 
هر پلورڼې والې ( ۳) بېاندي خاندي 
هر پلو د گلو وړم دی لرونلي ٥(‏ ) 
د مسیح په پو (۷) به مړو ژوندون بیاموند 
له مړو خاورو ئې آغلی (۹) گل راویوست 
سړى جاجي(١٠)چهر‏ امش ت کړر امشتگرو(١۱)‏ 
په بر بڼ( ۱۳) چه ږغ دچوڼيو نغوړ ېده(١٧)سي‏ 
د زلما (۱۸) ټاپی راغلی دی پر چنډيو 
د بوپلو )۲٢(‏ مخ سور کړئ بسرلی دئ 
د هندارو په څېرغرو نه سپین و ړ نگن(٢۲)دی‏ 
به غورځنگ غورځنگ له خو لې څحگو نه باسي 


٩171-77 پښتو‎ 


چه پر هسك باندې څلېړي سبين گلونه (۲) 
لکه اوښې د 
له خوښيه سر وهي له سینگړونه )٤(‏ 
ته‌وا ( ٢‏ ) راغله له ختنه کاروانونه 
پسرلی مگر مسیح سو په پوکړونه (۸) 
وچ دیا اه ضر ئې کړله جنتونه 
گهیځ چوني(١۱)چه‏ په بڼ وکا وغو نه ۲٢‏ | 
نه و چندی(١٥)سره‏ بېودی(١۱)٧شکلو‏ نه(۱۷) 
لکه بېغله غوټی کاندي مکېزونه ( ۱۹) 
یو دبل اچوی لاسونه 
چه پر واورو باندې ځل )۲٢(‏ وکا لبرونه 
لکه شڼ (۲۳) هاتی شڼا کاندي سیندونه 


مه په دريوانونه 


په غاړه 


(۱) ځل : رخشیدن و نورافشانی حاشيه ٤١‏ ص ١٥‏ ديده شود . 


(۲) بضرورت شعری کلیات بیت پيش وپس شده . برای فېميدن مقصده؛ بیت بايد چليین 


ځخوانده شود 


باندې ځلېړي ۰ 


سک کلو نه بهار رغونو مخنک وکی ځل کا لکه سور نه پر هنك 


(۳) والې : جمم واله يعنی جوی است که ولې و ویالې هم گويند . 
)٤(‏ شنکر: اين كلمه در ین متوسطین بصورت سر هم اشعقبان دا کون درقندهار 


سنگړه هم تلفظکننده معنی اي ن کلمه سنگلاخ است. خوشحال ځا ن گويد : 
د ناک د تريث سړه غه کاروئ.ه دسلکې . د زراع سره غه کارږۍ ؟ 
(ه) لونلی : بیعنی پراگنده و پاشيده به حاشيه ٤‏ ص ٥‏ رجوع شود (ر۲۰). 
(«) ته‌وا : مخفف است از ته‌وایې (توگوئی و توتصورکنی) و این اصطلاح تاکنون 


زنده است . 


(۷) پو : به ضةُ اول وواو معروف » بيعنی دمیدن است » وېوادم دا هم گويند . 
(۹) ال : بمعلی زنکا و آراسته و خوشگل و قشنگ استومؤنك آن آغلې 











کلبای سبيد درزمين های سر سبزم ی درخحشد 
راق سه سکتازد او څخاری اسشی 
جوی های صاف بر سوجاری وخندان است 
دانخه ‏ کل بو شا اکده شی 
از دم مسيحا مردگان زندگانی می یافتند 
از اف مردفات ۶ل زسلارا بر اوره 
انسان تصورمیکنده رامش رامشگران است: 
در باغ بلند چون صدای بلبل ها شنیده شود 
موسم جوانی گل ها 
بباز زشثتار کل پویل را غازه زده 
کومپا مانند آئينه سيد و مشعشم است 


دریا با جست و څیزکف بدهان است: 


زرسده 


ری ۳ه 


مانند ستارگانى که بر آسبان فروژانند 
ماتنداشکی که د رگر ييان عاشق سر ایر گردد 
اننستىی من یه مسکلاځ و زفه 
کكویه که اخس عرداتیا سه 
کر نهېان» دم. فسبخا. دَارن ؟ 
ودشت حشك و کوه را(نظير) بهش تگردانید 
مجر که که لل در وستان مسرابه 
گویی : که شاعری اشعار را نظم میکند 
و غنچه ماند دوشزه ناز ميخندد 


بر دن کنا ير 


و دست 


وقتيکه آفتاب بر برفهای سييدنورافشا نی کند 


وماند پيل مست » مستی میکند 


)٠١(‏ جاجي : فعل حال است مز مار تت را رت 
کردن » که این مصدر با هبۀ مشتقات خود از بين رفته » و تنها جاج بمعنی فکر بصورت 


نادر در زوایا مانده . 


(۱۱) رامشت : بمعنی طرب و ساز و سرودن . و رامشگر سراينده و مطرب است » 
واین کلمات در پارسی هم موجود است » ولی صورت مستعیل آن رامش ورامشگراست . 
(۱۲) چوڼی : ظاهراً بمعنی بلبل است » و اکنون این کلمه ازبين رفته » و مزيد عليۀ 
ان عاچونی دد بت عشی اؤژ قبابل کر می بلبل کفته می ود » دو پښتو چونڼن صدای 
پرنده است و چوڼېدل مصدريست ازان ريشه ٤‏ که چوڼی هم بلاشبېه متعلق آنست ( حاشية 


. د بده شود)‎ ٣ ص .ء‎ ٤ 


. ديده شود‎ ٩٢ ص‎ ٢ بربڼ : حاشیه‎ )۱١( 


)٤١(‏ نغوږېدل : مصدریست قديم ٢‏ که اکنون متداول نيست » بيعنی شنیدن و سباع» 


خوشحال ځان گوید : 
(٩٥)ر‏ . .٣.‏ 


« دنيکخواه خبری نغوېړه » ودرين کتاب مشتقات آن زياد آمده ُ 


. پېودی : از مصدر پېودل يعنی نظم و برشته کشیدن و سلك‎ )۱٧( 


١١:١ ر‎ )۱١( 

(۱۸) زلما : جوانی (ر :۲۷). 
(۱۹) مکیز : تبسم » ناز » عشوه . 
)۲٢(‏ پوپل : ر : ۳۲ 


۰ وړنگن : منسوب به وړانگه ( شماع ) بسعنی مشعشم و درحشان‎ )١٢( 


. دده شود‎ ٠٥ ص١۱١ حاشهۀ‎ )٩٢( 


۳۳٣۰ ر)٨٢(‎ 














یه پښتو 
نه به چوڼی(۱) به ستايه(۲) دجنډيوموړسي 
د شُنسپ د کېاله ختلى لر (۳) دی 
د ښندو(ه)اورو ئې درست ایواد زرغون کړ 
په زابل چه دبری پر نيلی(۹)سپور سي(۱۰) 
نه ئې څوك مخ ته دري )١١(‏ د مېرڅنو 
داسلام د دين شېاب دنړۍ- لر دئ 
هره پلا چه دی پر هند و سند یرغل کا 
په پسرلی چه ئې تېرون )۱١(‏ به اك وکا 
نه به ده غندې روڼ ستوری په هسك ځلي(۱۹) 
نه به راولي جگړن (۱۷) د سیند په لوری 
نه به څوك زلمبی د غور سره راغونډ کا 
یو خاوند شپابالدين دئ چه ئې وکا 


»۸٨«‏ ښکار ند وی 


نه به موړ سم د سلطان په صفتونه 
د ېسرلی په دود ودان له ده رغونه ( ٤‏ ) 
له قصداره(١)‏ تر د بله(٧)ئې‏ یو نو نه() 
به لاهور ئې د مېړانی گزارونه 
نه ئې توری ته ټينگېړي كلك ډالونه 
نورستهان ( )٢١‏ ئې کړ رڼا په جهادونه 
رڼوری توره نړۍی- به شېابونه 
غاړه غاړه ئې تری(١٤)‏ سولله )٥١(‏ زړونه 
که څه پورته سي له غوره ډېر میړونه 
نه به بری(١۱)څوك‏ دهندچناره ښپرو نه( ۲٣٢‏ | 
دداور(١۱)توری‏ به چېر ې(۲۰)کاڅلو نه(٢۲)‏ 


په هر لوری هر ايواد ته يرغلونه 


)١(‏ چوڼی : حاشية ٢ص٣‏ و ٤‏ ص ۳٣‏ ديده شود » بعد ازين بت خصه کن ات 


در قصيده ١‏ 


(۷) ستایه : بمعنی همان ستاینه است »که مدح و ستایش راگويند . 

(۳, ختلی لبر : بیعنی شمس طالم » و در پښتواین اصطلاح درمورد مد حگفته ميشد ۰ 
)٤(‏ راغه : که جمم آن رغونه می آ يد بمعنی دامنۀ کوه است ١‏ 

(ه) ښنده : از مصدر ښندل يمعنی اعطاء وبخششاست »که اکنون ښانده ځوانيم ٠‏ 


٠۳٤٣ قصدار » ر:‎ )٧( 
و7۳‎ ٢ ديل‎ )۷( 
. یون : سفر و رفتار‎ )۸( 


(۹) نيلی : اسپ بور . کسرۀ اول و پای معروف و فتح لام . 
)٠١(‏ سی : درنسځۀ اضل اطرف خودنو سندۀ كثاب قلم ځور ده» وسوهم خو |نده ميشود 
(۱۱) دري : بمعنی دريړي کنو نی يعنى می ایند » واین فعل‌اکنون با مصدرآن که بايد 


درل (ایستادن) باشد ازبين رفته . 


)٢١(‏ سبېان : سی ظرف ٥‏ وکنوره سلکت» تعقين مربد اين کله در آخر کناب 


ديده شود (ر:٣۳).‏ 


)٣١(‏ تېرون ۰ درینجا مر کلر و کاش است » در بعضی مواقم بمعنی تجاوز و ظلم 


هم آمده : 


اسو اس صا در و ۹10000010727 














«۸ شکارنت وی پار 


ته لاش کل ره 
آفتاب طالم دودمان شنسټب 
ابر ,خششهای وى تبام کشوررا سر سبزساخت 
وقتیکه از زابل بر رخش ظفر سوار گردد 
از دشمنان کسی باوی مقابل شده نبيتواند 
شهاب دين اسلام. و آفتاب جېان است 
در هر نوبتی که ر هند و سند تازد 
وقتیکه در موسم بېار بر اك گنشت 
مانندوی ستارۀ دوخشانی بر آسمان نځو اهدتافت 
نه کسی بازلشکررا به سوی سیندخواهد آورد 
نه کسی جوانان غور را فراهم خواهد ساخت 


است 


شهېا خداونهد شېاب الدين است : 


شئ ٥ه‏ 


دنه من ااسعتك بلطان سر خواهشد 
ازدست وی مانند بېاردشت ودمن سر سبز است 
از قصدار تا ديل مورد تاخت های ويست 
بر لاهور ضربت های مردانه وارد میکند 
وسپرهای محکم به شمشیروی ایستا د کی کردهنمیتواند 
تاریکستان را به نور جهاد روشن گردانید 
دنیای تاريك را به شهاب نورانی میکند 
د لهای مر دم کر ان تاکر ان در یا پلی و اتشکيل داد 
ولو 
و نه شخصی شېرهاىو سیم هندر افتح خو اه د کر د 
شبشیر های داور باز بکجا خواهد تافت ؟ 


که بېر سو و هرکشوو تاختها کرد . 


از غور هردان زيادی رځزد 


تېرېدل بمنی کنپشتن برآمده باشها» چون اکتون اين کلمه مرده » بنابران نوجببا ميتوان 
بعنی پل آنراگرفت » با مورد استعمال هم موافقت دارد ۰ 
)٥١(‏ سولل : این فعل بدو لام اکنون مستعمل نيست » عوض آن سول يعنی (شدند) 


. مد د‎ ٨ 


(۱۹) ځلی : فعل حال است ازمادۀ ځل وځلا وځلیدل (درخشیدن) و لی اکنون عوض آن 
ځلېړ يگ وئیم» درین کتاب مکرراً ځلی» ځلم آمده » وثابت ميگردد ٤‏ که قدماء چلبن ميکفتند . 

(۷٧)جگړرن‏ ؛ منسوبست به جگړه يعلی جنگ و بسکاو پويسندة کتاب بالای اين کله 
لشکر نوشته » و از چندين جائیکه درين کتاب این کلمه آمده پديد می آ ید » که جگړن در 
بين فدماء بیعنی لشکر و عسکر بود » و اکنون هم میتوانيم درمورد لشکر تعيم بدهيم . 

(۱۸) بری : فعل حال است از مصدر مردۀ برل يعنی فتح کردن »که این مصدر یا تام 
مشتقات خود از بين رفته » و تنها بری (ظفر) اکنون مستعمل است . 

(۱۹) داور: همان منطقةۀ تاریخی وطن ماست که اکنون هم زمين داو گويیم» بر کنار 
هلبند واقم » و در ين مورځين و ارباب مالك و مالك شېر نی داشت . 


. چېری : در اصل چری لوشته شده‎ )٠۰٢( 


)١٢(‏ ځلونه : جمم ځل است (حاشيه ١‏ سصس ٢٥‏ و ٤١‏ ص ٥٥‏ ديده شود ) بسعنۍ 


د 0 








٥‏ پښتو 


په جويو چو نو جگړن ئې هند ته یون کا 
نن په سند باندې تېرېړي يرغل کاندي 
ځپان(۳) سیند ئې هم له ډاره ایلامی(٧٤)‏ کا 
به هرکال اټك (خ1) د ده ښه راغلې کاندي 
پښتو نخوا (۸) ښکلی ځلمی چه زغلي هند ته 
زوغرنې ځنی /٢٢(‏ اخوستی دي دي غرفالو 


هر گهيئم چه لمر څر کېړي(۲ ۱ )له ځاتيخخه(۱۳) 


که بر ېر(۱)وي. که غرمه وي که برمل(۱۷)وي 


د شهاب جگړن به نه کښېني له زغلو )۲٢(‏ 


زمر ی کله کاړي ځان(٢۲)‏ له برغلگر بو(٢۲)‏ 


«ډ» ښکارند وی 
چه د غور بادار هبت وکا زغلونه )١(‏ 
په پرتم (۲) ئې زمری رېړدي په ز نگلو نه 
پر اوړو وړي د غوريانو ښه ایړونه )٥(‏ 
غوړوي په غنډو خپل باسته سالونه (۷) 
نو آغليه (۹) بپغلې کاندي اتڼونه 
بټ دیا هم مول( ١٩‏ دي ځانو نه 
څوچه یون کاد لو یديحيه( )٤١‏ په څنډو نه( )٥١‏ 
که لرمل(۱۸) که لمرلوېده که ترملو نه(۱۹) 
نه به پرېړدي دا ژلمی خپل بپیرونه (۹ (٢‏ 


و ئې نکا مات مټو نه( )٤٢‏ ورمېړو نه )٥٢(‏ 


)١(‏ زغل : به ره اول و فتحةۀ دوم بمعلۍ تالق سه .ومصدر زغستل و زغتا هم 


ازين ريشه است . خوشحال خان گويد : 


زه په بيلتانه کې دوصال نارې وهمه «ه څوك چه او به واخلی و پاياب و نه ئې زغل شي . 


)۳ رتم ١‏ نکوه د ودنه 


(۳) ځپان : به فتحتين بمعنی مواج است » چه څېه موج را گويند ١‏ 

)٤(‏ ایلائی : بمعلی اطاعت وخضوع ورام بودن است» چه‌ايل سمعنی رام وخاضم ومطیع 
در اشعار متوسطين سیارآ مده » ولی ایلائی بصورت مصدری ديده نشده . 

(ه. ایړ : در پشتو بیعنی يکدسته کشتۍ هاست » و اين کلمه هنوز هم در بعضی قبابل 


زنده است » و فرهنگها آنرا ضبط کرده . 


۰ اټك : بغفتحتین » دریای سندرا درمواضعی که ازشرئ پشاورميگذرده انك ځوانند‎ )٧( 
سال ؛ بمعنی سرمه ريگ است » و این کلمه اکنون عمومۍ نبوده و فقط در قبايل‎ )۷( 


می مستعمل است . 


سمت جنو د 


(۸) پښتونخوا : در اصل پښتونخا نوشته شده است ١‏ 
(۹) آغلی : قشنگ و زيا حاشيۀ ۹ ص ٢٥‏ ځوانده شود . 
)٠(‏ خت : به زروکی اول که جمم آن ځتی می آ يد » دو پښتو بمعنی پپراهن تاکنون 


در بعضی قبايل زنده است . 


: پسوللی‎ )١١( 


لال مشتق است از مصدر پسولل که کنون جو پسول که بمعنی ژيوراست » 


هصدر و مستفقات آن آؤ طمه د اور شو آراستن 


(۱۲) څر کېړي : از مصدر څر کېدل که بمعنی طلوع است » و این مصدرهم با مشتقات 


آن اکنون از نن رنه . 








سممو وم ره چپووروی وروح کا وو بپ ووو 











ناه سشکارنه وی 


لشکر وی دسته دسته بېند سفر میکند : 
امروژ بر سیند ميگذود » و هجوم میېرد 
دریای مواج هم ازترس به‌وی اطاعت میکند 


پارسی 


٧۷ 


وقتیکه بادار غور هردانه بتازد 
از شکوه وی شيران در جنگل ها می لر ژ ند 


وکشتی هائ غوریان را بردوش ځود ميرد 





اتك هر سال به وی خوشامديد ميگويد 
چون جوانان قشنگ پښتو نخوا بېند میتاژ ند 
کوهپا هم الب سز بوشيده است 
سحرگه که آفتاب از مشرق بر می آيد 


وريگهای نرم خود دا برکرانها می ېر اگند 
موهر کان زيا انن میکننهد 
و دشتېای خشك هم ځود را آراسته است 
تا به افق مغرب سفر و رفتار میکند 
و ګر » لو افغن 1 و ام 
واین جوانان سلسل رفتارځودرانخواهند گسيخت 
تا که بازو و گردن آنهھا را نشناند 


در ضحی اق چاشت و پيشن 
لشکر شباب از تاخت نغواهنرد نشت 


له هر امش اند کی ئی وره 


)۱١(‏ خاتيځ : بالای این کلمه ازطرف نویسندۀ نسغة اصل؛ اى مشرق نوشته » که اکنون 
ما آنرا بصورت مرکب ( دلبرختوخوا ) گوئيم » ولی این کلمه با لوېديځ که بيعنۍ مغرب 
است از غنایم ودایعی است که این کتاب بما داده » ظاهراً خاتيځ از ريشه های ختل (طلوع) 
وڅی (ظرف) بر آ مده » که عيناً معنی مطلم و مشرق را میدهد ۰ 

)٤١(‏ لوېديځ : بمعنی مغرب که نویسندۀ کتاب هم (اى مغرب) بالای آن نوشته » و از 
ريشه های لوېدل (غروب) وځی (ظرف) برآمده باشد . 

)٥١(‏ غنډونه : درنسخةۀ اصل بالای این کلمه (ای فق) نوشته اند » اکنون ما څنډه بمعنۍ 
کران و حاشيه داريم » ولی غنډونه بیعنی افق از غنايم مواد لغوی همين ريشه است . 

)۱٧(‏ بریخر : اکنون هم در بعضی قبايل بيعنی ضحی و مجازاً نان ضحی و شام 
مستعمل است . 

. بالای این سه کله ممانی آن پیشين وديگر وشام نوشته اند (ر:۳۷)‎ )٢۹٩۰۱۸١۱١( 

. ځخوانده شود‎ ٥٥ ص‎ ١ زغل : حاشيۀ‎ )۲۰٢( 

)١٢(‏ بهير : یا بيير » بمعنی قطار و جباعت مسلسل و سلسلۀ مردمی است که متعاقب 
یکديگر روند ١‏ 

(١٧)خان‏ کېل : اصطلاس سف بل کرو ثرفن ٤‏ و غود را از کاری په 
بهانه کشیدن ۰ 

(۲۳) برغلگری : بمعنی متهاجم و تازنده است» چه یرغل تاخت و هجوم راگويند . 

. مټ : به ضۀ اول که جمع آن مٌونه است سمعنی بازو‎ )٤٢( 

5 ورمېړ : به فتحۀ اول و ای مچېول » بسطنۍ مك گردن است که مغزی 


بش ۰ 





٨۸‏ پښتو ره هاشم 
یا به جگ کا د بریو رپی )١(‏ په هند کې با به پرېړدي (۲) هم په دې چاره سرونه 
یا به وران کا بودتونونه (۳) د پېڼو )٤(‏ يا به سره کاندي په وينو ايوادونه 
په را اوسې ته تل د دين شپابه ! نوم دې تل وه بردريځ()به(1)نبزدکونه٢٤۲|‏ 
غو راڼه سي ستا په توره دهند لوریه څوچه نست(۷) کړې له نړيه بودتونونه 
ستا په زېرمه(۸) دی ځاو نده لوی څښتن وي موږ خو ستا په مرسته يونه(۹) څو چه يونه 


«پ» د د زبدةالفصساء ارومحمد هاش 
ابن زیدالسروانی الستی رحمة ال عليه 


په د لرغونی پښتانه » کې هسې حکايت کا شيخ کټه رحبةالل عليه ٠١(‏ ) : چه 
ابومحمد هاشم د هلمند به سروان )۱١(‏ په سنه (۲۲۳) هجري قدسي زېړېدلی » او په 
بست کې ئې له علباء او فصحاء څغه لوستنه و کړه» او وروسته ولاړ » به عراق ئې په 
کل وکلو د لویو ائه څغه سبع وکړه . او اب خللاد چه څرگند (۱۲) ؤ به ابی)لعینا(١۱)‏ 
سره ئې په بغداد کې عمرونه تېر کړل » او له هغه ئې د عر بي بلاغت او اشعار ولوستل » 
او په کال ( ٩٩٢‏ ) سنه هجري قدسي له عراقه بيار ته راغی . درې کاله و روسته 


)١(‏ دبی ئ کاب کناب بالای ان طترصةه دن نگاهتهء ولی اکلرن اژن ره 
و رېېدل مصدریست که اکنون سعنی اهتراز و لرزش مستعبل است » شايد بمناست اهتزاز 
قدماء بیرق دا ربی يعنی مېتز میگفتند ١‏ 

(۲) پرېښوول بعنی تر كکردن و گداشتن است » و اکنون بعوش پرېړدی درین چنین 
مواقم کښېړدی از مصد رکښېښوول می آيد » که تنها گداشتن و ماندن معنی دارد ۰ 

(۳) بودتنون : محشی بالای اين کلمه بتخانه نوشته» شرح اين کلمه در آخرکتاب 
می آيد (ر : ٠)۳۸‏ 
)٤(‏ بمبڼ : به فتحۀ اول و سکون دوم و فتحۀ سوم » پيشوای روحانی هنود ۰ 
(ه) دريځ : هم درص ٩متن‏ و هم درینجا که کلمۀ دريځ آمده ٤‏ محشی بالای آن نوشته 


پو --ء 











٥٣ ١ هاشم پارسی‎ م٧‎ 


یا بر چم های ظفر ځود را در هند نصب : ویا سرهای خودر ادر آن کارځو اهن د گداشت 
یا بښکده های بت پرستان را ویران: ‏ پاکشور ها را بخون گلگون خواهند کرد 
ائ شپاب الدين؛! روشن باش ! ونامت همواره برمنا برمساجد مذ کور باد؛ 
تناکه به شمشر تواطراف هند روش ۍک دد و ټکده ها را از دنیا ُ ردان ! 
ای خداو ند! مددگارتو پرور د گار بزرگ باد نا مند کان توثيم کا که ژنده ايم ! 


رر ٩‏ « 0117 زندة ا(رصواء ایو مومرك ها : 


٢ 


ادن زبدالسروانی الستی رحمةأيُْ عله 


شیخ کټه رحمةالل عليه در لرغو نی پښتانه» چنين حکایيتکند : كه ابومحمدهاشم 

در سروان هلمند بسال ( ۲۲٢‏ ) هجری قدسیزاد » و دربست ازعلباء وفصحاء » درس 
ځواند و بعد از آن رفت » و در عراق سالهای متبادی از ائمۀ بزرگ سباع کرد » و با 
ان خلاد که مشهور بود به الىالعينا در بفداد عمرها گذرانید » و ازو بلاغت عربی و 

اشعارآنر| غځواند ٤‏ وبال )٩٩٢(‏ هجری قدسی از عرا پس گشت ؛ و سه سال بعدتر 


)٧۹(‏ نمزدك : محشی بالای آن ترجِبة مسجد نوشته » شرح و تحقيق آن را در آخر 
کتاب بخوانید (ر:۳۹) ۰ 

(۷) نت : ظاهراً بمعنی همان نيیست پارسىاست » ولی درپښتواين کلمه درصورت مثبت 
سته ودرصورت منفی نسته اکنون مستعمل است » شايد نست مخفف نسته باشد » و معنی آن 
نايود ومعدوم وفانى شده » است ۰ 

(۸) زېرمه : به ای مجپول و سکون سوم و زور کی چپارم سفارش و حفاظت و 
ما 

(۹) یونه . مزیدعليه‌یو (هستيم) است » واين (نه) یا (نا) ترنیا دراشعاوېشتو در اواخر 
افعال ملحق ميگر دد . 

١ ۷ : ر)٠۰(‎ 

)٠٤:ر( سروان : همین ساروان کلای موجوده » مر کرحکومتی زمینداوراست‎ )۱١( 

. څ رگند : بعنی آشکارا و معروف‎ )۱١( 

٠٤٤: ر‎ )۱١( 











. 


۰ پښتو وه هاشم 


په بس ت کې وفات سو » نقل کا : چه ابومحمد په عربي او فارسي او پښتو شعرونه ويل » او 
هغه وقت چه د ده استاد ابن خلاد په‌سترگو ړوند سو ٤‏ نو ده به ئی خدمت کا » او د هغه څخه 
به‌لې ځواړه شعرونه » په ادبپ کې د عربو اورېدله ۰ ابومحبد له عر بي څخه په پښتو د خپل 
استاد » ډېر شعرونه هم رااړولی دی . 

| بن خلاد چه یو ظریف او اديب سړی وؤ په یوه شعر ئې درهم ستايلی دئ » او 
ابومحىد هغه شعر داسې په پښتو رااړولی دئ :)٥٢٤‏ 


۰. 


شعر 
ژبه هم ښه وينا کاندي چه تې وينه  )١(‏ د خاوند په لاس کې زر او درهمونه 
ژبور )٢(‏ ورله ورځي وينا تې اروي د درهم خاوندان تل وي په وياړونه (۳) 
که درهم ئې ځنی ورك سو » سي نتلی(٤) ‏ پر نړۍ- ئې وي په خړو(ه) پېژندونه(۹) 
که بډای سوڼی(۷) و بولي(۸) خل وائي دا وینا ده رښتاینه (۹) له رښتونه )۱١(‏ 
که بې وزلی و وايي رښتیاځخره نور و وايي دا خو سوڼی دی تېرو نه )٧۱(‏ 
هو درهم ښندي هرچا له لويه رخهت د درهم د خاوند هرځای پرتبونه 
درهم ژبه ده که څوك ژبور کېزي ده وسله )٢١(‏ که څوك به کاندي قتالو نه 
نقل کا : چه ابومحىد په پښتو یوکتاب کښلی ؤ» چه په هغه کې )۱١(‏ د عربي د 
اشعارو فصاحت او بلاغت بیان کړی ؤْ ٠‏ او نوم ئې ؤ « د سالو وږمه » ۰)٤١(‏ 


)١(‏ ویينه : مزيد عليه اوي ) است ببعنی باشد » و ( نه ) برای ترنم در اواخر اشعار 
ملحق ميشود ۰ 

(۲) ژبور : بمعنی ژباندار و لسان دان و سخنور است » چه ژبه (زبان) و(ور)از ادات 

۰ ویاړونه : جم ویاړ است » بمعنی افتخار » حاشية (۱۱) ص ۳۳ ځوانده شود‎ )٣( 

۰ نتلی : په زورکی اول و دوم وسوم » بمعنی زار وزبون وافسرده است‎ )٤( 

(ه) خړ : په زورکړ, اول بمعنی ځاکی است . و مجازاً ساده را هم گويند ».و درنجا 
از مورد استعمال میتوان دريافت , که ځړو بمعنی بديپها و زشتیيېاست » و شاید این معنی دا 
در قديم داشت . 

() پېوندون : بعنی معرفی است ۰ 


(۷) سوڼی : به ضمۀ اول و واو معروف و کسرۀ ماقبل آخر و ای معروف بمعنۍ 
يچ 











مه هاشم پارسی ٩‏ 


در ست وفات یافت. نقل کنند :که ابومحمد در عر بی وپارسی وپښتو شعر ميگفت » وهمان 
وقتکه استادش ابن خلادکور شد » خدمت وی همیکر د » واشعار شیرينی را در ادپ عرب از 
وی ساع ميکرد ٠‏ |ابومحمد بسی از اشعار استاد ود را از عر بی به پښتو آورده . 

ابن‌خلاد که شخص ظریف وادیبی بود ؛ دريك شعردرهم را ستوده است؛ وابومحمد 
آن شعر را چنين به پښتو ترجمه کرده : 


سعر 











زبانهم خوب سخن ميگويد» درصورتیکه : 
سخنوران پیش وی می آ يند. و سخنش می شنو ند 
اکگر پول ازدس ‌شان برود» ماتنزده مگردند 
اگر متمو لی دروغ بگويد » مردم ميگويند 
و اگر بيچارۀ سخن راست بگوید : 
بلی! درهم بهېر کس نصيب وافری می بخشد 
درهم زبان است » اگر کسی سخنورمی شود 


در دست صاحب آن زر و دراهم باشد 
صاحبان پول هبواره همفتخر مياشند 
و در دنا به بدی ها معرفى میشوند 
ان سعن داستی است اؤ طرف راستکو لی 
ديگر ان ميگويند: که درو غم و تعدى محش است 
و صاحب درهم بپرجای با شکوه است 
سلاح است » اک ر کسی میخواهد پیکا زو کند 


نقل کنند :که ابومحمد در پښتو کتابی نوشته بود ٤‏ که درآن فصاحت وبلاغت اشعار 


عرب را بیا نکرده بود ٤‏ ونام آن بود . «دسالو وږمه» ينی «نسیم ريگستان» . 


٨٨(‏ وبولی : مضارع است » از مصدر بلل بمعنۍ یاد کردن و خواستن و گفتن » ولۍ 
اکنون در قندهار باسوڼی افعال مصدر ويشتل ( رمی ) مستعىل است » مثلا سوڼی ولۍ 


يعنی(دروغ ميگوید) ۰ 


(۹) رښتیاینه : واستۍ . 


. بمعنی راستگوی وصادن ؛ اکنون کم مستعمل است‎ ٠ رښتون : ازريشةۀ رښتیا‎ )٠۰( 
. تېرونه : صورت جمم تېرون است بمعنی تجاوز و از خودگذشتن‎ )۱١( 

. وسله : به فتحة اول وسکون دوم » اسلحه‎ )۱١( 

)۱١(‏ کې : به يای مجېول » مخفف ( کی ئې ) است که حرف اول از ادات ظرفیت 


و دوم ضمبر غایب است . 


0 


)٤١(‏ دسالووږمه : سال بیعنی سرمه ريگ است ( حاشيۀ ۷ ص ٥‏ رابخوانید ) وږمه 


نت ۷چ و د وه په ٩‏ زو رد خو 





3 پښتو‎ ٢ 


سا 


«ها» ذ کر دعارف ربانی برهان ال الکين شخ سمن 
رحمةال له 

زما پلار قدس‌الله سره له کتابه د « بستان الاولياء » چه شيخ المشابخ بستان 
بړې څکښلی دئ (۱) په کال )٥٩٩(‏ سنه هجري قدسی(۲) داسې نقل کا : چه شيخځ تيمن د 
شږیخ کا کړ عليه الرحمه زوی ؤ . ځکه چه دی د غور بری خوا )٣(‏ ته ولاړ ؛ او هلته میشت 
سو » نوخلق ئې اولاد اوس په کم کړ و کې ۲٢‏ | نه شمېري » خو به اصل دوی د کاکړ د 
او لادی » او تيمن رحمة الله عليه » زاهد او عابد » او ولي ؤ . 

نقل کا : چه کاکړ باباء لا ژوندی ؤ ٤‏ تیمن له غوره راغی » او په ړوب کې د 
کاکړ بابا لیدنه(٤)‏ ې وکړه . بيا ولاړ » او به کجران(ه) کې و او سېد » او د علاءالدين 
حسين سام( )به زمانه کې وفات سو» د تیمن بابا دغه شعرونه زما پلار له « ستان الاو لياء» 
څخه نقل کول او ما له ده واورېدل : 


- 


شعر 
گهپيځ رڼا د لبر خبره سوه زما پرکور د ويرناره سوه 
د بپلتون ورځ توره تاره سوه 
ږغ سو ناغابه (۷) چه بېلتون راغی 


۰ شرح حال شيخ ستان) ديده شود‎ ٤٩ در (ص‎ )١( 

(۲) تاریخ تألیف بتان‌الاولیاء درینجا )٤٥٩٩(‏ ھ ٤‏ و در شرح حال خود شيخ بستان 
(ص )۹٩‏ تاريخ آن )٩٩۸٩(‏ ھ نوشته شده » و اين اختلاف سنين شايد ناشی از سېو نساخ 
و نویسندگان باشد چون مخزن افغانی نعسالله (ص ٠٥٢‏ قلمی ) تاريخ وفات اين شيخ را 
روز جبعه ١١‏ ريم ‌الثانی سنه )٠۰۰۲(‏ ھ نوشته » بنابران باید گفتکه ۹۹۸٩(‏ ه) نرديك 
به یقین است » ودر( ٢٥٩‏ ه) باید شیخ ما جوان یا طفل باشد » وطوريکه نع الله اشارت 
میکند چون در ایام جوانی سياحت ميکرده و به هند ميرفته استه لېا فرصت تألیف نبايد 
داشته باشه . 

(۳) بره خوا: يعنی طرف بلند وسرزمين بلند ٤‏ مردم اراضۍ پست جلگه های قندهار 


موم تشنشټسصبجحت 


ّ 











۳ من پارسی‎ »١٤« 


«ه» ذکرو عارف ربانی : رهان اا کن 8 شمن 


رحماله عليه 

پدرم قدس ال سره ازکتاب « بستان الاولياء » که شيخ المشايځ بستان برړېڅ 
بسال ٤٩٩‏ ھ نوشته است » چنين نقل کند :که شیځ ټیمن پسرشييخ کاکړ علبه الرحمه بوده 
چون وی به کوهستان غور رفت » ودرآتجا ساکګن شد ٤‏ پنابران مردم » اکنون اولادش را 
درګاکړ تس یشارنه » ولی اصلاآنها ازاولاد کاکړ ند ٤‏ و تيمن وحمة الله عليه ‏ شخص زاهد 
و عابد وولۍ بود . 

نقل کنند ۰ که باباکاکړ » هتوز زنده بود » که تیمن ازغور آمد ودرړوب باباکاکړ 
را ديدو بازارفت ؛ و درکجران سکونت کرد ؛ و درعصر علاءالدين حسين سام وفات 
یافته این اشعاربابانيسن را بدرم از « ستان‌الاولياء » نقل میفرمود ؛ و من ازوشنيدم : 


. 


شعر 
سح رگه که شعاع آفتاب پراگنده شد در خانهۀ من نر غم برخاست 
روز فران ٤‏ بر من تاريك گرديد 
ناگېان ندا دادند که فران آمد 


. ليدنه : از مصدر لیدل (دیدن) سعنى ملاقات وديدار است‎ )٤( 

)٥(‏ کجران: همان کجور ان تار بخی است که درحو ادث دورۀ غوریپها زیادتر کر ميگردده 
اکنون هم کجران گويند » و اراضی مرتفعی است بلند تر ازهشت هزارفت که درشمال شرقۍ 
زمېن داور و جنوب غور ( بمعنی اعم تاربخی) افتاده » وسکنۀ آ نر اکجر ان گويند ۰ ضبط 
تاریخی این کلمه کجوران است » چنانچه در طبقات ناصری مکرراً بنظر می آ يد » وازمراکز 
عدۀ مدنیت وسلطنت غوری بود٠‏ البرون ۍگويد :کجران للفوربين جبالېم (ص ۲٢‏ منتخبات 
قانون مسعودی طبم دهلۍ) ز کی وليدی توغان محشی وطابم ومصحح کتا بگو يد :که اصل 
این نام دو مراجم ومنابم جغرافی ديگر نيامده . 

١ اصل شام ولی سپوکاتب است‎ )٩( 

( هړ و او د 








٤‏ پېښو »١١«‏ ستان 


زړه مې له دې ویر نی(۱)شين دئ به ژړا ژاړم څه ناورين )٢(‏ دى 
زرغون له اوښو مې سادين (۳) دى 
په نول نولېړم(٤)‏ چه تا خون )٥(‏ راغی 

نه به يايم نه به يا راسي نه به تیياره شه زما رڼاسي 
نه به شهی (۹۷) راته بغلاسي 
بېلېړي پېر(۷) ئې اوس دیون راغئ| ۲٢‏ )| 

دڅښتن بار(۸)دی هېر مې نه کړېت غه (۹) مخ چه په يانه کړې 
اوربل )٠١(‏ دی پرېښووی واته کړې 
پرهما د بل اورکړوون (۱۱) راغۍ 


«» ذکر د اشف اسرار عرفان شینځ ستان د حم 
قدس ال سره ال زیز(١۱)‏ 
زما پلار عليه الرحمه له قدما څخه روايت کا: چه شي بستان په قوم بړيڅ ؤء په 
ښور او )٣١(‏ ئې کور ؤ » د ده پلار محمد اکرم رحمة ال عليه هم د خدای ولي ؤ . 


او دښورا و که راغئ . د هلمند پر غاړه به یوه کو ډله کې اوسېدئ ۰ اود 
خالق په عبادت به ‌اړ )٤١(‏ د ال 007047 دېر فیض 


7 ون :5 سوم 1177 تم سوگ) 
دارد ولی ویر نه اکنون مستعمل نيست . حاشيه ٥‏ ص ٤٤‏ را بخواليد . 

. ماتم وغم‎ ٤ ناورين : سلکون واو ویای معروف » مصيیيت‎ )۲٢( 

(۳) سادين . به ای معروف » زمين شيار شده . 

() نول : به واو معروف » اندوه و پريشانۍ و مصدر ولېدل که اکنون کم مستعبل 
است به معنی پريشان شدن بود » خوشحال خان گويد : 
گندی وي چه دو صال په خوښی خوښشي جه چه خوشحال په جدائې کې ډېرنول کا 

(ه) تاغون » به واو معروف یکی از امراش مزمن و مجازاً جگرځونی وافگار بودن 
دل » عبدال شاعر ملی گويد . 

زه مين پرتايم تا خون مې دئ صنبه ## خوږمې دزړ گی دئ آخر درپسې مرمه 

.)٢٠٤( ٥: ش‎ )١۱ 














د١١‏ ستان پارسی ۱٥‏ 


دلم ازين ماتم کبود کشته ميگريم ومينالم؛ چه‌مصبتاست 

از اشك من . کشت زاری سرسېز شد 
ازفر ط غم میکاهم . وطوفان سوک امن ! 

نه بازځو اهم بوده ونه اوخواهدآمد و نه شب تار يك من روشن غو اهد گشت 
و نه محبوبه . آشتىی ځخواهد کرد 
جدا ميگردد واکنون نوبت فراق رسید 

براى خدا :! مرا فرامش نسازی اى محبو بٌز یبا!وقتیکه‌روی به سفر نی 
مسکن ومقرخودر |گذاشتىو بیرون میروی! 
سه لږ اش سوژاي کتعلنو 


٢١‏ دل یشفب آسرار عرفان شی ستان و 
قدس اه سره الزز 


بدرم از قدماء روایت کرد : که شیخ بستان از قوم رېڅ بود» و در 

ښوراوكک خانه داشت بنرش محمد ا کرم رحمة الله عله هم ولی خدا بود ؛ 

وازښوراوك آمد و بر کنا هند درسینجی ستکوت زرد » وبه عبادت خُدا مشغول بود . 
نقل کنند : که شیخ ستان ازحضور پدرخویش 

(۸) دڅښتن پار : درموقعی گفته می شود ٤‏ که به محاور:ۀ پارسی درهمان موو د گويند : 
روی خدارا يیث »از رای خدا ٠‏ 

(۹) آغلی : حاشيۀ ۹ ص ١٥‏ ديده شود . 

)٠١(‏ اوربل : به واو مجېول » درینجا بیعنی مسکن و ځانه است وموی بافته پيشانی 
را هم گویند . 

۰ کړوون : از مصد رکړول » دور دادن و بریا نن کردن‎ )۱١( 

. ٤٣٤ :ر)۱١(‎ 

)٣١(‏ ښودادك : خصهايت از ربکستان جنوب غربی فندهار که غربا به گرمسر د 
سیستان منتهی ميگردد ؛ وشرق وجنوب آن کوه مشپوريست بنام کوږك واین علاقه مسکن 
اقوام بړېڅ است که مجاورند با بلوچ واڅکزۍ . 

١١١ر‏ فع اول درتحامم ان مشتو(زونک مناژاسشه معا رالهه ړو 








٩‏ پشو «۱» ستان 

وموند » او په ځوانۍ ولاړ » هندوستان ته » او هلته به ښار په ښار گرزېدئ او 
آثار د قدرت به مې تباشا کول » او هغه وقت چه وطن ته راغی به سنه ( ٩٩۸‏ ) هجري 
ئې د او لياءالله په بيان کتاب د (بستان‌الاولياء) وکېښ او زما پلار رحمة الله علیه دغه کتاب 
په ښوراوك کې د حس ځان بړ ېج په کو کې لیدلی ؤء چه په دې کتاب کې يخ بستان 
علیه‌الرحمه د ډېرو پښتنو اولياء » حالونه او کرامتونه او خوارن د عادات کښلی وو » او 
ډېر ډېر اشعارئې هم را نقل کړی ؤ له نورو شاعرانو اوځېلو شعرو څخه ۰ دغه شعر ما د 
خپل پلار له خولی واورېدې چه د شيخ ستان رحمة الله علبه دئ . 


شعر چه بدله(۱ ١‏ ې بولي | ٨۸‏ | 


اوښکی مې څاڅي بر گریوان یووار نظر که پرما راسه گنر که پرما 
ې 

د مینی اور دې زما زړگی وریت په انگارکینا (۲) ښې تارو نار (۳) کینا 

خود به وېلېړم چه مې ژړه پرتا مفتون کنا ځان مې ژبون کینا 

اوښکی مې هاڅي پر گرېوان یو وار نظرکه پرمات راسه گنر که برما 
هه 

وکه نظر زما پرحال چه ېروت رنور به تل په ویر ناسور يمه تل 

له زړه مې ځاڅي وينې سور په وينو خپل يمه تل په اور جلبل يمه تل 

اوښکې مې څاغڅي برگرېوان یو وار نظر که رما راسه گنر که پرما 


)١(‏ بدله : نوع مخصوصی است ازاشعار پښتو ٤‏ که بالحان مخصوصی ځوانده وسروده 
میشود » وبدله در ابتداء يك معیار عروضی مخصوصی داشنه که را کس کوته وتا 
بدله باند ران مار زار باغه هوس از هرت نکرار سکردد اوران بدله تاراسۍ؛ 
قوافی اجزای غزل بصورت متحد یا مختلف می آ يد٠‏ مثلا درين بدله هرمصراع باجزومتعلق 
ود قافِة مخصوصی دارد » تا که سکسر میرسد وهر بند بدله که با ستاره ها ازهم جدا شده 
الله ٢5٠‏ اه ځبر اه يځ 











«۱» ستان بارسۍ ٧۷‏ 

اسقاشه یره« و در ابام خځاى رغوسان رف دو دږ اا څېر کې مرکصضته 
وآثار قدرت را تباشامیفر مود » وقتيکه بوطن آمد » بسال )٩٩۹۸٩(‏ ھ در بيان او لياءالله کتاب 
«بستان الاولياء» را نوشت ۰ و پدرم رحمة الله علیه این کتاب را درښوراوك بخان حس خان 
بړ ېڅ ديده بود » که شيخ بستان علیهالرحمه در آن کتاب احوال وکرامات و خوارق عادات 
بسی از اولياء پښتون را نوشته بود » و حصۀ زيادی از اشعار ديگران » و اشعار ود » هم 
نقل کرده بود٠‏ اين شعر رامن از بدر خويش شنيدم» که از اشعار شيخ بستان است 
رحمة الله عليه . 


شر ٤‏ 7 بدله امه مشود 


اشك در گرببانم میچکد » باری بمن نظری بفرما یا ٤‏ وؤ برهن يیگذر !١‏ 


۷ - 


هه 
اش مق خو دم را باي ساغعی خوب ناتوان و فشرده ساخت 
چون دلم مفتون تو گشت باید بگفذارم (دوعشق تو) خودرا زبون ساغتم 
اشك در گرښانم میچکد » باری بمن نظری بفرما پاووږبرهئي کر ١‏ 


څېه ېه هر 


نظری بر حال من ينداز؛ که رنجور افتاده ام به عاتم و سوگ گرارم 
از دلم خون می چکد » و بخون خويش کلگونم به آتش سوخته وکبام 
اشك در گرببانم مۍچکد باری بمن نظری بفرما با ۶ و پس کل مقر ٢.‏ 

(۲) کینا : مزید علیه کی است بمعنی کرد ۰ وناحرف ترنم است » که درآخراغلب افعال 
اواخر ابیات پښتو می آ يد » و اين نون تر نم در حبن خواندن و سرودن اشعار به الحان ملۍ 
با ځواننده کمك میکند ۰ و لذت مخصوصی به صوت و لحن بدله ميدهد( حاشيه اص 
٠‏ رابخوانید) 

)٣(‏ تارونار ۰ يعنی لاغر و خشك و نحيف مانند تار و نار » و این اصطلاح در موقعۍ 
است که از نهایت نحافت ولاغری چيزی حکاپه کلند ۰ 








٨‏ پښتو ٠۰‏ » رضی 
له درده سوزه تل نارې او غلبلې و هبه کرږی )١(‏ سورې و هيه 
یوآن مې چېرې نه آرام نه ټېکاونه )٢۲(‏ ونم نه راحت کړنه (۳) ونم 
اوښکې مې غاغي پر گریوان یووار نظر که پرما زاسه لد که د ما 

ېه 
د خوږو زړو له حاله ته يې اې باداره آگاه يې د بې وزلو هبراه 
دخبل عزت په روی«ستان» ته کړه د مېرښندل ری له گناهه گو اښل(٧)‏ 
اوښکې مې غاغي پر گرېوان یووارنظر که‌پرما ‏ راسه گذر که پر ما |)٩٢(‏ 
ههه 


٢٨‏ »د ٨‏ داسر الفصحاء 8 ر‌ ضی او دی 
عله الرحمه(ه) 


يوه سه په‌دې : چه ګامر انځان اب سدوخان به ښهر صفا )٧(‏ کې. په به 
(۱۰۳۸) هجري قدسي علی صاحبېا التحیة والصلواة والسلام » یو کتاب وکېښ » چه « کلید 
ګامرانی» ئې نوم ؤ ٠)۷(‏ په‌دې کتاب کامران له کتابه د شيخ احمداى سعیداللودی 
چه به سنه )۹۸٩(‏ هجري ئې کښلی » او نوم ئې » « اعلام۱للوذعی فی اخباراللودی» 
دئ هسې نقل کا : چه شيځ رضی لودی د شيخ حميد لودی وراره ؤ ؛ چه شييڅحييد 
په ملتان پاچا سو ٤‏ نو ئې خپل وراره پښتو نخوا(۸) ته ولېړئ چه د هغوغروځلق د اسلام 
دین ته رولو ۸4 وشو راغی ٤‏ دوه کاله د کسې به غرو گرزېده (۹) او هلته ئې ډېر 
مخلوق مسلمانان کړل . 


۰ کرړه: بسکون اول و زور کی دوم و سوم بمعنی فرياد هولناك وصيحه است‎ )١( 

(۲) ټېکاونه : آرام وراحت اکنون در قندهار ټېکا و بېمن معئنی مستعمل است ١‏ 

(۳) راحت کړ نه : راحتکردن ٤‏ از مصد رکړل . 

(٤)گواښل‏ : بسکون اول» امتناع وازفعل بدی کسی دا منم کردن »گواښ هم بهميث 
معنی اکنون مستعمل است . 

. )٧٤:ر( شرح تار یخی دودمان لودی در ملحقات خر کتان ديده شود‎ )٥( 

(") ښهر صفا : جائی‌است در ٨١‏ کروهی سمت شمال شرقی قندهار » برسرراه کابل و 
در قديم مسکن قوم سدوزیاجداد احمد شاه بود » و از آثار عتيقه یك شت څاکی مصنوعی 











رې پاوسی ٩٩‏ 
از درد و سوز ( عشق ) همواره ناله وفغان میکنم فرياد و نوحه دارم 
مدت کوتاهی بپيج جای آرام و سکون ندارم راحت کرده نیتوانم 
اشك در گرييانم ميچکد باری نظری بفرها! بیاء و بر من بگنر؛ 

د1 
ای دوه تو از خال ولپاى افکاراکاظىی نو همراه تجارکائی ٢‏ 
به عزت ځويش ٤»‏ « ستان » را به مېرځود بنواز وازگناه وی رادور بدار! 
اشك در رانم میچکه باری نظری بفرها! نا ورهر نکر 


يه 
«م » ذکر امیر الفصحاه شیخ رضی لودی 
عله الر حمه 


بدانكه : کامران خان ابن سدوخان ؛ در شهر صفا ؛ بسال ( ۱۰۳۸ ) هجری 

قدسی علی صاحبها التحیة و الصلواة و السلام» کتابی را نگاشت ٤‏ که «اکلید ګامرانی » 
نام داشت » درین کتاب کامران از کتاب شيخ احمد اب سعیداللو دی » که درسال )۹۸٨(‏ 
هجری ؛ بنام « الاعلام اللوذعی فی اخباراللوودی» نگاشته شده » چلين نقل کند : که 
شیخ رضی لودی » برادرزادۀ شیځ حميد بود » چون شيخ حميد درملټان بادشاه گشت » 
برادر زادۀ خود را به پښتو نخوا فرستاد » که مردم آن کوهسار را بدين اسلام دعوت کند . 
شیخ رضی رفت ودوسال د رکوهسارکسې میکشت » ودر آنچا مردم زيادی را مسلبان کرد . 
درآ نجا موجود است . 

(۷) مزید شرح حال کامران خان و اقوام وی درآخر کتاب ديده شود (ر:٤٤)‏ . 

(۸) املای اصل نسخه : پښتنخا ‏ 

(۹) گرزېده : این فعل مون تصور نشود» زيرا بېمين صورت در برځی ازلېجه های 
ننتوه راغ فلنک ډو حي فلن که میا اس 








۷۰ پښتو روه و 

تقل هسې کا : نصر د شیخ حمید زوی په ملتان کې د مالاحده له استاڅو(۱) سره 
کښېنوست » اوله دوی څغه ئې د الحاد اواسماعيلی فر قی عقاید زده کړل » او وگروهېدئ 
(۲) د دوی په اعتقاد » او ملحد سو ۰ چه شيخ حميد رحمةالله وفات سو » نو ئې پرځای نصر 
کوس او د الحاد ترويج ئې غوره کړئ » او قرامطه ئې راوستل ۰ شیخ رضی 
علیهالرحمه » چه سوچه مسلمان ؤ » خپل تربور نصر ته ئې داسې پاړ کی ( ٣‏ ) و کښل » او 


وائې ستول : 
سم 
پاډلۍه 
د الحاد په لور دې تربلل ( ٤‏ ) گروه(١)‏ دې زموږ و کوراوه(۹) 
موږ روڼلی (۷) په زيارنه (۸) تا به تورو توراوه (۹) 
لرغون ولیىی گرومېدلې چه دې کوټښی )٠١(‏ اړاوه |۳٣()‏ 
هغه گر وه دې اوس آړه(۱۱) کړ چه بلرو دې رپڼاوه 


)١(‏ استاڅلی »کلمه ایست که ازريشۀ استول (فرستادن) بر آ مده » وتاکنون بمعنی قاصد و 
رسول مستعمل است .۰ 

(۲)گرومېدل : مصدريست که ريشۀ آن بلاشبهه همين گروهاست که بمعنی دین کیش 
درین اشعار آمده » و اکنون از بين رفته » فقط مصدرگروهېدل بمعن ۍگرویدن؛ عقیدت داشتن 
در متوسطين هم ژنده بود » خوشحال خان فرماید : 

نه ئې زره په مانرمېړي نه گروهېړي ېې خدايه څه مې سر و کارشو له کافره ؟ 
از مواردیکه کلمۀ گروه گروهېدلې مکرراً درين اشعار آمده بديد می آ ید ٤‏ که قدهاء 
کشزرزو کن دا کروه ميگفتند » چنانچه در نسخة اصل هم ناسخ باللای کلمه گروه بیت اول 
(ای دين) نوشته؛ وگروه وگروهېدل بمعانی دین وقبول کیش از غنايم ذخایر اد ماست که 
درین گنجینه نهفته و میتوانيم اين مواد از دست رفته و از تداول افتادۀ زبان را اکنون 
واپس زندگانی دهیم . 

)٣(‏ پاړ کی : این کلمه که در بين قدماء معنی يك قطعةۀ شعر داشته » اکنون ازبين رفته 
وکتاب قدیمتریکه این کلمه را در آن می يابيم » همان تذاکرۀ سلیمان ماکوست » که مکرراً 
ر چند صفعۀ مکشوفۀ کتاب مذکور ذکر رفته ( پښتانه شعراء - ج ١‏ ص ٣٩ - ٥٥ - ٢٥‏ 
ديده شود ) و از آن برمی آ يد » که پاړ کی يك بارچه و قطعة شعر را ميگفتند . ( حاشيه ٥‏ 
ص .)١٣‏ 

)٤(‏ ترپلل : به سکون اول و فتحۀ دوم و سکون سوم ؛ که اکنون ترپلودل در برځی 


ازمعاوره مامسصفا )وشتعد دودن و شرر نوک نو هنا کد اس ورل له 











د١٢١»‏ رضی پارسی ۷١۱‏ 


چنين نقل کنند : که فصر پسر شيځ حبميد » در ملتان با رسولان مالاحده نشت » و 
از ایشان الحاد وعقاید فرقة اسماعیلی را آموخت وبه عقاید آنپاگرويد » وملحدگرديد . 
چون شیخ حمید رحمةالله وفات يافت » تصر بجايش نشست» و ترويج الحاد را برگزيد » و 
قرامطه را آورد . شیخ رضی عليه الرحبه که مسلیان پا کیزۀ يود » به عمزاده اش نصرچنين 
اناو پوع که ومسان د 


قطعه 


سوی الحاد مل کتردی ودين ها راباطل بنداشتی 
ما زحت روشن ميساختيم توآن را به افترا تاريك نمودی 
اول چیا معکروندی که تنها بد یل کردانی بودی ! 
آن ده رااکنون تتدبل کر دی که بدران تو روشن میکرد ند 


ملی آمده : له سينېتنوری نه دې تر پلود ۳ه برېگتۍ درکړۍ غوله ښېمانه پیه» 

(ه) حاشيۀ ٢‏ ص ۷۰ ځوانده شود . 

)٧(‏ کورول : مصدری بود قديم » و اکنون از بېن رفته فقط ريشۀ آن درکوره يواو 
مجپول (حك وزدوده و خط بطلان گرفته شده) موجود است ومصدر آن کوره کول (خط 
گرفتن و باطل ساختن) است وازين اشعار پدید می آ ید » که کورول بصورت مصدر و افعال 
آن در زمان قدیم مستعمل بود ۰ 

(۷) روڼلی : ظاهراً مشتق است از مصدر روڼل که از بين رفته و اکنون بهمين معنۍ 
روڼول (روشن گردانیدن) گویند علی ای صورة مادۀ آن روڼ بواومعروف (روشن) است . 

(۸) زيارنه : کوشش وزحمت وجېد » اکتون بهمين معانی تنها زیارمند اول است . 

(۹) تور : درپښتو سه معنی دارد اول سياه ودوم تېمتوافتراء » سوم رمیدن ٤‏ واکلون 
مصدر و افعال تورول بمعنی سوم می آ ید ولی ازين بیت ظاهر است که بايد در قديم مصدر 
و افعال تورول بمعانی اول ودوم هم مستعبل بوده زيرادرينجا معنی سوم موافق نمی آ يد . 
پس باید این مصراع رابدوصورت ترجمه کر د:(۱) تو آنرا بسياهی سياه کردی (٢۲)تو‏ آنرا به 
افتراء تاريك نمودی . 

)٠١(‏ گوښی: به‌واو معروف و زور کی مابعد ؛ اکنون بمعنی تنهااست. عبدالقادر خان 
گويد : لور په لورچه ئې سپاهیان ځي به خوبه گوښی له جهان ځي ۰ شاید در قدیم بیعنی 
(بهمدوپس) هم يود" 

)۱١(‏ آړه : اکنون این کدمه ازبين رفته شاید ريشۀ آن در همان اړول (تبدیل کردن) 


و 1 په 





لودې ستا په نامه سپك سو 
نصره! نه‌مو. يې له کهاله(۲) 
7 ستاله گروهه 


شيخ احبد لودي هسي تقل کا : 
غبر گون(۷) وکا: .»)٣١«‏ 


د الحاد په تور» تورن سوم(۸) 
زما دښنه هسې تورا کړي(۱۰) 
له اسالامه نه تربله (۱۲) 
گروه مې هغه لرغو نی( ٧١‏ )د 
3 اسلام پر هسك به ځلم (۱۳) 
د 7 زوی سمنتی يم 


چه نصر لودي هسې د شيخ رضی رحمةالله علیه 


«ر ۱۳ » نصر 


که هرڅو مو در ناوه )١(‏ 
لودي ‏ ه‌يې په کاوه )٣(‏ 
د ورځلوی( )په رغاوه(۲) 


زه لرغون خو ملحد نه‌يم (۹) 
که ملحد يم د دښنه یم )١١(‏ 
تورانو څخه په ترپله يم (۱۳) 
اوس‌هم کروړ په لرغو نه يم(٥۱)‏ 
وتورانو ته تياره يم (۱۷) 
د حمید له لوړ کهھاله يم 


. 


۰. درنول 77 اس رود د ماضی بعيد است‎ )١( 

)٢(‏ کېپاله : همان کېول ( غانمان ) است »که در حين دځول عامل (د) به قاعدۀ صرف 
کپاله شد واکنون هم چنین گویند مثلا له کهاله راغلم (ازخانه آمدم) درمحاوره (ھ) آن 
د 

(۳) کاوه : ظاهراً ازمادة کول ببعنی فعل است . 

) ۰ رغا : ( حاشية ۹ همين صفحه ديده شود‎ )٤( 

(ه) ورځلوی : ناسخ بالائ این کله ( ای قیامت ) نوشته و تاکنون هم لوورځ قیامت 
راگويند » ولی ورځلوۍ مستعمل نیست » وبلاشب په شکل قدیم لوورځ است که معنۍ لغوی آن 
روزکلان و بزررگ است. 

)٩(‏ رغا و رغاوه : این هر دو کلمه از یك ريشۀ روغ ( درست ) برآمده اند » مصدر 
رغول (درست کر دن) با افعال آناگر با ادات طرفیت(ور در را ځنۍ له ) بیایدمعنی تبر| و 
پیزاری وقطع روابطرا میدهد مثلا ماله احمده ورغوله (یعنی من بااحمد قطم روابطکردم) 
درینجا هم رغا ورغاوه صورقدیمی است ازين ريشه و همينطوراستعمال و باید تبرا وبيزاری 

داشته اشد . 

(۷) فبرگون : جواب . 

(۸) نور تورن : طوريکه دو حاشيه ۹ ص ۷٧‏ گذشت ‏ تور بمعلی افترا و سياه است 
دحاو ده دت ٢‏ 














و۳٣‏ » نصر پارسی ۳ 


لودی ننام تو سبك کشت هر چندمیځو استم که سنگي نگردد 
اى نصر د آَژ دو ومان ما نیستی بکردارخود مانند لودی نیستی! 
ما از دين تو تبری داريم نتا روز قيامت 


شيخ احمد اودی حنت: قل كنه: که نصر لودی » جواب شیخ وضی و حبة الله عليه را| 


چنين داد ۱٣۸:‏ . 


به تهمت الحاد متهم گُشتم حال | نکه نخس ملحد نبودم 
دشمنان من چنبن افتر امیکنند اگر ملحدم » ملحد دشمنانم 
از اسالام روی بی کر دانم از بت کن کان منکر يزم 
دین من هیان دین سابق وحالا هم برآن ثاتم! 
بر آ سمان‌اسلام خواهم نافت هرچندپيش افترا کنن د گان تاریکم 
بر لودی و تابم سنتم از دودمان بلند حمیدم ! 


)٠۰(‏ تورا: بېمان ريشۀ تور می ېیو ندده شايد درقديم معنی افتر اداشت؛ و اکنون تو را 
ازين رفته ؛ حواشی ۸ ص ۷۲ و ٩٧‏ ص۱١٣‏ دابخوانيید ۰ 

)۱١(‏ دښنه : جمم دښن بمعنی دشمن (د:۲) 

۰ ص ۷۰ رابخوانيد‎ ٤ تر پلل : حاشيه‎ )۱١( 

(۳) د له مع کرو وناز شه هبان تر بلل ات . 

)٤١(‏ لرغونی : منسوب بهمان لرغون است ( حاشيةۀ ٩‏ ص۲٧۷‏ وحاشيه ۸ص٣١)‏ که معنی 
نخستین و باستانی و قدیم و سابق داره » خوشحال خان گوید : 

خلق هوښيار دی زه لیونی يم به نه اوسنی يم » لالرغونۍ يم ۰ 

)٥٩(‏ کروړ : بسکون اول و واو معروف » بيعنی محکم و سخت وکرخت اکنون هم 
مستعیل است ۰ در اسمای اعلام قدماء هم کروړ آمده » صفحۀ ۳۰ اين کتاب را بخوانيد. 

(۱۹) به ځلم : مستقبل مستمر است » از مصدر ځلل ( رخشيدن ) حواشی ٤١‏ ص ١‏ و 
١‏ ص ١٥۶١۱ص‏ ٥ه‏ رابخوانید ( ر : ٧۷‏ ) 

(۱۷) توران : بهمان تور ربط دارد ٤‏ که در حواشی ٩‏ ص۱٧۷‏ و ۸ص ۷٩‏ و۰ اص ۷۳ 
کل دو بیت بعد تورانی می آ يد » که هم ازين ريشه است » بمعنی مفتری و تهمت کننده. 
یا مردم سياه از حيث خلق و سجيه ۰ گر در همۀ اين موارد تور ٤‏ توران » تورانی غپر از 
معانی لوی آن » همان اعلام تاريخی شمرده شود هم بعدی ندارد ۰ تياره درین بیت بمعنی 
تاريکی و ظلمت است . 











۷٧‏ پښنو »١ ٤٥‏ غيسی 


تورانی دښن چه وايي )١(‏ زه له گروهه په آه يم )٢(‏ 

دائې تور تاسې دروهوي (۳) زه مومن ستاسې په تله يم )٤(‏ 

د دښنو وينا وې مغړه )٥(‏ زه لو دي مه څو زه يم 
غفر الله الماضين و رحمة الله علی الذين اعتصموا بحبل الالمتین |)٢١٣(‏ 


و کپ د مقبول ربا ئی شح یس مشوانۍی 


رحمة الله عله 


هسي تقل کا: خواجه نعمت الله هروی نورزی ؛ به « مخزن افغانی » کې » 
چه په دوران د حهانهمير بادشاه ئې و کښلی چه شیخ عیسی به قوم مشوانی ؤ» اوپه 
دامله (۹) ئې سکو نتکا اود شیرشاه په دوران کې ژوندی ؤ ؛ هسې وايي : چه شيرشاه ته 
خلقو وویل ؛ چه عیسی شراب ځوري کا » شیرشاه خلق وگارل (۷) چه ولاړ سي . او دشیخ 
شراب وويني » چه راغلل » شیخ پخبل کور ناست ؤو او صراحي او پياله ورته پراته وه » 
خواړه ئې ' د بادشاه سړی چه راغى » وېويل : اې شيخه! به‌دې پياله کې څه خورې؟ شيخ 
و بل راسه » ته هم ئې (۸) و خوره! سړی چه صراحي کوږ کړ.» په پیاله کې شيدې را توی 
سوې .و لاړ اودغه حقيقت ئې پادشاه ته بيان کا . نع الله کښلی دئ : چه شیخ عیسی رحمةالله 
عليه ؛ لوی ولي ؤ » او د خدای په توحيد کې ښه شعرو نه په پښتو او فارسي » او هندویی 
(۹) ويله ؛ دپښتو يو شعر يې دا دئ : 

۰ رابخوانید‎ ٣۳ ص‎ ١١و‎ ۷٧۳ ص‎ ۱١ تورانی » دښن : حواشی‎ )١( 

) ٤٤ آړه: (ر:‎ )٢( 

(۳) دروهوی : فعل حال است که اکنون دروهی کو ګیم از مصدر دروهل ( فریاندن ) 
شاید دروهول هم در زمان سابق مستعبل بود .۰ 

. تله : به سکون اول وزور کی لام » از ريشۀٌندل » رفتار ومشیراگويند‎ )٤٠( 

(ه) مغړه . ظاهراً نپی است بيعنی مشنو » ولی اکنون مصدری بصورت غړل يعنی 
شنفتن نداريم » اما نغوډل در بین متوسطين بهمین معنی مستعمل بود؛ که نپی آن مه نغوږه 
می آ يد ؛ اکر مغړه مخفف مه نغوړه باشد » هم بعدی ندارد . خوشحال خان امر این مصدر 
را لغوېره آورده وگوید: ښه کره ښه کره ښه‌کره د پيکخواه څری تغوږره . 


| 











روؤ؛١»‏ غيسی پارسی ۷۵ 


دشمتنان مفترئ که ميگومند ؛ «من از دین بر گشته ام» 
اين نېمت شا نست وشمار | میفر بيند من مومنم و بکیش شيايم 
سخنان دکستان زا مشنو من لودی ام. تاکه هستم 


غفر الله الماضین : ورحمۀ الله علی‌الذيین اعتصمو احبل اشالتین ۰ 


" » ذکرمقبول ربانی شخ عیسی مشولفی 
رحمة الله عله 


چنین نقل کند :خواجه نعمت الله هروی نورزی در « مخزن افغانى » که 
بدوران حهانعير بادشاه آنرا نوشت ت که شيخ عيسی بقوم مشوانى بود » و در دامله 
سکوت داشت » و در عصر شير شه زنده یود ٠‏ چلین گويند ٠‏ که مردم بشيرشاه کفتند : که 
عیسی شراب میخورد ۰ شيرشاه مردمیراگماشته که بروند . وشراب شیخ را ببينند » چون 
آمدند ؛ شم در ځانۀ خود نسته بود ؛ و صراحی و پياله نزد وی افتاده ٠‏ و ميخځورد ٤‏ آدم 
پادشاه چون آمدگفت : ای شیخ ! درين پياله چه میخوری ؟ شی خگفت ؛ بيا » تو هم بخور ! 
آن آدم چون صراحی داکج کرد » در بياله شیر ريخت » رفت و این حقيقت را به پادشاه 
بیان کرد نهمت الله نوشته است : که شیخ عیسی رحمةالله عليه » ولی بزرگی بود ١‏ و دراتوحيد 


خدا اشعار خوبی به پښتو » و پارسی » و هندی ميگفت ١‏ يك شعر پښتوۍ او این است : 


)١(‏ در سخۀ اصل بدو صورت دالمه و دامله ځوانده ميشود » در نسخة قلمی مخزن 
افغانی ( صس ٨۰‏ ) دامله آمده » و نام جائى است در هند . 

(۷) وگبارل : ماضی است از مصدرگیارل (گیاشتن ) . 

) این جبله بسحاورةۀ موجوده چلین کفنه ميشود : ته ئې هم وځوره ( توهم بخورش‎ )٨( 
. آنچه در متن آمده صحيح است » اما فصيح نيست » شايد سپو ناسخ باش‎ 

(۹) هندویی : به واومعروف وکسرۀ یای ماقبل آخر » ويای معروف » دراصل هندوۍ 
نوشته ؛ ولی در محاورۀ موجودۀ زبان هندوها را هندوي ی گُؤئم . 








2 پښتو «ه »١‏ سلطان بپلول 


پخپله کار کړې پخپل انکار کړې کله با دار يم کله مې خوا رکړې 
ته خو قادر يې په صفتونو کله مې نور کړې »کله مې نار کړې 
عیسی حیران دګ په دې شیونو(۱) کله مې ارکړې کله اغارکړې )٣۲(‏ 


ه۱ »ذکر د سلطان السلاطن ساطان هلول اودی 


په مخزن افغاني کې نعمت الله رحمةالله عليه هسې کښلی دئ : چه ملك بهلول 
د ملك کالا زوی ؤ ۰ په هندوستان ئی د سلطنت لوا هسکه کړه ٤‏ او دغه ملك له لودۍ 
طایفي خغه ؤ ٠‏ له ډېرې ژمائې ».دې قو دی ېر سلطت کا په هله کې.. 
: ملكګک بېلول به سرهند د اسللا دخان تر وفات ر اهیسې (۲) استقلال وموند ٤‏ او 
تر جنگو په وروسته ئې پر د هی خطبه اوسکه ووهله » پانی پت » او لامور اوهانسی 
او حصار او ناور ئې د ملتان تر څنډو پورې ونیول ٤‏ او د هندوانو د راحکانو سره 
77770-00901 ئې پر هندوستان سلطنت وکا ٤‏ او ډېر عا ل 
او عالم دناه د 25 ۸۹٤‏ )سه هری غدسی وفان شه لک په واي 
به هشت صدو نودو چېهار رفت از عالم 
خدنو ملكى متان و یېاتعا ېول 
د سلطان بېلول علیه الرحمه وفات په تبه د جلالى قصبه کې ؤ (٣)؛‏ او محمد 
رسول کلاتوال ه وتك پخپل بیاش کې هسې کښلی دئ : چه په هندوستان د برسات 
په موسم ځليل حان نيازی هې رباعي انشاء کړه : « ٢٢‏ » او د سلطان بېلول 


٠) ٠٧٤ : برای احوال شیخ عیسی ( ر‎ )١( 
دراصل راهسی نوشته شده » مطايق نه محاورۀ موجوده راهیسی است؛ بمعلى بعد؛ پس"‎ )۲( 
که در نخةۀ قلمی مخزن‎ ٤ مؤلف جای وفات سلطان بېلول را قصبۀ جلالی نوشته‎ )۳( 


مال اص ۱۶١‏ ته سه سه 














د٠‏ خلیل نیازی پارسی ۷ 


ود اینکارو باز څود انکار میکنۍ گاهی بادارم؛وگهىخوارم ميسازۍ 
تام صفات څود قادری ! گهی نورم » وگاهی نارم میکنی 
د« عیسی » حيران این چیزهاست کاهی پارم ووقتیازاغیارم ميسازۍ 


٠٥‏ ذکر سلطان‌السلاطن » ساطان بهلول لودۍ 
عله الر حمةایهالولی 


نع الله درمخزن افغانی » چنین نگاشته :که ملك بهلول بر ملك کالا بود ودر 
هندوستان لوای سلطنت افراشت و این ملك از طایفة لودی بودکه از زمانه‌های درازی 
همين قبيله در هند سلطنت داشتند . ملك بپلول بعد ازوفات اسالامخان درسر هند استقلال 
بافت وبعد ازجنگپا در دهلی خطبه ( بنامش شد ) وسکه زد » پانیۍږ- ولاهور وهانسی 
و حصاروناځغور را تاکنار ملتان گرفت » وباراجه‌های هنودپیکارهای سختی کرد » وسی و 
هشت سال بر هندوستان سلطنت راند وپادشاه بسیارعادل وعالمی بود بسال )٩٨٤٨(‏ هجری 
قدسی وفات یافت چنانچه گويند : 
به هشت صدو نودو چپار رفت از عالم 
دو ملاکستان و جېاتنكغعا لول 
سلطان بپلول عليه الرحبه دراثر تب در قصبة جلالى وفات یافت : و محمد 
رسول هوتك کالاتی در بیاض خو يش چنین نکاشته است : که ډو موسم برسات در 
هندوستان خليل خان نیازی چنین رباعی انشاء کرد «۱» و بحضور سلطان بېلول 


ولی فرشته گويد (ص۱۷۹) نزديك بېداولی من اعمال سکیټ مرد وخلاصةالتواربخ 
سجانرای (ص ۳٣‏ ) نلاوتی از اعبال س پټ مینويسد فرشته وسجانرای هردو مع تقدند که 
بعد از وفات نمش وی را به قصبۀ جلالی نقل کرده و ېبسرش سلطان سکندر درکوشك 
سلطان فیروز واقم بلندی کنا آپ بياه بر تخت سلطنت نشست ١‏ 











-- 


۸ پښتو ه١۱۷‏ » خوشحال خان 


پادشاه په مخه کې (۱) وويله : ۳٣‏ | 


رباعی 


خړې اوريهاې ژاړي له باسه کويه (۲)رغ کايلتون له لاسه 
به هغه لو ني(۳) گوهر په خول ستا دا مرحباکاستا زموږ مواسه ! ( ٤‏ ) 
سلطان بېپلول رحمة اشاعله چه دا ر باعي ونغوږه(٥)‏ په جو اب ئې دا ر باعي سمدستي( ٢‏ )وو يله: 


راي د سلطان یلول 


ملك به زرغون کړ مه ور کړه راسه گوره اوریخی د داد له باسه 
خول مې د عدل په درو روڼ دئ جېان به زېب مومي زما له لاسه 


للعتا د دا ميه 8 
عله ّ حمه 


محمد رسول هوتك پخپل بیاض هسې کښلی دئ : چه خو شح'ل بينگ د شهبازخان 
خيك زوی ؤ چه به سنه ( )٠ ١۲٢٢‏ هجري بيدا سو او دا خان خورا مړنی او غښتلی و . 
خوشحال بيک غوکاله په هندوستان ندی ؤ » او بيا ئې له مغولو سره ډېرې جگړې 
وکړې او داورنگ زيب پادشاه سره ې شر مو که تی و کړه او په دغو تالاو (۷) 
کې مړ سو . نقل کا چه خوشحال خان يگ د خپکو سرداری کړ له او هم ډېر 
زامن ئې در لود چه ټول شاعران ؤ او بخپله خوشحال بيگک هم د غزلو دیوان لرينه 


۰ کې : مخفف کی ئې است که حرف اول ظرفی و دوم ضمير غایب است‎ )١( 

(۲) کویله : په واومجېول وفتحةۀ یا و لام نام مرغیاست خوش آواز که درهند مشپور 
است (ر : )٨٤‏ 

(۳) لونی : يعنی ميياشد و نار میکند (ر : ٠) ٠٢‏ 

: مواس در پښتو بمعنی محافظ و نگېداو است حبيد مهمندگويد‎ )٤( 














۱١ «‏ » خوشحال خان پارسۍ ٩۹‏ 
بادشاه ځواند : 


2 بادی 


ازطرف بالا" ابرهای سیاه ميگريد کو بل از غم فراق مينالد : 
ئی آن رود توکوهر رکف واي رای تر امد اى نکېبهارفا! 
چون سلطان بېلول رحمة ال علیه اینر باعی راشنید » در جواب آن ارتجالا این رباعی راگفت: 


رباعی سلطان بهاول 


بیا! که مملکتر ا بدادودهش سر سبزځو اهم کرد و یین! ابرهای داد مرا طرف الا 
خود من به گوهرعدل روشن است ! واز دست من جېان زي ‌خواهديافت 


ور 
عله الرحمه 


محمد رسول هوتك در پیاش خويش چنين نوشته است : که خوشحال ځان بيیگ 
ولد شهبار خان خټكتک بود » که در سال (۱۰۲۲) هجری بدنيا آمد »و اين خان شخص 
غيور و نیرومندی بود ۰ خوشحال بيگ چندين سال در هند محبوس بود »و بعد ازان با 
مغولها نبردهاکرد » و با شاه اورنگزيب تا حين مرگ دشمن بود » و درين گیر و دار و 
چیاول ها د رگذشت . 

نقل کنند :که خوشحال خان يگ سردار قوم خټكث بود » و هم پسران 
زياد داشت ء که هبه شاعر بودند» و څخود څوشعحال ټک دیوان غز ليات دارد ؛ 


اين لغت درهندی هم موجود است ۰ 

و بزبان پارسی هم ازپښتو درقرن پنجم وششم هجری آميخته » در طبقات ناصرۍ 
وتار يخ فیرو زشاهی بمعنۍی نگېتان راه ومحافظ دیده ميشود » وجممآنرا| مواسات آورده ان 
بېر صووت کلمه آريائی قديم بنظر می آ يد ۰ 

(ه) ونفوړه : شنيد حاشيةۀ ٥ص ٤٤٧‏ رابخوانيد ۰ 
(۹) سمدستی : علی الفور » عجالتً مرتجلاً . 
لا کد ار 

















۸۰ پښتو ه ۱١‏ » خوشحال خان 


چه د ده | ٤٣‏ | غزلو نه ډېرښه دي » اوکله کله هزل هم په شعروايي؛ اوقصايد هم لري. 
نقل کا : چه خوشحال بيگ د مغولوبه بندکې ؤء او د نتنهبور ( ١‏ ) په کوټ بندی 
ؤ. پښتانه خټکان ولاړل » او دی ئې له هغه بندیغانې راویوست » اورنگزیب نسو په خبر 
څوچه دی خپل وطن ته راورسېدئ ٤‏ او هغه پادشاه سره ئې جنگونه وکړل » د خوشحال 
يگ کلی اکوړه نومېړي » او هلته خټکان پراته دي » په خټکو خوشحال بيگ عالم او 
شاع پیهد| سئ ٠‏ 

نقل کا : چه خوشحال بيگ هداپه په فقه کې په پښتو راواړوله » او ډېر کتابونه 
ئې و کښل » او په کال )٠٠٠۰۰(‏ سنه هجري وفات شو .۰ محمد رسول هوتك په خپل بياض 
د خان عليین مکان » داسې شعرو نه کښلی دی » چه زه ئې هم پدې کتاب نقل کاندم : 


غزل 


به کاته کاته مې ستر گې په خانه شي چه خبر دې د راتلو را باندې و شي 
ته څواوس له مانه‌ ولاړې مرورشوې دا حبا پاری دی هم گندی په زړه شي 
چه دیدن د محبوب و کړمه تازه شم لکه کښت چه په باران سره او به شي 
گورهنا راباندې کومې کوډېو کړې که په پښودرځنی درومم زړه مې نه‌شي 
په ارمان د هغه وقت يم درېفه د رېفه که د ژزنی سيب ې بیا دما په خوله شي| ٥٥٣‏ 
د خپل یار د جدائۍ هسې کار دئ لکه روح چه له وجوده په واته شي 
بخته ! هو هره مدد بيا راسړ و کره " په په څېړ کې مې بياتللى باراوده‌شي 

د دخوشحال» سلام په واړو ښو پارانو 

گندی بيا مې په لیدو سره زړه ښه شي 


)١(‏ رتنېبوو: این نام بصورت مختلف ضبط شده» ولی صحيحآن همين رتنېبوراست» 
که به تصر يح خلاصة التوار يخ ص ٥6‏ کی از قلاع مشپور صوۀ اجمیر بود » درحصص شر قی 
راجېوتانه که نام قدیم آن «رن ستمباپور» بود » يعنی مقام ستون جنگی » که بر بالای کوه 


وید دور ځا اه ول ٨‏ | 8 يا دسا کن ٣‏ 











«۱۷» خوشحال خان پارسی ۸١‏ 


که خیلی خوپ بوده » وگاهی شعرهزلی هم ميگويد » وقصايدی هم دارد » نقل کنند: 
که خوشحال يگ درزندان مغل » و درقلعة رتنهور بوس بود » افغانان خټتټكک رفتنده 
و وی را از محبېس پيرون آوردند , و اورنگزيب واقف نگشت » تاکه بوطن خويش رسید 
و با آن پادشاه پیکارهاکرد » قريۀ ( مسکن) خوشحال بيگ اکوړه نامدارد » و درآنجا 
خټكها سکو نت دارند » خوشحال بيگ از بين خټك آدم عالم و شاعر برآمد . 

روای تکلند : که خوشحال بيگ کتاب هد ا په در فقه را به پښتوترجمه کرد . وبسۍ 
کتب ديگررا هم نوشت » او در سال ۱۱۰١(‏ )هجری وفات يافت » محبد رسول هوانك در 
ییاض خويش » این اشعارخان عليین مکان را نگاشته اس ت که من هم درين کتاب نقل میکنم : 


غزل 


از انتظار زياد چشمم برون می آ ید وقتيکه خبر آمدنت ببن برسه 
رفتی از پش من » و آزرده گشتی ! ولی مسبت مهم گاهی تر | بيادخواهد آمد 
چون بدیدار محبوب برسم ميشگفم مانند کشتيکه به آب بار ان سیر اب گر دد 
می دانم » چه افسون و جادو است ؟ که پا یم ازا نو ميرود.و لی د لم رفتنی نیست 
دریفا ! به ارمان هبان وقتم : که سب ژنخدانش باز بليم رسد 
جدایی یار » عیناً مانند است باینکه گويا روح از پیکر بیرون میرود 
ای بخت ! همین قدر مددم بفرما ! که یار رفته باز در آغوشم بيارمد 


برتمام یاران څوب. سلام «خوشحال» باد 
شايد که باز بدیدارشان دلم شاد گردد 


این قلعه درتاریخ هند به صلابت ومتانت شپر تی دارد . ودفعةۀ اول سلطان معزالدين 
غوری آ نر( ضبطکرده بود( ناجالمآئر » وگزيتیر چ٢١ ۲٢٥٥‏ ) و بقول طبقات ناصرۍ 
( س ۱٠۷۲‏ ) هفتاد نفر اؤ شاهان نتوانسته بودند. که آنرا تسغخیر کلند ٠‏ 

خوشحال خان بعد از ( ٧۰۷١‏ هھ ) درين قلعه محبوس شده و در اشعار خود ذکر 
آنرا زياد تر می نمايد برای شرح حال مفصل» مقدمۀ کلیات وى که در قند هار طبم کرده ام 


٢٣ (‏ هس لو 0 








۸٢‏ پښتو ٠‏ زرغون 


010710 
که مسجد گورې که دیر دواړه يو دی نشته غبر 
یومې بیامو ند په هرڅه کې چه مې و کړ د زړه سیر 
هغه څای په سیر گرزم چه ترې ه‌رسېړي طير 


د« خوشحال » يو ويني خوشحال دئ 
ورنه ورك دی غبر وزبر 


ومن رباعانه رحم الله 


چه حرصناك وي يا ترسنده وي ياری له واړو سره گنده وي 
دا به دې دخ تنکه بلاته تر تر دا نه ٤‏ شکم بنده وي 


وله اضاً ۲۳٣7‏ 





ړا ان دن : لن 
کتاب پر لپسې شمېره 


هوښيار به مينه په ورمو زياته کا ورمونه وایم . که څوك مخ را ته کا 
محتاجح د نورو نورو نغريو شي سړی چه خپېله کټوه مائه کا 


۸ ذکر د زرقون خان جنت مکان چه په قوم نورزی ؤ 


روایت کا : دوست محمد کاکرچه به خبل کتاب ( غرغښت امه ) کې )١(‏ کښلی 
دئ چه زرغون خان د نوزاد نورزی ؤ او په کال ( ۸۹١‏ ) سنه هجری مبارك ولاړ 
هرات ته او له هغه ځائې په عراق اوخراسان سفر وکا او د اوزبکو په جنگ و کې 
زرغون ښکكاره کړه ښه مړانه او غیرت . چه شيبانی خان سیستان ته ور سېد نو 
زرغون ځان له ده سره جنگونه و کړل چه د اوزبکو لښکر ډېر و مړل )٢(‏ 
دوست محبد کاکړي هسې تقل کا: چه په سنه ( ١٩٩‏ ) هجري زه و لاړم 


)١(‏ کې مخفف کې ئې است . که حرف اول ظارفی , و دوم ضمیر غايب است ' واين کله 
مخفف اکنون هم در محاوره زياد است ۰ 


ې 0 هک 











۸ زرغون پارسی ۸۳ 
وله اِاً 


ار هخه است نا وبتر همه یکی استو غیرازيك چیزی نیست 
ددزعر يرز بکی را اطاصي چوي سیر قلیىی . ګرم ٢‏ 
نر هباجا بجر سروم که پرندۀ به آن رسيده نميتواند 
«مغوشحال» یکی را می بيند وخوشحال است 
غير ‏ اؤ ( نگاه ) وی کم است ١‏ 


اکتر حريض با ترسنده باضد :ه با چنین اشخاص ياری نشايد ! 


ترادرموردتنگی بدرودميگويند وازينېا هم بدتر شکم بنده است! 
هموراست 


مرد هوشيار همواره باېند عشقی دارد- من هم ېندميکويم,اگر کسی گوش ميگیر د 
محتاح کاتونديكر ان يگانگانميکردد: کسيکه ديک کلى څود را بشنانه ! 


٢ ۱۸ »‏ 8 زرغون ځان حنتث 0 اورزی 


روایت کند : دوست ه حمد کا کړ که در کتان خودلاغرغغښت زامه» نگاشته است که 
زرغون خان از ورز بهای نوزاد بود ؛ وبسال )٩٨۱٩(‏ هجری بېرات رفت : وازانجا 
سفر عرا وخراسان نىود » و در جنگپای اوز بك غیرت ومردانگی نشان داد . وقتيکه 
شیبانیخان به سیستان رسید؛ زرغون خان باوی نبردهائی کرد که لشکر اوز بك دران جنگها 
زياده تر کشته شدند ۰ دوست محبدکاکړ چنین مل ند :که درسال(٩٩١١)هجری‏ بېرات 
در بد اقسا رر منغ زیاده تر بود » خوشحال ځان گويد : 

چه دقام په ننگک کښېو مړ هغه زو په به عالم کې د خپل پلارغاړه کالکه 

واکنون بجای این مصدر وضعىصورت ترکسبی نا محمود آن مړ کېدل و انښال آن 


داد اد له شی و ور ره لد وه د یس د د سه و ٧‏ روه زو 8 








۸٤‏ پښتو «۸ زرغون 


هرات ته ؛ په کجران )١۱(‏ کی مې د ملا بوب ثيهه. څغه د زرغون خان د غزلو 
او شعرو دیوان ولید » چه اوران نه شېر درې سوه. هم د دوست محمد کاکړ روایت 
دئ : چه زرغون ډېرضعیف سو . او په سنه )٢٩٩(‏ هجري په دیر اوت (۲) کې وفات سو. 

دوست محمدکاکړ پخېله «غرغښت نامه» کې دا لاندې دوه يځ (۳) چه مشنوی د 
ساقی نامی دئ . د ده له ديوانه د اشعارو وانقل کوي : ٧۷‏ 











ساقی باغه ياله داکړه 
اوبه توئې په )٤(‏ لنب و کړه 
پسرلی سو غنچه گل کا 
بلبلان شور و غان کا 
زاهد وزي صومعې څغه 
هر سړی په میومست دی 
په راغو کې سرې لنبې دي 
جپان ټول سور اوزرغون شو 
سړي ټول شور و شغب کا 
بهار وقت د یارانې دئ 
نو ساقي پاڅه بپار دی 
دنیا پاته موږ به څونه (۸) 
پيمانه ډکه له می کړه 


مرور يار مې پخلاکړه 
اور مې مړ په دې اوب وکړه 
زلفې تاوې د سنبل کا 
کړېدن (ه) په گلستان کا 
شراب بېري(۹) ميخانې څخه 
دې بپار کې گلیرست دئک 
د غټولو نندارې دي 
وچ راغه(۷)ښکلی گلگون شو 
پارانی کاندي طلب کا 
ښه ې د پيمانې دئ 
نن ژوندون سا رفتار دئ 
تورو ځاورو کې به یونه (۹) 
بزم تود په پیایی کړه (۳۸) 





. حاشيه ه ص۳٣٣ را بخوانید‎ )١( 
میل جائی است که در بین‎ ) ٠٥( دېراوت : بشبال غرب قندهار بفاصلۀ تخميناً‎ )۲( 
جنوب کوهسار غور وروزگان افتاده .واکنون مقر حکومتی شمرده ميشود » و دریای‎ 


کوچکی دارد ۰ وشاید هراهوتی تاریخی همین جا باشد . 
ملد کی و-ارفت حر د و تن و صا و مه 





٢٨٨‏ زرغون پارسی ه۸ 


رفتم . و در کجران از نزد مالا ابوب تیمنی دیوان غزلیات و اشعار زرغون ځان 
را دیدم» که عدد اوران آن سه صد بود ۰ وهم دوست محمدکاکي روایت کند : که زرغون- 
خان ( در اواخر عمر ) خیلی ضعیف گرديد » و در سال )۹٢۲٩٩(‏ هجری در دیراوت وفات 
يافت .۰ دوست محمد کاکي در « غرغښت نامۀ » خويش دوه يځ (مشنوی ) ذیل را که 
ساقی نامه است . از دیوان اشعار وی نقل میکند ۰ 


ساقیا! بر خیز و جامم بده یار آ زردۀ مرا پس آشتی فرما 


آب را بر شله ېریز وآ تش مر ابهمين آب خاموش کن 








بهار آمد » غنچه راگل ميسازد 
لبل شور و غفغان دارد 
زاهد از صومعه یرون می آ يد 
مر شغن مست می استا 
درراغېا شم له هاى سرځ نبایان: 
تمام جهان سرځ و سب زگرديد 
هبه مردم شورو شغب دارند 
بهار موسم یاری و عشق است 
ېس اى ساقی! برخیز که بهار آمد 
دنيا میباندو ما ميرویيم 
پس پيمانه وا از می پرکن 


و زلف سئيل را تاپ ميدهد 
در کگلتان طواف میکنده 
از ميخانه ميخرد 
و درين ‏ بهارگلپرستۍ می کند 
و لاله جلوه گر است 
راغ خشك زيبا وگلگون شد 
سر گرم طلب و پاری اند 
ون ناه الو اا 


و شر اب 


امروز زنده ایم و فردا میرویم ْ 
ښاك ساه خواهیم بود ! 


و بزم را پیابی به آن گرم ساز؛ 


که بیعنی ملنويست » يعنی اشعار دو مصراعی ٢‏ و اکنون اين کلمه مانند څلوريځ که بيعنی 
شعر مر بع است زنده نيست. و از ودایم لغوی ملی ماست . 

. لنبه : شعله » در محاورۀ کنونی لمبه گوئيم‎ )٤( 

(ه) کړ ېدن : طواف . گردش ( حاشیه ۹ ص ٧٢‏ و ١١ص ۹٥٨‏ ) دا بخوانید . 

٠) بېري : ميخرد از مصدر پېرل ( خريدن‎ )٧( 

(۷) راغه : به زور کی غين » دامنۀ کوه . 

)۹۰٩(‏ ځونه » يونه : مزيد عليه خو (ميرويم )ويو( هستيم )است. 





۸ 


)١( 


چه بو دم سبه آزاد 
ساقي پاڅه وقت د گل دی 
وقت د ميو د وې و(۲) دی 
هغه څوك اوس د پيغوردئ 
مستان گرزي په باغو کې 
لس به لس‌دي یارانې كا 
مجنون وصل له یلا دئ 
نه غمجن سته نه بېلتون سته 
تر تا وگرزمه ٤(‏ ) راسه 
ماته جام د ربلو لور(ه) را 
اورمې بل د زړه په کور کړه 
چه بل غه نه‌ وي الفت وي 
ټول اخلاص وي او صفاوي 
له زړه کم غش اودغل سي 
ساقی ستا مېرمطلوب دئ 
که ستا لوره پېرزو نه وي 
خوند به نکا رنگ د گلو 
نه په يزم په شور تَوَد سي 
جام به تش د آرزو سي 
نو ساقي پاڅه بهار دئ 
یاران ناست سترگی څل ور (۷)دي 


سينه : 


(۲) دېش : تقسيم ٠‏ 


)٣( 


رخنه هم ھ 


)٤(‏ وگرزمه : مزید علیه وگرزم ( بگردم ) است که برای ضرورت وزن بیت حرف 


اخر فتحه 


نخر ه 


سمت" 


یافته . 


«۸» زرغون 


ناښاد زړه مې سینه (۱) ښاد 
په جوشش کې خم د مل دی 
د پيالو د ډکېدو دئ 
چه ئې جام تش ونسکوردئ 
یو په بل نازو نخرې )٣(‏ کا 
د جمبمال په تشاشا دئ 
نه مېجور نه حگرخون سته 
ساقي یو گړی پخلا سه 
چه يوتش سي ډك ئې نور دا 
له هرچاهر څه کې تو ر کړه() 
ټوله مېر و معبت وي 
تاره ورکه سي رڼا وي 
جهان ټو له گل اومل سي ۲۳٣‏ 
نو بهار ځکه مرغوب دئ 
نو بهار به په څه ښه وي ؟ 
بې متيو بې له ملو 
نه نغمی نه به سرود سي 
ورك به مېر او پېرزو سي 
بزم تاله الهمیدوار دي 


عاد هس ودي 


مزيد عليه سې ( شود ) است و نون ترنم درآخرآن ملحق شده ۰ 


: عشوه ٤‏ کرشه » غنج و دلال » جمم آن نخرې است ۰ و هکذا نخره بمعنی 








«۸» زرغون 


تا «می آزاد گرم 
ساقیا ! برخیز موسم گل است 
وقتهت گردش جام 
اکنو نن کانی دو خور طعن اند 
متان در اغېنا مسکردند 
دست بدست يکديگر » یاربها 
مجنون به لپلى وصل شده 
نه غمگینی است و نه فراقی است 
ساقبا» سرت رهم يا 
پيمانۀ روا داری و مېر بده 
آنش بخاۀ دلم يفروز 
ټاکه جز الفت دران چیزی نباشد 
اخلاص و صفا 


است 


غش و دغفل از دل بزدايد 
ساتیا ! مېرت آرزوی منست 
اکر الطاف و هېر ؤو ناشد 
رن ګکگل بدون مستی و می 
ونه يزم درانرشورگرم خو اهدشد 
جام آرزو همواره تېی 
پس ساقیا ! بر خیزکه بهار است 
دوستان منتظر نشته 


اند 


پارسی 


و دل نا شاد » شادمان شود 
خم مل در جوش است 
وقت پر کردن ساغر است 
که جام شان تپی و سرنگونست 
ند واغبا مستى امټکنت 
و با یکديگر نازاو نیازها دارند 
وشامای جنال سر گرمنت 
نه مهېجوری استو نه جگرځو ئی است 
دمی با من آشتی شو!؛ 
چون یکی تبی گردد »د يگری عطافرما ! 
ازهر کرو همه چیزدلم فار غ ساز 
و هبه مېر 
ناریکی کم شود و روشنی بابد 
ام چبان ګل و مل کرده 
و بپار هم از اینرو مرغوبسمت 


نو بپاربچه چیزځوب ځواهد بود؟ 


و محت باشد 


داشت 


لذتیىی نغواهه 
نه نفبه ونه سرودی خواهد بود 
ومېرو محبت ازد نیاخواهد رفت! 


و بزم امیدوار تست ! 


و درآرزوی جام ديگر تو الد ! 


(ه) لور : به فتحة اول و واو معروف » و ربل به فتحۀ اول و سکون دوم و سوم . 


٧۷ 


ریشه های همین لورینه ( مهر بانی ) ور بلېدل (روا داری) است» که اکنون هم کمترمستعمل 
است » حاشيۀ ١‏ ص ٢٤‏ و ١۱٢ص‏ ۲۷ و ٠١‏ ص ٤٢٤‏ را بخوانيد (ر : ٠.) ١٢‏ 


(۷) زړه تورېدل : نفرت کردن و اشمثُزراز ۰ 
(۷) ستر گې څلور : کنايه از نپایت انتظار است .۰ 





۸۸ پښتو ٧٥ء»‏ دوست محمد 


ته هم را سه عنثايت كړه بزم تود د معبت کړه 
له سروملو څخه ډك جام کړه د يارانو ئې انعام کړه 
چه سوړ بزم به می تود سي د رندانو غوږو سرود سي 
د جپان ویرو و غم هېر کا یو دم ښه په عشرت تېر کا 


چه په مخ کې مو بېلتون دئ 
له جېانه سبا یون دئ| ٠٤‏ | 


مر 
«ه ١‏ د کر د الهتمالی په‌رحم نومي(۱) دوست محمداک) لي 


عله الرحمه 


د بایړخان زوی ؤ چه دکا کړ بابا د زيارت دپاره په کال )٢١٩(‏ سنه هجری ولاړ 
هرات ته » او بیا چه راغی ږوب ته »په کال )٢٩٩(‏ سنه هجری ئې یو کتاب په شعر نظم کړ» 
چه نوم ئې دئ « غرغښت نامه » داکتاب چه ما ولیدئ . شيرين بيتونه په مثنوي لري . او 
د غغرغښت بابا قد الله سره الکريم حکایات دي » او له رشتينو خلقوئې روایات را جمعم 
کړی دی ۰ دغه کتاب زما پلار په قو به (۲) کې میندلی ؤ » او زموږکېول کې مو کوچنيو 
او زڼیو (۳) په سبق لوست ۰ 

دوست محمد عليه الرحه پخېل کتاب کښلی دئ : چه زما پلار بابړخان هم یو کتاب 
په شعر کښلی ؤ » چه نوم يې ؤ « قذ کرۀ غرغښت » هغه وقت چه بابړخان وفات سو » او 
زه پر کور نه‌وم » نوهغه کتاب ورك سوی ؤو اوچا ضایم کړی . زه چه راغلم » دخپل پلار 
په ماتم هسې ویرجن نسوم » لکه چه کتاب ورك ؤ ۰ ما خو د هغه کتاب خبرې اورېدلې , 
او په وارو وارو ويلی وې » اوهم مې يو څه له هغو څخه په ياد وې . نو ما پرخدای توکل 
وکا او هغه قصې او روایات مې بیا په شعر وويل,خدای تعالی دې زما د بلار سعی مشکوره کا 





(۱) نومړ : به واو معروف وضبۀ نون و زور کیميم . نامزد ونامبرده. خوشحال خان 
گويد : په يوه بيلك ئې نن تر هرچابه کړم ## بل ئې هم دئ په سبا راته نومړی ۰ 





1 
1 











د٩‏ دوست محمد 


دا سه 
جام را از می سرخ پر کن 
تا پرم صرد . به می کرم ګر دد؛ 


آلام جپهان را فراموش : 


ری 


۸٨ 


و يزم رابه محبتگرم ساز 
و به ياران خود انعام بفرما 
و بگوش رندان سرودیرسد: 


و دمی را بمشرت بگذ راتند 


زیرا : فراق پيش روی ماست 


و فردا از دنيا سفر میکنيم ! 


«ه » ذکر نامز د رحمت الهی .۰ دوست محمد کا کي 


عله الرحمه 


پسر بابړخان بود . که درسال )٢١٩(‏ هجری بزیارت مزارکاکړ بابا بهرات رفتء 
ووقتیکه پس به ړوب برگشت به سال )٢٩٩(‏ هجری کتابی بشمرمنظوم داشت . که نام آن 


( غرغښت نامه » بود این کتاب را من ديدم» ایات شیر ین به منٌنوی دارد .وحکایانيست 


راجع به غرغښت بابا قدس الله سره الکريم که از مردم صادق روایاتی را فراهم آورده 


این کتاب را بدرم درتو به یافته بود ودرځاندان ما اطفال وجوانانآ نرا بدوس ميخواندند ۰ 


دؤوست محمد علیه| ار حمه در کتاب څویش نگاشته که :. پدرم بابړخان هم يك کتاب 
را نظم کر ده بود . که نام آن « تذ کرۀ غرغښت » بود . وقتیکه بابړخان وفات يات ؛ 
و من در ځانه نبودم » همان کتاپگم شده بود ؛ وکسی آنرا ضايم کرده ۰ چون من آمدم 


بماتم بدرم آنقدر مغموم نشدم ؛ که به فقدان کتاب ۰ من که مباحث آن کتاب را شنيده 


و بار بار خوانده بودم ' و هم مه ازان ياد داشتم . پس بر خداۍ توکل کر ده ٢‏ 


وآن قصص و روایات را باز در شعر گفتم ». خدای تعالی سعی پبدرم را مشکور کناد ! 


قندهارتخینا(۸۰) ميل . که اکنون مسکن اقوام‌اڅحك است . 
٣۳(‏ زڼی : به زورکی اول و دوم . مراهق و طفل نزديك سن رشد. 








. 


۰ بښتو »١«‏ دوست محمید 





هسې وايي : کښونکی د دې کتاب عفی الله عنه » چه ما له دغرغښت نامي» څخه دغه 
حکایت را نقل کړی دث ١٤:‏ 


حکایت له غرغښت نامې څ نه 











له نيکاتو روایيت دی 
نور محمدکاکرراوي دئ 
د لیکوانو له خو لۍ وائي : 
د( چه کاکړنيکه زاهد ؤ 
تل ترتل بې )٢۲(‏ عبادت کا 
شپې ئې رونی به لمانځو(٣‏ )ودې 
نه ئې خوپ نه ئئې خوراك ؤ 
چه به کښينوست په لمانځنه )٤(‏ 
ورځ ئې ټوله په قعده وه 
تل ئې سير د لاهوت کا 
غرق به تل په ذکرالله ؤ 
یوه شپه ئې عبادت کا 
سترگې پټې سوې له خوبه 
هسې خوب ئې و لي دگرانه ؛ 
وايي : د اې کا کړه زو یه 
ستاقدم زما پرلار دئ 
شه وورځ دې ده لمانځنه(۷) 


هسې توگه حکات دی 
چه ئې فیض تل جا ري دئ 
چه منښت(۱) ئې راته ښايي 
لوی څښتن له تل عابد ؤ 
پر دې لیار ئې ریاضت کا 
په ژړا و په نارو وې 
عبادت ئې ژوند وزواك و 
یا به کښېوت )٥(‏ په ستاینه 
شپه ئې هم یوه سجده وه 
په یوه گوله ئې قوت کا 
هرسبا او هر يېگاه ؤ 
پرگناه مې ندامت کا |١٤(‏ 
په شپوشبو ئې ؤ ویښتو به 
چه غرغښت ښييښپانه() 
له تا خوښ يمه نېکخويه ! 
ما سواکې دې قرار دئ 
د څښتن عبادت کړ نه 








(۱) منښت : به زورکی اول و دوم و سکون سوم و چېارم ؛ قبول کردن » پذیرفتن 

. بې : مخفف به‌ئې‎ )٢( 

)٠٤٠٤(‏ لمونځ » لبانځل » لبانځنه ؛ وهکدا بجای لام نون» همه معنی ستایش ونیایش 
و غرش بندگی و عبادت است (ر :۳۹ ٠)‏ 

. کښېوتل : سمعنی افتادن وگرفتار شدن و سخت مشغول شدنست‎ )٥٥( 





د( دوست محمد پارسی 


۹١١ 


چنین گوید نگارننۀ کتاب عفی اعنه : که من از « غرغښت نامه » اين 


حکایت دا نقل کردهام : 


حکایت از غرغښت امه 


روايت است از هردم نيك 
نو ر محمد کا کړ» كه فيښوی همو اره 
از فغخان. تاکان که قول 
که: دا کړنيکه شخص زاهدی بود 
همواره عبادت مشپلکرد 
شبا (اجه تناز مکنراند 


بخو اب 
عززم ! وی چنن ځواب ديد 
وگوید: دای پسرم کاکړ ! 


قګدمت بر راه من است 


۸ 


شب و روز پرستش 


و شين حتاف ای 
جاریت » روایت کنه 

را می شايد ء چنين گويد 
وبخدای بزرگ همواره عابدبود 
و درين راه ریاضت ميکش يد 
و همواره به گريه و ناله می بود 
حیات وی عبارت از عبادت بود 
و یا به نیايش سر گرم میشد : 
و شب وی هم يك سجده بود 
و قوت وی يك لقمه بود 
31 صبح تا شام می بود 
انر ناه ندمت هکرد 
زیرا که شببها 
که غرغښت به وی نيکی می آموزد 
ای نيكغوی . از تو خوشم 
در ماسواء قرار داری ؛! 
و به خالق عبادت میکنی ؛ 


يدارد بود 





)٠(‏ ښپانه : به فتحةۀ اول و دوم در قندهار تاکنون پمعنی بېبود د نيکوئۍ » و نفم 
رسانیدن مستعبل و ژنده است » و از ريش همان ښه (خوب) است . 
(۷) حاشۀ (٣ء‏ )ص٤۹۰‏ ده شود(زار:۳). 


٢٢ 


ولی پاته له تانور دی 
بر 1 پر نافرض د 
يوه ورځ جېاد افضل: 
څوك چه تل لمنځځ وروژه کا 
لمړۍ- شر ط د دين‌همدادئ 
له تا پاته دواړه دي نه(۲) 
نوره واخله مجاهد شه 
دخدای نور پر جهانځپور کړه 
په دې دي اوت مي 
چه له خوبه ويښ کاکړسو 
زغره خول ئې آراسته کل 
هرات ځواته په تلوتلوسو 
وېکړه هورې جېا دونه 
غوهورې(۸) تردتیاتېرسو 
چه ئې هلته هم وفات سو 


»١۱«‏ روست محمد 


شپې اوورځې دې په کوردی 
داهم ستا د غاړې قرض دئی 
تر کلو کلولانحل (۱) 
په جېهاد به څې پوره کا 
يا خدهمت د ځلق الله دی 
ځان خبر کړه ښه له دينه(۳) 
د لوی خدای ددين قاصد شه 
داخدمت ثې په ځان پور کړ ه٣٤٣‏ 
ځان دې خلاص له معصیت سي » 
د زا برخوا نومړ )٤(‏ سو 
د غزا غشی )٥(‏ تېره کړل 
د سلطان غیاث(۹)له ملوسو 
د سلطان مل شوپه ملو نه(۷) 
د غازیانو په ټول (۹) شمېرسو 


ښځ په ځاورودهر ات سو )٤٠(١‏ 








مري دخدای په رضا باندې 


.)۳٩: لمانځل : نماز ځواندن » عبادت ( ر‎ )١( 

(۲) دي نه : مزيد عليه دئ ( است ) است و تجنبس است با ( دينه ) آخر بیت 

(۳) دينه : بدوصورت میتوان ځواند (له دينه) يعنی از دی ن که به سبب عمل عامل لام» 
نون فتحه یافته وبرای اظهار آن (ه) ملحق شده ۰ دوم (له دې نه) يعنىازين که درينصورت یا 
مجهول ځوانده می شود » و مطابق است به محاورۀ ننگرهارو پشاور . 

. ص ۸۸ دا پخوانید‎ ١ نومړ : نامزد و نامېرده حاشيۀ‎ )٤( 

(ه) غشی : اصلا غشی بزور کی اول ودوم و یای معروف ځوانده می شود ولی درینجا 
مخفف(غشر ئی )غے ه بای مخېو لآ مده وان گونه تخففها اکتون‌هم درمحاوره زیاداست. 








«١٢ ٩«‏ دوست محمد 


ولی ديگرفرایض را تر ك کرده ای 
برو چېادکن ٤‏ که برتوفرض است 
جهېاد يکروزه . از عبادت 
کی که همو اره نبازورو زه ادامیکند 
شرط نخستين دين همين است 
از يش تو هر دو مانده ! 
ششر بردار و مجاهد شو 
نووخدا را برجپان پراگنده ساز 
تا صادت مو مکيل كږرده 
وقتيکه کاکړ از ځواب بيدار شد 
زره و خود را آراست 
سوی هرات رفنی شه 
بدانجا جبېاد ها کرد 


تا که در آتجا از دنیا گنشت 


پارسی 


شب و روز در خانه میاشی 
و اينهم قرض ذمت تت ! 
سالپا. ‏ افضل است 
77 77-7 5 
و هد ازان خدمت خلق الله است 
خود را بدين واقف ساز ! 
و قاصهد دين خدا باش؛ 
و اين خدمت را بر څود قرش بدان 
و از مصییت برهی ے 
سر استاد عم ده 
و تبرهای جېاد را سر نک ردان 
و ازهراهان سلطان غیا ثگردبد 
ودرهبراهان سلطان داځل شد 


و در زمرۀ غازيان شبرده شه 


۳ 











چون در آنجا وفات يافت در ځڅاكک هرات مدفون گرديد» 


مرد چنين ند گا نی میکند 
ودر راه رښای خدا می ميرد 


(۲) مقصد سلطان غیاثالدين محمد سام غوری معروفست »که وی را دراطراف هرات 
و غور نبردهای عظیمی اتفان افتاده » چون این جنگ بنام جهاد دينی ذکر شده » باید با 
قومی باشد غیرمسلم ء وشایدهمان نبردی باشد که در( ٨‏ ه)سلطانر| باسلطانشاه جلال الدین 
محمود خوارزم شاه اتفان افتاده » و سلطانشاه بسی از خطائىهای غیر مسلم را بمدد څود 
آورده بود ( ديده شود طبقات ناصری و غيره ) ٠‏ 

. ملونه : جمم مل است بیعنی همراه » ولی اکنون مل هگ و ئيم‎ )٧( 

(۸) هورې : درآنجا . 

(۹) ټول : ه‌واو مجېول جمعیت و توده ۰ 

:)٩٩ ٤: کون غږ درهھ ات سرده فلوم است (و‎ ١ ٢6۴ صارحد نت‎ )٠١( 





٤‏ پښتو د٠‏ )» عبدالرحمان 


عله الرحمه 


محمدرسول هو تك عليه الرحمه پخپل ییا کې هسې کښلی دئ . چه عبدالرحمان با با 
به قوم مهمند د3 » او به بېښور ئې ژوندون کا » پلار ئې عبدالستار نوميدئ » او په 
بهادر کلی ئې دېره وه عبدالرحمان بابا په سنه )٠۰١١(‏ هجري پيداسو » او له مالامحمد 
پوسف یو سفزی غغه ئې لوست )٤٤|‏ وکا » او له هغه څخه ئې فقه او تصوف زده کړل» 
او بیا ولاړ کوهاټ )٢(‏ ته » هلته ئې هم سبقونه و لوستل » او ښه عالم سو په ځوانۍ تې 
دنیا پرېښوله ؛ او اکثر به په رو گرزېدئ ١‏ او کله به ولاړ ٤‏ د هندوستان پرخځوا» او د 
خدای عبادت به کې کا» د دنیا په کارو به نه مشغول کېدئ » عبرالرحمان بابا يوعالم رباني او 
عابد سړی ؤء او ډېر شعرو نه کې د خدای تعالی جل جلاله » په محبت کې وویل ٤‏ او په پښتنو 
کې په «رحبان بابا» مشهور سو » په سنه (۱۱۱۸) هجري وفات سو ۰ خلق ئې تر او سه 
د پېښور په هدیره کې زيارتونه که (٣)او‏ د ده شعرونه لولي ۰ د وحمان بابا د بيتو اوغزلو 
دیوان سته » او دېر ډېر پيدا کېړي ۰ 

هسې وابي ؛ فقير ؛ محمد هونك شتفرالله ذنوبه» چه ظلالله پادشاه جهان 
شاه حسين ؛ کاتبان واستول » او له بېښوره لې د عبدالرحمان بابا عليه‌الرحمه د ديوان 
نقلونه راوړل » او په قندهار کې علماء اوزهادو » وکښل ٠‏ او اوس ډېر دي . فقراء 
او د خدای دوستان د عبدالرحبان بابا شعرونه ډېر لولي او خوښوي ء او عام خلق 
فالونه پرگوري » حتی چه ښصنی )٤(‏ هم داکتاب ډېر وايي » او خدای تعالى د ده 
په وينا کې 6 هسې بر کت ایښی دئ ' چه د هر خڅوړمن زړه دارو په کا 


(۲) کوهاټ : تخيناً پنحاه میل بطرف جنوب شرقی بشاور واقم » و موضعی است» 
قی قم » و موضعی 


هه - - 








«. )» عبدالرحمان پارسی ٥‏ 


- 
٣. »‏ »د لرمسوبسحائنی د الرحمان 


له الر حمه 


محمد رسول هو تك عليهالرحمه در پیاش خود چنين نگاشته است : که عېد الر حمان بابا 
از قوم مېمند بود » در پشاور ژندگانۍ داشت ؛ و پېدرش عبدالستار نام داشت و در 
بهادد کلی ساکن بود٠۰‏ عبدالرحمان بابا بسال(١٧١۰٧)هجری‏ پیداگرديد ؛ و ازمالامحمد- 
پوسف پوسفغزری درس ځواند ؛ و (زوفقه » و تصوف آموخت وبعد ازان به کوهاټ رفت؛ 
و درانجا هم دروس ځواند و عالم څوب گردید » درجوانی دنیا وا ترك داد ٤‏ و زياده تر در 
کوه ها میگشت » وگاهی ميرفت . سو هندوستان » و عبادت خدا ميکر د » و به کارهای دنیا 
مشغول نميگشت ۰ عبدالرحمان بابا يك عالم ربانی و شخص عابدی بود » و اشعار زيادی را 
در محبت خدای تعالی جل جلاله گفت : و در بین پښتونها به «رحبان بابا » مشهپور شد » و 
سال (۱۱۱۸) هجری وفات یافت. مردمناکنون درمقبرۀ پشا ر بزیارتش میرو ند » واشعارش 
میخوانند ۰ ديوان ابیات و غزلیات وحمان بابا موجود است و زیاد تر بدست می آيد . 

چني ن گويد : فقير» محمدهونك غفر الله ذنوبه» که پادشاه جهان» ظل‌الله:اه حسين؛ 
کاتبها رافرستاد ٤‏ واز پشاور نقول ديوان عبدالرحمان بابا عليه‌الرحمه را آوردند » درقندهار 
علاء وزهاد آنرا نگاشتند » وحالابسياراست ۰ فقراء و دوستداران خدا » اشعارعبدالرحمان 
بابارا زبادتر ميو انند» ومی پسندند» ومر دم عوام دران فال می بينند » وحتی که طبقةۀ زنان هم اين 
کتابر ابسپارميځو | نند وخدایتعالىی در کلامش در نی نهاده که داروی هردل دردمند است 


(۳) مزار مباوك این اديب ناموو و شاعر برگزيدۀ ما بجنوب پشاور در مقبرۀ عمومۍ 
آنجا نزديك مرارآځوند در ويزه واقم » و مطاف عامه است . 


)٤(‏ ښصلی :کی اول وسکون دوم 0 سوم و یای معروف ماقبل مکسور 


رد اسح؟ هه |)ه م هه چ ٢‏ عم دس و ٠)‏ چیو و خي ٢‏ ان د 











7 پښتو «ه)» عبدالر حمان 


او هرغريب او محتاح مستفنی کا ۰ زما پلار هسې نقل و کا : چه په قندهار کې د 
رافضي گر گينخان جوروستم » ترحد تېرئ(۱) وکا » او خلق د خدای هسېځنی( )٥٤‏ په عذاب 
سوال چه به مرک غونن سول » نو دوی په کو کر ان (۲) کې مغفور رحماني ٤‏ برگزيدۀ 
صمدانی حاجی میرخان هوتك ښالم خپل ته ولالړل » او له هغه بې چاره د کار طلب کړل » او 
ټولو وويل : هرډول چه دی وابي هغسې کړی . هغه مغفور یوه ورځ تر ماښامه له نورو 
پښتنو ځانانو او مشرانو سره مصلحت وکا او هسې ئې تړون وکا : چه ظالبان مړه کړي. 
او ځانونه له جور و ظلمه و ژغوري ؛ په پای کې حاجي ميرخان علیه‌الرحمه و ويل 
راسی چه عبدالرحمان بابا قدس سره ٤»‏ هم وپوښتو ۰ چه د ده ديوان مې خلاص کا هسې 


شر و نه ؤ ' بیت: 


زه مکتوب غندې په پټه ځوله گويايم خاموشي ځما تېرئ کاتر غوغا خبا 


گښت د عشق په توده زمکه امان چرې سبندربوبه چه زیست کا به صحرا ځیا 


چه دغه بيتونه ئې ولوستل » هغبه مغفور حاجي » اولس ته وويل : چه د ظالبانو 
کار تام دئ » اما اوس دستي خاموشي بېتره ده » ټوله به په ته خوله دا کوېښ کړو: 
چه ظالمان ورك سي » په‌مناسب وقت راسي ٢‏ نوبه زه پرتاسې ږغ وکړم . هغه وقت بايد 
ټول تيار او ظالبان له وطنه وباسو . 

نقل کا : چه يوه میاشت وروسته ؛ جنت مکان حاجي ميرځان » د اولس ميران او 
ځانان راو بلل » او په « مانجه »(۳) ئې جرگه وکړله » اوټولو په فرآن قم وکا » چه 
دگر گين خان ظالم له جوره ځانو نه خلاص کړي » پر دې وقت بيا حاجي |٧٤(‏ مير خځان 
مغفور , له رحبان بابا څغه دا يتونه ولوستل : 


. تېرئ : تجاوز » و تمدی و از حدگذشتن‎ )١۱( 
کوکران : به‌واو معروف ما بل مضموم » برکران دریای ارغنداب درغرب قندهار‎ )۲( 
فاسلخه ٢٣م ر حجاد له ان افتادد د ار افمکاقه دا عاس هود شثغان هیدراتخاست‎ 











»٢.‏ عبدالرحمان 


٧۷ پارسی‎ 


و هر غریب و محتاج را مستفنی می سازد . 

بدرم چنين حکایت کرد : که چون در قندهار جوروستم گر گین خان رافضی » از 
حدکلفت و لق خداچان معداب کر دارم نه ؛ ته مرک راتر کسه س آبا ود 
کو کران پيش مغفوررحمانی » و برگزيدۀ صمدانی حاجی ميرخان هونك ښالم خپل رفتند 
و از وی چارۀ کار را طلبیدند . وهمه گفتند : هر طوریکه او سکوههعنان مته آن 
مغفور يك روز تاشامبا خوانين و زواگانښتو نبا مصاحت كره » و جلئ قراؤ دادند : 
که ظالمان رامکشند و خود را از جور و ظلم نجات دهند » در آخر حاجی مير خځان 
علیهالرحمه گفت :بيائید که عبدالرحمان بابا قدس سره دا هم بپرسیم » چون دیوان وی را 
کعودند » جنبن اشعار براهد » بيت: 


من هماند مکتوب بخوشی گواهتم خاموشی من از غوفامبر تر است 
در گشت و گذار سر زمین سو زان عشق مان نیست سبندری بايد تا در صحرای من زيست ګند 


چون این ابیات را ځواندند » آن حاجی مغفور » به قوم گفت : که کار ظالمان تمام 
است ولی اکنون و عجالتاً خاموشی بهتراست » هبۀ ما بخاموشی همی نکوشش خواهیم کرد» 
که ظالما نگم شو ند ۰ چون وقت مناسبی ماد ناه من بشما ندائی میدهم ».در نوقت 


باید همۀ ما مپیا بوده » و ظالمان را از وطن بکشیم . 

نقل کنند : که يکماه بعد , حاجی ميرخان جنت مکان » ځوانين و مير های قوم را 
طليد » و در« مانجه » مجلس شورائى آراست و همه بقرآن قس مکر د ند که از جور 
گر گين خان ظالم خود را رهانند ؛ ودرهمين وقت » باز حاجی ميرخان مغفور » از رحبمان 
1 اد راشاه. 


(۳) مانجه : در شرق شمالی قندهار بفاصله تخميناً ٠٢‏ ميل بر شپراه کابل واقم و با 
شېر صفا پیوسته است( حاشية ٤‏ ص ۹۸ رابخوانید ۰ ) اینجائيکه وثيقۀ آزادی ازطرف جرگۀ 
ملی درآن ممهپور و مسجل شد » غالبا به خانزاده نام دختر جعفرخان سدوزی » خانم حاجىی 
میرويس خان مرحوم تعلق داشت » زيرا ابنحدود در آ نعصر طایفۀ سدوزی رابود ( تاريخ 
سلطان ص .)۷٧‏ 














:.٢‏ پښتو «و)ا٢ه‏ محمد صالح 


چه آسمان ئې مخ پټ کړی په سحاب ؤ خدای وماوته ښکاره کي هغه نمر بيا 

چه رقيب راته تړلى به زنځيرؤت خپل حيب راباندې پرانت هغه وربا 

په وصال ئې منت بار اوسه رحيانه ! صدف کی دځل نشته د گوهر بيا 
نقل کا : چه د خدای به قدرت » دغه ورځ پر آسمان ادون هو وه سار 
مرحوم دا بيت ولوست ‏ هغه گړۍ-لمر ښکاره سو اوريځ ئې له مخه هيسته )١(‏ سوه خلقو 
هم دغه یو الېی مدد وگاڼه » او بيا نو جنت مکان حاجی مير خان خلقو ته وويل : دا دئ 
د خدای تعالىمېر اولطف هم زموږ ملگری دئ » اوس نووقندئ . چه توری له تېکيو(۲) 
وکاړو » او ځانونه له دښبنه وژغورو . هغه ؤ چه په ٩٢‏ د ذيقعدة الحرام سنه ( ١١١١‏ ) 
هجري اولس ټول سول » او د جنت مکان حاجی میر په مدد په قندهار ورننوتل » اودښمنان 
ئې ټول مړه کړل. اوس به نوکاتب‌الحروف غفر الله ذتوبه د عبدالرحمان با باشعرو نه رانقل کا: 


غزل 


ژه دا هسی دېوانه ومجنون چاکړم له رواجه له رسومه بیرون چا کړ ٧٤۴‏ 

نه پوهېړم چه دا چارې په ما څوك کا لېونی د خپل نگاه په افسون چاکړم؟ 

کومې ستر گې؛ کو باڼه» کو مه غمز هده ډو ب شپیدغندې په خاك وپه ون چا کړم؛ 

توان توضفن خو دافتتو را غه نه و به فتنو د تورو سترگو مفتون چاکړم؛ 
ِ: رحمان » هېڅ له خله ځانه خبر نه‌وم 


چه دا هسې رنگ زبون او محزون چاکړم ! 
٢‏ پم 2 شخ الصاللح محمدل صالح 


هسې وايي کاتب د دې کتاب محبد : چه ملا الله یارالکوزی به دتحفۀ صالح» 


۱ ) هته 0 ٢‏ کن سد د که نت تا 











١ ,‏ » محمد صالح 


همان آفتايکه فلك رويشرا سحاب پوشانيده بود » خها باز بمن نسود 
همان دربيكه رقيب آنرا به زنجير محکم بسته بود حبيب من آنرابازبرويم کشود 
ای رحبان! دروصل وی سنون باش؛! گوهر دو باره بصدف دځخلی ندارد(۳) 
نقل کلند که بقدرت خدا . در همان روز برآسمان ابر هم بود » چون حاجی میر 
مرحوم این بيترا ځوانت هیاندم آفتاب آشکارا شه و ابر از رويش دور گرديد » مردم 
آنرا هم مدد الېی پنداشتند » و بعد ازان حاجی ميرځان جنت مکان بمردم گفت : ايئشك 
مهېر و لطف خداوندی هم رفيق ماست .و نال وقت است ٥‏ که شمشيرها (ز نيام 
بکشيم و خويشتن را ازدشمن نجات دهیم ۰ همان بودکه به ٩٢‏ ذيقعدةالحرام سنه )١١۱١(‏ 
هجری ملت جمم گرديد . و «مداد حاج ىمیرجنت مکان . به قندهار داخل شدند ودشمنان را 
هبه بکشتند ٠‏ حالاکاتب‌الحروف غغرالله ذنوبه چند شعر عبدالرحمان بابا را نقل میکند : 


غزل 
که مرا چنين دیوانه و مجنون ساخت وکه از رواج و رسم هرا رون كرد 
نميدانم کیست که مر | بچنین کارهاو ادارميسازد وکيست که مرانافون نگاء دیوانه ساخت؟ 
کدام چشم وکدام مو گان و کدام غمزه‌است! که مرا مانند شهيدبخاك و څون انداخت؟ 
در مقابل فتنه‌ها » نه ‌توانی ونه توفيقىداشتم ‏ به فتنه‌های چشمان سياه که مرامفتون کرد؟ 


هيچ ازخوشتن خبری ندارم ای «رحبان» ! 
که اینچنین مرا زبون و محزون ساخت ؟ 


٢ «‏ »ذ کر شي الصالح محمدصالح 
رحمة اَل علمه 
چنی نگویدکاتب این کتاب محبد :که ملا الله‌يار الکوزی در «تحفة صالح» 


(۲) تېکی : غلاف و نيام شمشیر . 
٣٢‏ ړو 8 ٨ ٧1 4 11 0 0 0 ٩‏ ۹ دو وو 








روا پښتو «و٢٢.ه‏ محمدصالح 


کې کښلیدئ.چه شيخځ محمدصالح په توم الکوزژی ؤ. به جلدك(۱) کې اوسېدئ, 
او عاید او عالم ؤ چه وقت کې به تدريس تېراوه ,. اود خلق الله ارشاد ئې کا ٠‏ 

نقل دئ : چه شاه يگ خان د قندهارصو بدار(۲) شخ محمدصالح وغوښت. په کابل ته 
ولاړ سي اوهلته خلقو ته فیض ورکرياو په تدريس د علوموطالبانو ته هدایت وکا ۰ شيخځ محمد 
صالح ورته و کښل ډو چه ما له طمم دعزت نسته ؛ او په دیا پسې تگ نه غواړم زماداسې 
مقصد دئ چه دنیا ماته راسي؛ نه چه زه ولاړ سم دنیا پسې . که زما عزت غواړې ما پرېړده. 
او په دنیا پسې مې مه مسافر کوه». چه دغه خط ورسېدئ شاه بيگ خان وویل : «زماهم 
ستا عزت مقصود ؤ » نه بې عزتى ۰٠»‏ 

هسې وايي محبد | ٨۸٨‏ | چه ملا ا‌ِيار ؛ د خپل شیخ به نامه وکیښ کتاب چه د تُحفهُ 
صالح» ئې نوم ؤ۰٠‏ په هغه کتاب کې د خپل شيخ عليهالرحمه احوال اوخبرې و کښلې » او د 
ده اشعار ئې پکښ ضبطکړل » چه له هغو څغه دا غزل دئ » چه شاه بيگ ته ئې کښلی: 


غوان لشييخ محمل صالح 


د لیلی دمینې فيض هرسا وړم سېوده منت به ولی د نور چاوړم؛؟ 

چه اشنای د شپې ناغابه په‌لاس کښېوت روښان زړه په کوگل پټ لمرېه ساوړم 

پردنیا که پا څوك د دنیا کي )٣(‏ زه د زړه په باؤار بارد عشق سودا وړم 

د للولسلمې ون هوه کې )٤(‏ غراه 4 دش کل وان تفا وم 

که پر تخت مې دسليمان سپور کړ ې سړ به! عاقبت ځاورو ته ښه عبل پيشوا وړم 
ېله عشقه خوشحالۍ بر ما حرامه 


زه«صالح» که په خو له خو ښ په زړه ژړاوړم 


)١(‏ جلدك : تغمیناً ۷۰٧‏ میل دور برشهراه کابل بسمت شال شرتن قندهارافتاده ومسکن 
)١(‏ شاه سگ خان صو بدار تندهار غالا همان شخه کال است که در أواا عص 











«)» محمد صالح پارسی ٠٠٢‏ 





نگاشته است »که شيخ محمد صالح از قوم الکوزی و در جلدك میزیست » عابد و 
عالمی بودکه وقت ځود را به تدریس ميگفرانید » و ارشاد لق الله ميکرد ۰ 

نقلست :که صو بدار قندهار شاه بيب خان » شيخ محمد صالح را خواست » که 
بکابل برود » و درانجا بيردم فیښ دهد . و به تدريس علوم » طالبان را هدایت کند ۰ شيخ 
محمد صالح به وی نوشت : «که مرا طمم عزت نيست » و در بیدنیا رفتن نمی خواهم ؛ 
من عزم دارم که دنیا بمن آيد» نه که من در پی دنیا بروم» اگر عزت مرا می خواهی 
مرا بمان ٤‏ و در پی دنیا مسافرم مساز ٠٠‏ چون این مکتوب به شاه پيگخان رسیدگفت : 
د( مقصد من هم عزت تو بود ۴ نه بی عزنى » ٠.‏ 

چنین گويد محمد : که ملاالل يار نام شیخ خويش » کتابی نوشت » که « تحفه 
صالح » نامداشت و دران کتاب احوال و اقوال شيخ خود عليه‌الرحمه را نگاشت » و اشعار 
وی را دران ضمطا کرد که ازاتله اين غرل است » که په شاه ييک غان نکاشته : 


غزل 8 محمل صالح 






ړغ ان 0 
کتاب پر لپسې ښمېره 0 
چون فیض عشق محبو به‌ر| هر سحر گه می برم منت ديگران دا چرا بيېوده بکشم ؟ 
چون شبا نه آ شنايم نا گهانی بدست آ مد. دل رو شن ځودو اما نند آ فتا بیکه دو سما پنهان است دو سیه ميبرم 
اکړ کس دردنیا تجارت دنیا می کند من متاع عشق را به بازار دل عرضه‌ميدارم 
خد امعادل قیمت ديد ارمحبو به نگرداند : اگر خزاين تمام جپان دا بمن دهند 
اى مر د؛ اگر مر ابر تخت سليمان بنشانۍ عاقبت کر دارځو پو | بخاك تو شه څو اهم بر د 
بدون عشق » غوشی و مسرت بر من حرامست 


من « صالح » اگرظاهراً خوشم » دلم ميگريد 


جپانگیر بعد از( ٤٠١‏ ھ ) صوبدارقندهار بود » برای تفصيل موضوع تعاليق آخر کتاب 
ديده شود (زر:٥٠ ٠)‏ (۳) کي : صورتی است از افعال کړي . کوي » کا ١‏ بمعنی 
میکند » وهر چپار صحيح و در محاورۀ عمومی داځل است ۰ 











٢‏ پښتو »٢٣«‏ علیسرور 


غژل؛ و له اځ رحمه اش 


چه په زړه ئې غشی څرخ( ١‏ ) سي د چشبانوت وروغ به نه سي په دارو دطيبانو 
چه نورتن له رنه خلاص په زړه رن ځور وي دادزړه دارو جوړ نکړه حکیمانو |)٩٤‏ 
مگر اش چه حيب دئ هم طبيب دئ کار سازی کاد خوارانو رنخورانو 
هېڅ اثر راباندې تکاندي عالمه ! ښه ويل در و گوهر دناصعانو 
نصیحت زړه غواړي » زړه نسته کوگل کې زړه مې وړی په منگولو خوبرويانو 
که «صالح» غندې د زړه په و يلو پايی 
نوردو لت پر د نیا نسته طالبانو 


ي٢‏ 7 ك مشول ربانی علی سرور قدس سره الولی 


په « تحفۀ صالح » کې مسې راوړی : چه شیخ علی سرور شاهو خېل لودی 
و چه دهند ستان په ملتان کې دېره ؤ (۲) او خاوند و دکراماتو او خوارقو چه خلقو به 
هر کله نې لیدل ۰ 

٣ 4‏ کې هم نعمت ال هسې و ايي : چه شېخ لوی لوی کرامات 
ښکاره کړل او خلق په وگروهېدل )٣(‏ ۰ به « تحفۀ صالح » کې را وړی چه شيخ به خلو 
مریدانوته هدایت کا او وعظونه » او د سوالو ځوابونه به ئې ويل , او د تصوف مشکلات 
به ئې حل کول )٤(‏ ۰ 

یوه ورځ سوال ځنۍ و سوچه: « پس ترا هر لحظه مرگی وجعتی است # مصطفی 
فرمود دنیا ساعتی است » څه مقصد لري ؟ ز موږ مرگ و وجع کله دايم او مستمر دی ؟ او 
که دا مرگ و رجعت دایم او مستبر وي » تو به حیيات بد الیمات متعدد سي ٢‏ او د 
تناسخیا نو عقيده به سي! هغه عارف رباني هسې جواب و رکا(٥٠|‏ چه ذات ما سوا دئ له 
بدنه.ذات دائماثابتدئ او بدن متحلل دئ» هسې چه وايي: انتانت لابيدنك فان بد نك فیالتحلل 


)١(‏ څرځ : درینجا څرخ کېدل بمعنی فرورفتن و درون شدن تیراست در دل » واین 
اصطلاح دراشعار متوسطين زياد بنظر می آ يد » عبدالقادر ځان گويد : 
خوب ئې باندې نشي لټ په لټ و بله اوړي گل ئې دنهالۍ په نازك بدن څرځېړي 











د٢‏ )» علی سرور پارسی ۱۳ 


غزل » و له اا مه٨‏ 


کيکه تر نګاه دا وراد لش هر د.د د د به دار وی طبيبان صحت نی بابد 
کسیکه بتن صحيح » ود لش ر نجور باشد رای چنبن دل حکیياء دارونسا خته اند : 
هکر غعدانی که هم حبيب و هم طبيب است وهمواره کارسازی بیچا ر کان ور نچور انر امسکند 
ای مردم ! بر من هيچ الر نی کن گفتارخوب ناصحان که مانند درو گوهر است 
زیرا نصيحت دل بکارد ارد ودر سینه ام دل نیست و د لم راخوېرویان به يغیا برده اند ! 
اگرمانند «صالح» از خون دل قوت بگیريد 
در دبا دولتى هتر اژزین نف ! 


رپ پ» ٠10‏ مول ربأانی علی سرور قدس سره الولی 


در د تحفۀ صالح » چنين می آورد : که شيخ علی سرور لودی شاهو خېل بود» 
که در هندوستان درملتان سکونت داشت » و دارای کرامات وغوارقۍ بود » که مردم هر 
وقت ازوی ميديدند ١‏ 

نع الله هم در د« مخزن افغانی » چلین کوید :که شیخ کرامات بزرگی را ظاهر 
کرد ؛ و مردم به وی گرويدند ۰ در تحفۀ صالح می آورد : که شيخ همواره به مريدان خود 
هدایت و وعظ ها میفرمود » و سال های آ نېا را جواب ها ميداد » ومشکلات تصوف را 
حل ميکر د ٠‏ 

روزی از وی سؤال شدکه: « بستراهرلحعظه مرگی رجعتی است # مصطفۍ 
فرمود دیا ساعتىی است » چه مقصد دارد ؟ 5 ورججعت چطور دایم و مستبر 
است ؟ واگر این مرگ و رجعت دایم وم ستمر باشد » بايد حيات بعدالممات متعد دگر دد » و 
عقيدۀ تناسخیان خواهد شد ١‏ آن عاوف ريانۍ چنبن جواب داد : که ذات ما سواء بدتست ٤‏ 
ذات دايماً ثابت » وبدن متحلل است طوريکه گويد : انتانتلا ببدنك » فان بدنك فی‌التحلل 





واکنون بېمين معنۍ و درچنين موقع به محاورۀ قندهار چگېدل کو ئيم يعنی خلیدن و 
نصب شدن و فرو رفتن . 

(۷) دېره ؤ» يعنی ساکن بود . 

(۳) حاشيةۀ ٢‏ ص ۷۰ رابخوانيد . 

١٥١٥ : ر)٤(‎ 








٠٠ 


«(» عل یسرور 


ولیس عندك منه خبر فانت و راء هذه الاشياء (۱) دغه مرک وزحت بد نی دئ نه ذاتی او 


هرکله چه تعلل‌وموند سابقه ذراتو » نوئې پرځای درېړي لاحقه ذرات » او همدفه تجدد دئ 
چه د دنیا عدمتحقق ثابتوي. اوهغه چه مصطفی عليهالسلام وويل: «الدنیاساعة رشتياکوي 
به « تحفة صالح » کې دعارفر باني علی سرور لودي » اشعار دی چه دا غزل نی 


را اخلم : 


غزل لعارف الربانی 


محبت بياله مې نوش کړه په مجاز کې 
درست وطن را ته در یاب شو بې ديدنه 
که زه مړشم هم له گوره کړم سر بو رنه 
که مې سر غوڅ د رقیب په تېره تيغ سي 
مداماً ناست و یو له بله 
گران » بيلتون به دهغو مینو وينه (۳) 


زه و پار 


د حق نور وینم په سترگود !از کې (۲) 
دید مې نشي مگر خدای مې سبب ساز کي 
ناگپان چه مې دلبر پورته آواز کي 
هم به ځم که دلبر غوښت په مېر و ناز کي 
پر غماز دی باری کاڼى دغم ساز کي 
چه تل ناست وي په خلوت کې سره ناز کي 


|ا ی«سروره» 1 غمازان شوه بې حسا به 
اك الله دی (٤)صورت‏ تش بې مغزه پياز کي ١٥‏ )| 


)١(‏ درینجا س 


بیت پارسی ازمنوی مولانای روم (رحمة الله علیه) است . و جمل عر بی 


از شيخ الاشراق شهاب الدين يحیی بن حبش سپر وردی الشپير به مقتول است ( متوفۍ 
اک وره دوس وون غور ځفمل ووه د 


لت 0 











٥٠ علی سرور پارسی‎ »٣« 


ولیس عندك منه خبر فانت و راء هذالاشیاء . این مرگ ورجعت بهانی است نه طالی ووی 
که ذرات سابقه تحلل میکند » بجای آن ذرات لاحقه موقم ميگیرد » وهمين تجدد است ٤‏ که 
عدم تحقق دنیارا ثابت ميسازد ‏ وآ نچه مصطفی عليه السلام فرمود :«الدنیا ساعة» را مدلل 
ميگرداند . 


در «تحنۀ صالج » عارف ر بانی علی سرور لودی را اشعاریست که این غزل را ازآنجا 


اقتاس میکنم : 
غزل لمعارف ربانی 


جام محبت را در عالم مجاز نوشيدم نورحق را در چشم ابا می ينم 
بدون ديدارش » همه عالم برای من دريایغماست وی را نمی بينم ؛ مگر خدا تبه كردة 
وقتیکه بميرم » هم ازخاك سرخواهم برداشت: اگر دلبرم ناگهان پر خاكم صدا کند 
ار رقیب سرم دا به تيش تير بيرد چو دليرم بمپرونازبخواهد پيشویځواهمرفت 
من وپارهمواره باهم وصل بوديم غماز سنگ الم مرجوم گردد (که مارااژهمدورانداخت ) 
جدائی دوستانی از هم مشکل خواهد بود : که همواره باهم سېرو نازدرخلوت باشند 

ای سر ور » ! غمازان زياد وى حساپب شدند 

خدای باك!آنها را مانند بیاژبی مغز بسازد؛ 


(۲) درين غزل بجزمطلم تا آخر کي مخفف کړي است » نه ( کې ) ظرفی . 


(۳) وينه مزيد عليه (وي) است بمعتى باشنه . 








)٤(‏ دی مخفف دی ئې است. 





٩٩٩‏ اتو « ٣٢‏ » ملاباز 


دوهمه خزأله 


په یان د هغو شاعرانو چه زموږ مماصرين دي غغرالله لهم 


«پپ » د که آغنای نوم راز ملاىاز وخی 


ملاباز وخی په اتغر(۱) کې اوسي » او په اصناف د اشعار و کې استاد دئك ؛ غزل 
او رباعي وايي » او د شاعرانو انباز دئ او زما چه محبد هوتك يم همراز دئ ۰ 
کپ جهاقندعأواته رای زموږ مجلس په تود وي او باران د ده له لطافته دطبم ممنون٠‏ 
ملا ازمبادی د علومو لوسر؛ اوه غه شریف کې تيار(۲) دئ کله منطقاوحکمت 
اول ور ته کې درس ورکوي » دمغه په ابتداء د ځوانۍ تللی ؤ » او 
په هندوستان ئې له استادانو لوس ت کړی ۰ 


کله له کلاته ملاباز راغی » او په قندها کې زما مېلمه سو » دستي ما چرگ حلال 
کا او طعام مې تيار » چه دسترخوان راغی » ملاباز هې شعر ووایه : 


سعر 
پر کورو کې رمې گرزي د باز برخه يو چيچی دئ 
د باز ښکاروي د غرڅنو(۳) ارسمې بسها(١)سېينکیوریدئ‏ 


مالژرهغه سپين وریهم حلال کا او دميلمه ميلمستیا ته مې پو ځ کا د| بدله دده له بد لو څخه ده:| ٢٥‏ )| 
)١(‏ اتغر : حاشيه ٢‏ ص ۸ را بخوانيد . 
(۲) تیار : وقتیکه در مورد علم وکتاب بياید » مقصد ازان ماهر بودنست دران علم و 
این اصطلاح تاکتون موجود است . 





۷٧ ملاباز پارسی‎ »۲٣« 


خژ نه دوم 


درمان شعرا که معاصر ان ما اند غفرالله لهم 


« ۳ » ذکر اشنای بزم راز ملاباز توخی 
ملاباز نوځی در انفرسکو نت دارد » و دراصناف سخن استاد است » غزل ور باعۍ 
ميگويد و انباز شعراست » و با من که محمد هونکم همراز ۰ 
وقتیکه بقندهار بياید يزم مارا گرم مسازد . وياران از لطافت طبعش ممنون میشو ند٠‏ 
ملا باژ مبادی علوم زا ځوانده » و درافقه شريف استاد است ؛ گاهىی منطق وحکمت 
مىځواند » و به شاگردان درس میدهد » پيشتر در ابتدای جوانی رفته بپود » و در هندوستان 
ازاساتید درس فراگرفته . 


لطفه 


وقتی ملاباز ازکلات آمد » و در قندهار مېمان من شد » فوراً ځروس را ذبج کردم 
و طعام مهیا ساغتم » چون سفره رسید » ملاباز چلین شعر گفت : 


٨ 


سبانن 
در ځانه رمه ها داشته مى باشه ولى حصۀ باز يك چوچه است! 
اگرچه بازهمواره بر کوهىرا شکار ميکند امااکنون همان بره گك سيدم کافیاست 
من هم علی العجاله همان بره را ذبح کردم » ودرمپمانی مهمان پختم٠اين‏ غزل ازسغنان اوست: 


(۳) غرڅنی : به فتحةۀ اول و سکون دوم و زورکی سوم و فتحۀ چپارم » پزکوهی و 
عموماً حیوانات شکار ی کوهی . 
)٠(‏ ها : مخفف هغه اشارۀ بعيد است و تاک نون مستعمل است مشلا: هاسړۍ راځڅي 


‌) آن آدم می آ يد : 











٠٨‏ پښتو »)٤«‏ شاه حسين 


بدله 


راسه پرڅنگ » راسه لیلی » ته مې نړدې سه له دل 
یه زځمی چه مې و نه نجتی )١(‏ په خوږ زړه منگول 
راسه پرڅنگ » راسه لیلی ولی له ماکړې بېلتون؟ 
داستا له غمه مې زړ کی دئ په سرو وینو گلگون 
کر مر نه پر پړدي مې ستا د عشق شواخون 
زه نه خلاصېړم له غمازه په لېړدنه (۲) په تلل 
چه چه چ ۱ 
راسه پرڅنگ.راسه لیلی» چه دې په زړه کم ملهم 
دا ستا په عشق کې مې ترشا کا د دنیاو اړه غم 
حساب کتاب مجلس مې واړه کا ستا مينې بر هم ز 
لار ورته نسته چه دې کښېنوم درون په کوگل 
څې څې 
راسه پر څنگ ر اسه لیلی»چه دې به زړه کم بورې(۳) 
کجل درو اخله د و اړې سترگې به دې زه کم تورې 
لیدل به ستا د مخ کوم » اندېښنې نه كم نورې 
په کارمې نه دی ستا بی مخه د جنت زېړی گل 
څې څې چې 
راسه پرڅنگ‌راسه لیلی: چه سره و کړو خواله(١)‏ 
پرتا مين يم بې له تا مې نسته هېڅ اندېښنه 
زه دغرو«باز» وم» تا بندي کړمه قفس کې پرغه ؟ 
یووارمې ځلاص که » چه یا زده کړم د وزرخېرول 


« يم » ذکر دافضل المعاصر ين ظل الله فی‌العالمین شاه حسین 
لازال ظلال سلطنة علی مفار تن المسلمین 
پادشاه جبجاه ظلالله شاه حسين ښالم خېل هوتك » او د مغفور جنت مکان 
حاجی مير خان زوی دئ» چه اوس په ځوانی کې بادشاهي کا» او پښتا نه ئې په سيوری 
آرام دي » پادشاه عالم پناه په ٣٢‏ د ربيع‌الاول به ( ٤١١١‏ ) سنه هجری په سيوری 
کې دکلات | ٣‏ | يدا سو .هغه وقت چه حاجی مر خان د بيت الله 


٠ندرک نجتل : بسکون اول وکسرۀ دوم وزو ر کی سوم نصب‎ )١( 


٢ (‏ که و 








۹ شاه عون پارسی‎ ٤ ٤« 


بدله 


په کنارم بیا » ای محبوبه بيا » بدلم نزديك شو 
افگارم » همان .که چنگل در دلم نخلانی ! 
به کنارم بیا» ای محبوبه بيا» چرا ازمن دوری میجوئی ؟ 
از غبت دلكم بخون کلگونت 
هر چند ميگريزم » ولی شبيخون عشقت هرا نییماند 
واز دست غمازبه کوچ وسفرهم رهائی ندارم 
څې پیځې 
به کنارم يا ای محبوب ٤‏ که تر| مرهم دل سازم 
در راه عشقت تمام کاروبار دتیا را ترك دادم 
حاب وکتاب و بزم هرا محبت تو برهم ساخت 
راهی ندارد» وره ترا درون دل قرارميدادم 
بپ ېې څې 
به کنارم يا ای محبوبه » که ترا بدل بچسانم 
سرمه یار» که هر دو چشمت را بدان بیارایم 
همواره بد ید ارت مشغو ل.واز | ند يشه‌هاى د يگر فار غځو اهم بود 
گل مهای زردجنت بدون طلعت زيبایت بکار ندارم 
څې پیڅي 
بکنارم بیاء ای محبوبه بیا , که با هم هبدردی کنيم 
برتومفتونم , و بدون تو ديگر انديشۀ ندارم 
من « باز » کوهسار بودم » چرا در قفسم کردی ؟ 
با ری مر| رهاکن »که باز پر افشانی یاد بگیرم 


«ي ٢‏ »ذ کر افصضل‌المعاصر ين ‌ظل اه فیالعالمین شاه مون 


پادشاه جمجاه شاه حسين ۰ بقوم ښالمځيل هو تك » وېسر مغفور جنت مکان حاجی میرځان 
است که حالا درريمان شباب پادشاهت و بښتونپا درسا وی آرامند ٤‏ پاشاه عالم بناه در 
٣ر‏ يم الاو ل سال( ٧١‏ ١)هجری‏ در سیوری کلات بد نیا آمد , وقتيکه حاج ىمير خان سفر بیت الله 


( د ال هتن اوا وود ناه کا دنک طو د هنند رانفقا نو ده 








١١۰‏ پښتو »٢٤٢«‏ شاهحسين 


اوه اصشهان سفر وکا ١‏ بادشاه ظلاله کوچنۍ ؤ او له اعلم علاء ملاپارمحمد 


هو ټك څخغه ئې درس و لوست » اوتردو ولسو کلو پورې د عبر ئې د فقه او تفسیر اومنطق 
او د بلاغتکتب و لوستل او په قندهار کې له پلاره ئې مصالح د اور زده کړل » او چه 
جنت مکان حاجی میرځان په ٨‏ د ذيحجةا لح ام(۱۱۷)سنه هجړی په قندهار کې وفات سو 
پادشاه ظل الله غورلس کلن وؤ او د خپل مشر ورور شاه محمود غان سره ؤ٠۰‏ ميرعبدا لعزيز 
چه د حاجي میرخان ورور ېله مرگه د ورور به قندهار کې مشر سو » ود او لس رعایت 
ئې کم کا ؛ څو چه په )٢١۲١(‏ سنه هجري د شبې د نار نج له قصر(۱) له بامه خطا سو او 
را ولوېد مړ سو . د خپل عم تر مرگ وروسته میر محمود په قندها کې بادشاه سو(۲) 
او د سیستان اوکمرمان پرخوا ئې لښکر وکا په سنه )٥١٣١(‏ هجري چه د اصفپان د ضبط 
دپاره ولاړ په قندهار کې (۳) خپل ورور بادشاه ظل الله شاه حسين پادشاه کا , او د قندهار 
او فراه بادشاهي کې تر غزنی » شاه حسين ته ورکړله » او د ټولو غلجو ملکانو اوځانانو 
او مشرانو شاه حسین پخېله بادشاهي و ما نه اوخطبه او سکه ئې په نامه مبارك جاري سوه. 

شاه حسین ادا الله دولته دلاور او متپور بادشاه دئ , د رعايا په داد رسي(٤)‏ او د 
داد ځواهانوفر ياد اوري , د ظالمانوللاس کوتاه دئ او رعيت آرام دی | ٤٠‏ )| د يادشاه عالم 
پناه دربار کې تل علماء او صالحان لار لري افضل العلماء ملایار محمد هوتك چه د بادشاه 
استاد دئ لوی عالم دئ په فقه کې کې کتاب «مسایل ارګان ځممه» کښلی دئ . 


بل لوی عالم د دې عصر چه د بادشاه ظلاث تر ظل لاندې ژوند کا, 


)١(‏ قصر نار نج : در بین شېر قندهار کپنه واقم بود» و قصر بلندیيست که اکنون 


هم آثار آن درحالت ویرانی بنظرمی آ يد٠‏ منظر آن درحا لت موجوده در تصو پر مقا بل ديده شود٠.‏ 














٢٢ «‏ شاه حسين پارسی ۱١۱‏ 


و اصفهان کرد ١‏ بادشاه ظل‌الله خورد بود » و از اعلم علبا مللابارمحمد هو ټك درس 
ځواند » و تا دوازده سالگی عسر » فقه . و تفسیر و منطق وکتب بلاغت ځواند , و در 
قندهار از پدر خود مصالح امور آموخت ۰ وقتيیکه حاجی میير ځان جنت مکان ٤‏ بتاريخ ٨٢‏ 
ذيحجةالحر ام سنه )۱۱٢١(‏ هجری . در قندهار وفات یافت ۰ پادشاه ظل‌الله چېارده ساله . 
و با برادر بزرگ خود شاه محمود ځخان می بود » ميرعبدالعز يز » که برادر حاجی میرځان 
بود » بعد از وفات برادر ٤‏ در قندهار حکمران گرديد ۰ ولی رعایت ملت راکمتر ميکرد » 
تاکه در سنۀ(١١۱۱)‏ هجری . شبانه از قصر نار نیج خطا خورده و افتاد و مرد » بعد از 
مر گشعمش؛ مير محمو د در قندهار پادشاه شد ؛ و بسوی سیستان و کرمان لشکر برد » 
و در سنه )٥١٩٣١(‏ هجری که برای ضبط اصفهان رفت » در قندهار برادر خود پادشاه 
ظل ال شاه حسین را پادشاه ساخت » و پادشاهی قندهار و فراه را تا غزنی به شاه حسين 
داد ٠‏ وتمام ملکان و ځوانین وکلان شوندگان غلچجی شاه حسین را به شاهی ځويش قبول 
کردند و خطبه و سکه را بنام مبارکش جاری ساختند . 

شاه حسېن اداءالله دولته پادشاه دلاور و متپوریست و بداد رعایا مېرسد ؛وفرياد 
دادخواهان را می شنود » دست ظالمين کوتاه »و وعيت آراماند » در دربار پادشاه عالم ‏ 
ناه هبواره علباء و صلحاء راه دارند » افضل‌العلماء ملایار محمد هوتك » که استاد پادشاه 
است » عالم بزرگی است » در فقه کتاب « ممايل ارګان خممه » را نگاشته است . 

عالم بزرگ ديگر اين عصر که در ظل بادشاه ظل اش حيات دارد؛ 
معاصر و ناظر وقايع بوده آنرا بصورت ديگر نوشته »که قولش تقه تر است » بنثابران دست 


شاه محمود را ازخون عم خويشباك باید دانست زیر| عبدالعمريزځودش از بام قر افتاده بود٠‏ 


٨‏ و ٠‏ دنه سر يو ار ۷ه 








۱٢‏ پښتو »٤٢«‏ شاه‌حسين 
د تندهارد جامم امام ملا محمد يونس توخى دئ ؛ چه د ملامحمد اکير فرژند 
دئ » او د علومو تدریس کا ١‏ اوکتاب د « امع فرايض » ئې کښلی دئ په پښتو . 

او بل عالم جامم‌الکمال ملا زعفر ان قرکی دئ » چه مدار المپام اوصدرالافاضل 
دئ » او د يادشاه ظل‌ الله کو لن دئ » او د محمدل چه دبادشاه زوى دئ استاد هم دئ ٤‏ 
ملا زعفران په حکمت اور یاضی او طب کې استاد دئ؛ او« لد ستۀ زعفر انی» ئې په حکمت 
او ط بک ې کښلی ده » داکتاب ماهم لیدلی دئ او مطالعه کړی . 


پادشاه ظل‌الله شاه حسبن په جنگ کې مړنی (۱) دئ ٤‏ او په نیولو د مبالکو کې 
گړ ندی» د غلجو لوایف تر غز نی پورې د ده بادشاهي مني » او به ابداليو کې تر سیستانه 
او هراته حکم کا٠‏ په سنه ( ۱۱۳۸ )هجري شاه حسين لښکروکاء او د بهادرخان په 
سالاری ئې د شال )٢(‏ او ړوب ولایت فتح کا ۰ او په کال )٢٢۳۹(‏ سنه بخپله پادشاه ظل الله 
تر یره چاته (۳) فت حکړل ۰ اوت رومله )٤(‏ ئې ضبطکړل » اوس پر دغو ټولو مکو 
د ده سکه جاري ده او حکم ئې ساري ۰ 

پادشاه عالم پناه په ارب کې د قندهار » هغه قصر چه نار نج باله شي| ٢٥‏ | هلته به 
هفته یوه ورځ دربارکا په کتب ځانه کې » او به مجلس کې )٥(‏ علباء جمم کېړي » اوشعراء 
او فضلاء ټولوي ۰ زه محمد هوت ك کاتب د دې کتاب هم په دې مجلس کې يم » او د بادشاه 
ظل‌الله اشعار او ابیات په قلم کاړم (۹) او کتاب د دېوان ئې مرتب سوی دئ کله په پښتو 
اشعار وايي » اوکله فارسی ژبی ته هم میل کا ۰ او استادالعلما ملایار محمد ته ئې قرائت کا 
چه سپووسقم ځنی زایل کا» او د بادشاه په اشعارو کې لړ سپوليده شي؛ او اسبائې ټول په 
بلاغت او فصاحت قايل دی او سياع ته مايل . 


. مړنی : به زورکی اول و دوم و فتحهۀ سوم » مردانه و دلیر‎ )١( 

(۲۷) شال : یا شالکوټ (قلعٌشال) حدود همین کویتۀ موجوده است » که بقول ‌ابوالفضل 
در تشکیلات عصراکبری یکی ازتوابم شرقی قندهار شمرده میشد » و دارای قلعۀ گلین بود» 
که افغانان کاسی و بلوچ دران سکونت داشتند( آئين اکبری ص ۱٨۸۹١‏ ). 








۳٣ شاهحسين پارسی‎ ٤ ٤« 





امام جامم قندهار مالا محمد یونس وخی است که فر ز ندمالامحمد ا کر است» وتدريس 
غلوم منکنت» وران ستو ناف « جامع فرابیض » را نگاشته است 


وعالم جامم الکیال ديگر ملا زعفر ان ره کی است ٤‏ که‌مدارالپام و صدرالافاضل 
بوده »بازوی يسار بادشاه ظل اشٌاست واستاد پسر ېادشاه » محمد نیز مبباشد » ملازعفران در 
حکمت وریاضیو طب استاداست » و لد سته زعفرانی » را درحکمت وطب نوشته است » 
این کتاب وامن هم ديده‌ و مطالعه کرده|م . 


بپادشاه ظل‌الله اه حسن » در جنکت مرد است » و در ضبط و فتح مبالك جدی و 
فعالست ٤‏ طوایف غلجی تا غز نی پادشاهی اورا قبولدارند ودرابدالی ما تا سستان وهر ات 
حکمرانی دارد. درسنه (۱۱۳۸) هجری شاه حسين لشکر فرستاد وبه سالاری بهادرخان 
ولایت شال و ژوب را فتح کرد ۰ و در سال (۱۱۳۹) خود بادشاه ظل‌اهّ تا دیره جات 
فتجح نمود وتا وم ل ضبط کرد .حالا برتمام این اراضی سکه اش جاری وحکمش ساریاست. 


بادشاه عالم پناه درار نګ قند هار درقصر یکه نار نج نامیده میشود » هفتۀ يکروز 
درکتب ځانه دربار میکند» و دران مجلس علماء جمم می شوند » شعراء و فضلاء زا ګنرد 
میاورد . من محمد هوك کاتب این کتاب همدرين مجلس ميباشم » و اشعار و ابیات بادشاه 
ظل الله را بقلم مینویسم » وکتاب دیوان وی مر تب شده است , گاهی نه شتو شر کو 
و وقتی هم بزبان پارسی ميل میکند و باستادالعلماء ملايار محمد قرائت مينبايد » تا سهو 
و سقم آنرا زاي لگرداند ۰ و در اشعار پادشاه سهوکمتر ديده می شود » و تبام علباء به 


بلاغت و فصاحت آن قابلند ؛ و به شنيیدن آن مايل . 


)٤(‏ گومل : معبر معروفۍ استکل که اژ حوالىجنوب شرق غزنی و«وازه‌خوا» شټال 
کوه سلیمان به حوضه‌های کنارهای غر بی‌سند پیرون می آ يد . 

(ه) کې: مخفف کې ئې. 

٤ کاړم : میکشم » ولۍ مصدر کل تاکنون بمعنلی نوشتن هم می | يد » حاشيةه‎ )٢( 


ې ده واه شو انتنه 





١١٤‏ پښتو «ه)» ملازعفران 


هسې وايي محمد کاتب د دې کتاب : چه یوه ورڅ د پادشاه ظل الله په قصر کې مجلس 
وو » او فضلاء او علباء سره راټول ۰ ناگاه احوال وسو : چه قاصد راغلی دئ . او پيغام ئې 1 
له لیرې ځایه راوړئ ۰ ملازعفران د باندې ولاړ ٢‏ یوگړۍ- بس بېرته مجلس ته راغئ » او 


زېری د فتج د شال او ړوب ئی وکا . او داپيتونه ئې عر ض کړل .وود 


د حسین بادشاه د بخت ندارهگورئ(۱) تت چه ئې فتج په لښکرو روب و شالکئا 

چه دا زېری ئې را وړئ دګ حضور ته نو زعفران انعام پر سر زعفرانی شال کا 

بادشاه عالم پناه » ژر زعفرانی شال ورکا » او په دغه مجلس ئې ټولو حاضرينوته 

شالو نه وښندل » او د بادشاه به انعام سربلند سول . هسې وایي » محمداکانب د دې کتاب : 

چه |( ٢٢٥‏ | د بادشاه جهان ناه اشعار ډېر دي او ډول ډول . خو زه ئې دلته یو غزل را نقل 
کوم » چه دا مجموعه دکلام‌الملوك ملوك‌الکلام خالي نه وي . 





غزل شاه حسىن دامت الله 


بېلتانه دې د غمو په چېا وچور کړم په تبارو کې د هجر ان ئې له" تا دور کړم 
ېلتانه دې هسې اوښکیر اخبرې کړ ې ستا د فکر به گرداب کې تل عبورکړم 
د فرا پړی مي کښېوت و مرۍ- ته په جهان کې ئې رسوا لکه متصور کړم 
په وصال دې هم ناښاد يبه دلبرې ! د بېلتون فکر په زړه کې نا صبورکړم 
د بانڼو غشی مې وخوړ په حگر کې غبا زانو په غیزو غمزو مېجور کړم 
خلق ياد زما؛ د عشق په لېونوکا 
زه «حسين» محبت هسې مشهور کړم 


۸ ذکر د شاع شوا ان محمد يونس خان 
هسې روایت کا: زما تربور رحمت هوقك چه په سنه )۱۱۳١(‏ هجري پېښور ته 


)١(‏ ۹ شال و داوف ه3272 در حاشيۀ ٢‏ ص ٢١‏ گذشت » وشال دستار 











«ه)» ملا زعفران پارسی ١٥‏ 

چلی نگويد ؛ محیدکاتب این کتاب : که روزی در قصر بادشاه فل الله مجلسی بود » 
و فضلاء و علاء دران فر اهم ۰ ناگاه خبر رسید : که قاصد آمده » و از جای دور پيغامی 
اورده . ملا زعفران يرون رفت » بعد از مدتى پس به مجلس امد و مژدنۀ فتح شال 
و ژوب را داد » و این ابیات وا عرض کرد : « ٥٢‏ ه. 


«. 
هوب 


نایش بخت شاه حسین را سشد! که ژوب و شال را لشکر وی فتح کر د 
چون اين مژزده را بعضور آورد بنابران زعفران شال زعفرانىر اسر نهاد 
بادشاه عالم پناه غور شال زعفرانی به وی داد » و رين مجلس » به تمام حاضرين 
شالېا بخشید.و به انعام بادشاه سربلند شدند . جت نگويه محمد کالب ابن کتاب :که اشعار 
پادشاه جپان پناه سیار است » ورقم رقم .مگر من درينچا يك غزل وير! نقل میکنم تا 
این مجموعه ازکلام‌الملوك ملو ك ‌الکلام خالی تباشد : 


ول شاه حسن دامت ساسانه 


فراقت هرا به تاواج غمېا داد و درتاريکیهای هجرانم ازتودورانداخت 
در جدايی تو نقدر اشك ريښتم که همواره درگرداب فکر عبور میکنم 


ریسبان فرائ ورک ده اناد و در جېانم مانند منصور رسوا کرداسد 
دروصال توهم ناشادم»ای محبو به! زیراکه فکر فرائ مرا نا صبور ميسازد 
ير مژگان در سینه خوردم و غبازان به غېزه غمزه مر| مېجورساختند 


مردم مرا درج یله دیوانگان عشق باد مسکنند 


من «حسین » را محبت چپئين مشپېور ساخت 


٢٣٢ «‏ » د 0 شاعر شوا بیان هحمل ونئس خٌان 
چنینروایت کند: عمزادۀ من رحمت »هو ټك که در سنۀ ۱۳٠١(‏ )0 هجری به بشاور 


نلیه راه حختاا وځ اد دو ال کان هش ۱6 











د1 پښتو «)» یونس 


تللى وم . او هلته مې په خیبر کې محمد یو نس خان شاعر شيوا بیان وليد» او د 
ده اشمارمې سماع کړل. همحميد یونس هه دغه کال‌يو دېرش کلن ځوان وو » او به قوم موسی 
خيل د (۱) چه بلار ئې قورسحم هد خان له موسی څېپلو څخغه دکسی » د بالړو سره 
راغلی| ٢٧٥‏ | او به خیبر کې اوسېدئ » محمد یونس په پېښور کې علمونه اوکتابونه ولوستل 
او په هغه وقت چه عبدالرحمان بابا ژوندی ؤو » د هغه شاگرد سو او د شعر دېوان 'ئې جوړ 
کا چه ډېر غزل لري » او په خیبر کې معروف سو ۰ محمد یونس‌مپمان دوست او کريم سړی 


دئ مسافرین ئې په خیبر کې پر دېره اوسي او که څوك عالم او شاعر د ده کره ورسي » 
ډبرةدر ئی کا او به عزت داری او مېلیه وای کی )٢(‏ همتکا » رحمت هونكک حکایت کا: چه 


محمد یونس پخپله دېره کې ډېر پاته کړم او هره ورځ ئې ماته ويل چه يوه نن شه لا و کړه 
بیا و ولاړ سه » يوه مياشت ئی زما عزت وکا او هره ورځ به ئی اشعارآ بدار راته ويل » 
دغه دوه غزل رحمت د ده له دیوانه ما نه راوړل چه په دې کتاب کې ئې ثت کاندم خدای تعالۍ 


دې محمد يو نس خان ژوندی او معمزرز ولري : 


غزل 


څو ونه ښانده په مينه باندې سر چا کله بياموند شیرين وصل د دلبر چا 
که ښايست کې ستا له حسنه روژي نه‌وي په دا حسن به لیده شمس و قمر چا 
که ېخېله مې خپل مهر رهبر نه وي راکاوه به د دلبر د لور خبر چا 
که دا ستاد ژلفو بوی ئې ترمشام شوی دو باره به یادول مښکوعنبر چا || 
په وصال پسی خوناب له ست رگوووري په آسانه وصل بيا مونده کمترچا 
ښایسته لیلی به نه مومي په کور کې څو جدا لکه مجنون نشي له هر چا 
جدايي بې حلق ورتر بخ لکه گنډېر کا چه نوشلی د وصال شېد وشکر چا 


وکرم ته ئی کاروسياره «یونسه»! 
مقصو د کله دی ميندلی به هنر چا 


(۱) موساخيل اصلا در دامنه‌های جنوبی کوه سليبان بشرئ وادی ړوپ سکو نت دارند 


٢ 








۷٧ )ء» یونس پارسی‎ ٧ 
رفته بودم » و در انجا در خيبر شاعر شيوا يان محمد يونس خان را ديدم » و اشعار‎ 
وی را شنيدم . .حبد يونس درين سال جوان سی و يك ساله بود به قوم موسى خيل‎ 
بود . که بدرش ور محمد ځان از موسی خیلهای کوه کی » يا پاپرها آنده » و درخيير‎ 
میزيست » محمد یونس در پشاور علوم و کتب ځواند و در وقتيکه عبد الرحمان بابا ژنده‎ 
بود» شاگرد وې شد» و دیوان اشعار ترتیب داد ؛ که غزلیات زيادی دارد . ودرخیبرممروف‎ 
کت د معيد یونس شخص مېپماندوست و کرمی است » دز خیبر مسافرين در ځانۀ وی‎ 
میباشند » واگر کدام شخص شاعر و عالم بخانۀ وی آ بد » قدرش بسیار میکند , وبه عزت‎ 
و مېمان نوازی وی همت ميگمارد ۰ رحمت هوانك حکایت کند : که محمد یونس مرا در ځانة‎ 
خويش نگېداشت » هر روز بمن ميکفت : که يکشب ديگر بيان بعد ازان برو . يکماء‎ 
عزت مرا نگېداشت » و هر روز اشعار آبداری را بمن میگفت ۰ این دو غزل را زحمت از‎ 
دیوانش بمن آورد » که درين کتاب ثبت گردانم , خدای تعالی محمد یونس ځان وا زنده و‎ 


معزز داراد . 
غزل 

تا که کشی در راه عشق سر داد وصل شیرين دلبر را هم نافت 
اگر ازحسن تو زیبائی را اقتباس نميکر د آفتاب و مهتابرا باین زیبائۍ که میدید؟ 
اگر عشق خودم زهبر م نسکكرد طرف دلبر را که بمن نشان ميداد ؟ 
اگر بوی زلفت بمشام شان میرسید مشك و عنبر را که باد هکرد ؟ 
در شون وصال خوناب از چشم ميجکد وصل را باسانی که بدست آورده ؟ 
لیلای قشنگ رادرځانةۀ ود نخواهدیافت تاکه مانند مجنون ازهر گس‌جدا نگردد 
فراق حلق آ نهائى را تلخ خواهد ساخت که شهد و شکر وصال را نوشيده اند 


ای دیونس»؛ کارځود را بکرم وی بسپار 
که مقصود خود را به هلر در یافته ؟ 


7 0 مه يې سرد‎ ٢٢ 


۱١۸‏ بښتو «۷)» محمد گل 


غزل وله اا اطال اد عمره 


شيرین یار ځا د دواړو سترگو توردئ(۱)- چه ئې تور د سترگو نه وي هغه کوردئ 
په دنیا کې چه ښاد د آشنابىی کا به هغه د جدایۍ پبوری پور دئ )٢(‏ 
واويلا د عاشقۍ. له ډېره سعجحره لېونی عاشق وېزار له پلار و مور دی 
که بېدرده نانکا زيان دې کوم دئ ستا د حسن خبرتلليى لور به لوردی 
د محنت وری(۳)دې درو ند ورباندې کښېښو خوار عاشق تر درانه بارللاندې نسکور دک 
باد ئې هم د څنگ و گرد ته نه رسېړي هغه څوك چه ستا د عشق پر براق سبوردئ 
چه د عشق څراغ ئې نه وي په کوگل کې هغه زړه لکه مرده کوگل ئې گور دئ 

زه د يونس » چه ستا په مینه کې رسوا شوم 

اوس په بيارته جارواته(٤)‏ راته بېغور دئ ٩٩٥٩‏ )| 


و من مهنا له باسم ولس 


-- 


څوچه نيم لب ئې نمك اخستی ندئ )٥(‏ د د یونس » نمکی اسم پر حرام شه 


مو 
« پ » 0 د سرامد شعرای موحود 00 مسعود () 


هسې روايت کا رحمت هوتك : چه په دوران د سفر د پېښور محمد گل په قوم 
مسعو د زوی د محمد داو د » ولیدل سو ؛ چه پوخ شاعروو » او هرکله به ئې بدلی و يلی» 
او دا یوه بدله د ده ځه رحمت تر بور » را نقل کا » چه دلته ئی کاړم : 


)١(‏ د ستر گوتور يعنی سیاهی چشم . باصطلاح پښتو درموقم نهایت محبت ودوستداری 
فته می شود . 

(۲) یمنی قرض فراق بر ذمت اواست » پوری ( ملحق . چېيده ) و پور (قرض ) را 
در يکجا جيم کرده ؛ و بيت را دلچسبتر ساخته . 

۰ وری : به فتحتين » بار‎ )٣( 

هح دو اس اا و 














۱٩ محمد گل پارسی‎ »٢« 
زو وله ,ضا اطال اه عمره‎ 
دلبر شیرین سواددو چشم من است کیکه سواد چشم ندارد کور است‎ 
کسټه ور دنا شیاد آشنایی مينېد قرض فراق هم سر ذهمۍ وت‎ 
واویلا ! از سحر زباد عشق : که عاشق د يوا نه‌ را از بدرومادرش دورمیافگند‎ 
! اگر بيدردی تر! نستاید » چه باك اخبار زبیایی تو بېر طرف رقته‎ 
بار گران محنت را بر وی نهادی که عاشق يچارهدرزیر آن سر نگون گشت‎ 
باد هم بگرد و پېلوی وی نمیرسد کسیکه بر براق عشق تو سواو باشد‎ 
ااکردو سه چر اغ عشق نداشته باشده همان دل » مرده ایس ت که سینه گورویست‎ 
من د بونسې که دو عتق نو وسواکرديدم‎ 
حالا رجوع و ته نقېقر من ازان سبب طعن است‎ 
تاکه نيم لبش نمك نگرفته باشد اسم نمکیډیونس» بر وی حرام است‎ 


0 ٠ 
«رد ر سرامد شعرای مو حِو2 محمل تل مسعوة‎ 


چنین روایت کند » ورحمت هوتك : که در دوران سفر پشاور محمد گل مسعو د ابن 
محمد داو د ديده شد ٤‏ که شاعر پختۀ بود » و همواره اشعماری را میسرود » و همین يك 


بدله راا رحمت از وی نقل کند ٤‏ که درینجا مینويسم : 


(ه) این ممبا را شاعر بنام څود ساخته » و ما حل آنرا بذوق ځوانندگان معترم 
ميگداريم » تا مطابق باصول فن معبا » حل فرمایند ۰ 


(۲) مسعود : شه ايست از قوم وزيیری ١‏ 








۱۲۰ ښتو «۸ )» عبدالقادر ۱ 





ِ 
بدله ِ 
چه مې جانان په نيمه شپه کې بېل شو )١(‏ اور را باندې بل شو 
چه رانه لاړې ؛ نو دې غم له مانه مل شو اور را باندې بل شو 
0 
ښکلی ليلی له مانه لاړه ٤‏ زه نسکور به سوی ېه ا(ور يیبه 
د ېلتانه سوراړ(۲) کې ورك مرض مې جل شو اور را باندې بل شو 
مب به 
رپ دې ښايست دربپورې اور کي زه دې سکور کړ مه وريت دې په او رکړ مه 
دا سی رقيب مې ستا په ور د مينې غل شو اور راباندې بل شو 
ېږ : 
راشه د خدای د پاره غور کړه «محمد گل»ژاړي شا ته تل کل وا ړي 
داستاد عشق په واويلاکې لکه نل شو اور راباندې بل شو ٠۰)‏ 


0 سو 


٠٢‏ » ذکر دفخرالزمان صدالقادرخان خټک 


چه د خوشحال خان خټك زوی دئ . ئواب محمد اندړ داسې روایت کا : چه د 
د خوشحال بيیگ خټك تر مرگ بس عبدالقادرځان به سنه )٢١۱١(‏ هجري کاب ل کې 
لیدل شوی ؤ » چه د خټکو د قوم له خواکابل ته راغلی او دکاروانو د تېرېدلو خبرې ئې 
د بنگښ پر ځواکولی )٣(‏ وابي : چه عبدالقادر غان غښتلی او گړندی ځان ؤ ٤‏ د ختٌکو 


خانان ئی تابم وو او د ده تولد په سنه )۱۰۹١۱(‏ هجري ٣٢‏ د جبادي الثانی واقم شوی ؤو 


موښے پی سال يي 


اوس چه دغه کتاپ تألیف کوم ماته نده ښکاره چه دا خان به وفات شوی وي که نه ! خو 
هسې گڼم : چه وفات سوی به وي . 


۰ بېل را برځی از افغانها به سکون اول و پا معروف ميخوانند‎ )١( 
١ را بخوانید‎ ٤٩٤ ص‎ ٠١ سوراړ : دشت حشك و سوزان ؛ حاشيۀ‎ )٢( 





)٣(‏ ىئ بنکبن قومی است که دراراضی جنوب پشاوروسین غرز يس دارد» ودر:شکیلات دورۀ 








رن عبدالقادر پارسی 


چون دلبرم در نصف شب از من دو رگرديد اش بر سرم افروخت 

وقتيکه از پيش من رفتی . غمت با من هبراه ماند آتش بر سرم افروخت 
بېپېۍې 

لیلای زيا از پيشم رفت و من سر نگون افتادم به آتش سوختم 

در بادیۀ فراقگم » و به مرض جل هبتلاشدم تش پر سرم افروخت 
ې . 

خداوند زيائىی خودت سوزاند »هرا در دادی و به آ"نش کباب کردی 

رتيب سگ صفت» بدرتو رهزن عثقم گرديه تش پر سرم افروخت 
نا 

بیا و برای خدا غورکن » که« محمد گل»ميگر يد وهمواره پيش تو مینالد 


تر وولای سن دږ عناته نی روه آنش بر سرم افروخت 


٨ «‏ » ذکر فجرالزمان عبدالفٌادرخغان خټك 


پسر خوشحال خان است » واب محمد اندړ چنین روایت کند . که پس ازمرگک 
خوشحال خان » عبدالقادرخان در سال (۱۱۱۳) هجری بکابل ديده شده بود » که از 
طرف اقوام خيټتك بکابل آمده » ومذاکرۀ گذشتن کاروانها دا از راه بنگښ مینلمود ‏ گويند : 


که عبدالقادرخان یکنفر خان نیرومند و فعالۍ بود» که ځوانين خټك به وی تابم بودند » 


نولدش در سال (۱۰۹۱) هجری به ٣٢‏ جمادیالثانی واقعم شده بود ٤‏ و حالاکه این کتاب 


را مینویسم بمن آشکارا نيست ٤‏ که این خان وفات شده خواهد بود يانه ؟ ولی چنين 


بندارم ٤‏ که وفات شده خواهد بود . 


گو رگا نی هند . تومان بنگښ يکی(ز لو احق مشهور کابل بود مسکن اقو ام مېمندوځليلو افر يدۍ 


وخټك( ین اکبری ج٢۲‏ ص )٢۹۳-٩۹۰‏ وجادۀ بنگښ هم در آ نعصر بسوی کابل شپرت داشت. 











ځکه چه اوس ئی چا د ژوندانه خبرندئ را کړی. که به مړ وي خدای دې و بخښي ! 
هسې وايي چه عبد القادرخان په هندوستان کې هم عبرو نه تېر کړه ٤‏ او هلته په 
نقشبند په طريقت کې داخل سو» متعبد او پارسا سړی ؤ په خانی او مشر توب کې (۱) 
انصافکا » او له خدای به کې ترس کا » عبدالقادرخان د شعر دیوان لري » او د پوسف او 
زلیخا تصه ئې په سنه )٢١۱١(‏ هجري نظم کړه» نصيحت نامه ئې هم به پښتو وکښله » 
او د شيخ مصلح'لدين سعدی گلستان ئې په پښتو راواړاوه(۲) » په سنه )٤١١١(‏ ئې 
یو بل کتاب نظم کا» چه نوم تې دئ دحديتۀه خپكګ» دغه کتاب ما په سنه )٢٠١١(‏ هجري 
له صدرالزمان مادرخانه (۳) وليد چه د مؤلف به دسخط )٤(‏ ؤ » بېادر خان دامت 
شو کته هسې روایت کا:چه په یره (ه) ما دغه کتاب ومو ند » چه د يوخټك يه ضبط کېؤ(۹ )۰ 

نقل کا : چه عبدالقادرخان په طريقت نقشبندی کې خليفه هم ؤ » او د پيرخلافت ئې 
کا» او د مريدانو ( ٢٩‏ ارشاد ئې کا » شیخ رحمانی سعدی لاهوری )۷٧(‏ په خلافت 
ټاکلی ؤ » د عبدالقادرخان شعرونه ډېر دي » نواب محبد اندړ » د ده سل غزلونه له کابله 


راوړل » اوس زه دلته له « حد يق ختکګ » څخه د ده يو څو شعرونه نقل کاندم : 


غزل 


دريفه نور غمونۀ ليرې شوی له دله پکښ غم د خپل آ هنا وې تل تتله (۸) 
شبنم وصل دگل بيامونده خاموش شو ترې معرومه شوه چه شور کاندي بلبله 

(۲) راواړاوه :گردانید » از مصدر اړول (گشتاندن)کۀ درینجا بیعنی ترجمه است" 

(۳) صفحۀه ٢۲١‏ رابخوانید ۰ 

۰ کذا . مخفف دستخط است‎ )٤( 

)٥(‏ ډېره : مقصد ډېرۀ اسباعیل خان یا غازيخان خواهد بود » زیرا حيليکة شاه حسين 
انعاه موك رانحدود لککرمشکشت سه سالار آن همین بېادرخان بود(ص ١‏ ۱۲)رابخوا نید 





أ 
١‏ 
ِ 











٢۳٣ عبدالقادر پارسی‎ »٠۸« 


زیراکه اکئو نکسی غخبرحيات وى را نداده » اگر مرده باشد » خدایش بيامرؤاد ! چنین 
گویند :که عبدالقادرخان در هندوستان هم عمرهاگذرانيد » ودرآنجابه طريقت نقشبندی 
داځل شد » و شخص متعبد و پارسایی بود ٤‏ که دو امور ځانی وکلانتری انصاف مينمود واز 
خداو ند ميتر سيد ۰ عبدالقادر ځان ديوان شعر دارد » و قص ٩‏ يوسف و رليخا را در سنه 
)۱۱۱١(‏ هجری نظم کرد نصيحت نامه ای هم به پښتو نگاشت » وګلستان ه يخ 
مصلح الد ین سعدی را به پښتو ترجمه کرد » در سال )٥١٩١١(‏ يك کتاب دنکری را نظم 
کرد ٤‏ که نام آن«حد يق خټك » بود؛ اين کتابر امن سال( )٢٠١١‏ هجری يش صدر الزمان 
بهادرخان ديدم که بخط مؤلف بود ۰ بهادرخان دامت شو کته چنین روایت کند : که درډیره 
من همېن کتاب را ديدم » که در ضبط يك شخص خټکی بود . 

نقل کند : که عبدالقادرخان در طريقت نقشندی خليفه نیز بود » و خلافت بر څود 
را مینمود وارشاد مريدان را ميفرمود » شيخ رحمانى سعدی لاهوری ؛ وی را بخلافت 
بر گزيده بود ۰ اشعاو عبدالقادرخان زياداست » نواب محمد اندړ » صد غزل وی را اژ کابل 
آورد » و حالامن ازکتاب «حديقۀ خټك» وی چند شعر را نقل ميکلم : 


غزل 


دریقا ! کاش غمپای ديگر از دل دور ميگرديد 

و هبواره غم آشنا دران جای ميداشت 
شېنم که وصل گل را در يافت خاموش شد 

بلبل که شوروفغان دارد»از آن محروم گرديد 


» در تاأ لیفاتعبدالقادرخان » «حدیقۀ خټك» پيش از کشف این کتاب بما معلوم نبود‎ )١( 
هجرى ازقندهار طبم ونشر کردم؛ ذکری ازين کتاب‎ ۱۳٣١ درمقدمۀ مفصل دیوانش که بسال‎ 
. وآ ثار دنکز این شاعر ونو سندۀ نامدار را نشان داده ام‎ ٠ نرفته‎ 

(۷) از مشاهیر روحانی عصر ومريد شيخ آدم بنوری شاگرد حضرت مجددکابلۍ است 
که بسال( ٢۱۰‏ ھ) ازدنیا رفته (ملاحظه شودص ٣٢٢-١۰‏ ديوان عبدالقادرخان طبم قندهار). 


لاو ١‏ سعلاړ ٢ ٢‏ لصو نه عا د الد د د 











۱٢٤‏ پښتو « ۲۸ عبدالقادر 


ښه چه ژبه دې قلم شوه په مجلس کې شمم تا چه د خپل سوز قصه وبله 


عاشق هېڅ نه ؤ خبر د عشق له سوزه دالبه )١۱(‏ برې معشوقې ولگوله 


: 
ْ 
: 


د فانوس به پرده څراغ کله بتېړي که ئې مخ به پلو پټ و ما ليدله 
په ماتم د پروانه چه ئې ځان وسو شمم اور به تندی بل کر رود له 
درسته شه دې په نارو « عبدالقادر » کړ 


ته پغمه به بالنگ باندې خیله !١‏ 


غزل وله شا 


مشه خوښ د بادشاهۍ په تخت ختلو هميشه ئې غم کوه د پرېوتلو 
چه مې اوس کړې په مظلومورډیرډی غافل مشه ددیو(۲ )ستر گودو تلو 
چه پيشه‌نې هبيشه دل آزاری وي د هغومخونه‌ندي دکتلو |۱٣١(‏ 
څکه تل کړې په زردوزو جام و کبر چه غافل یې د کفن داغو ستلو(۳) 
د اجل د سورو(ع) تاخت ناگهانی دی چه‌هېڅ کورئې نه خلاصېړيله‌نتلو 


هغه زړه « عبدالقادره »چه مرده وي 


په گوگل د نه ندئ د ساتلو 


و من راعانه 


وخت د خزان ؤو مې لیدلې يو څو بلبلې چه ژړېدلې 
خواری خسته وې؛وې مېسز ائې(٤)‏ چه بې گلونو و پا بېدلې 


(۱) لنبه : شعله »که اکنون لمبه گو ئيم . 
)٢(‏ دیو : «دا» اشارۀ قريب‌ استه بدڅول دال« دې» می شود بیای مجپېول و دربسی از 
محاوره ها در صورتجمم مشارالیه آنرا مفرد منکوته مسثلا: «ددې سترکوه ولی درینجا 








۲۸٨‏ عبدالقادر 
شوشا!: که زژبانت در مجلس قلم شد 
عاشق از سوز محبت هج خبر نداشت 
چراغ به پردۀ فانوس کی ېنهان ميگر دد 


در ماتم پروانه که خود را سوختاند 


٥ پارسی‎ 


ای شمع ! تو که داستان سوز مسږودی 
معشوقه وی را بدين شعله انداخت 
اگررويشز ير گوشۀة چادر بودهم مید یدمش 
ور 


آنش بجبن افروخت 


:: عبد ا لقادر »را تمام شب ه فغان مبتلاء کر دی 


تو بغم بر چیرکت خودنفته باش ! 


هموراست غزل 


به اعتلای تخت شاهىی خوش مباش 
چشمیکه اکنون بر مظلومازقالب کشیدم 
کسانیکه پيشۀ آ نهاهمو اره دل آزاريست 
به چامه‌های زردوز»(ز آ نرو کېرمیکنی: 
ناخت سواران اجل نا کېانى است 


هيواره در اندوه افتادن ازان باش 
از برون برامدن آن چم غافل مباش 
روی های شان قابل دیدن نیست ! 
که از پوشیدن کفن غافلۍ؛ 
وهيچ ځانه ازان تاخت رهایی ندارد 


ای «عبدالقادر »! د لیکه مر ده باشد 


نی سزد که در سينه نگېداشته شود 


از رىباعات اوست 


دز وقت خوان دبيهم 


ذليل وخسته بودند گفتم سزرای شان همینست 


(۳) اغوستل: پوشیدن » لبس. 


بلبلی چند که مسشنکر سه 
که دون گل ژندکانی متکنند 


)٤(‏ وې مې » بیغلی کفتم »که اکنون ( ومې ويل )گوئيم ولی در بين اشعار و هم در 
نه از مساورهالوت) هرازه حاعودودا ل(کفه) هدنه 











۱۲٩٩‏ پښتو »۲٩«‏ بېهادرخان 


« ږې » د د صدر ابر دوران هادرخان 


په دې دوران په قندهار کې مشهور دئ ؛ په بهادرۍ- او په توریاليوالی معروف » د 
پادشاه ظل‌الله بازو دئ ء او د لښکرو سالار » د شال )١(‏ او ړوب کلاوې (۲) ئې فتج کاء 
او ډېرې ئې ضبطکا » د برى سبند ئې هرې خواته چه مخ کا » هغه ځای اخلي » او بری ئې 
له ازله په برخه دئ » په قندها کې ټول خلق بېژني » او محتاجان او فقراء کې په کرم او 
سخاوت ماړه دي ۰ د جود لاس ئې زربخشدئ » او هرکله د غريبانو دستگیری کا ۰ بادشاه 
عالم پناه شاه حسین ئې به ورور خطاب کا او عوام ئې په امیر الاهر اء يادکا. خان عاليمکان 
په علومو کې عالم دئ » او په اشعارو بې نظير ٤‏ شعراء او علماء په لاس دکرم پالي ٤‏ او 
هېڅکله ئې مجلس له دې طايفو خالي نه وي ؛ په ٢۳‏ | صله کې په دوران طاق دئ ١‏ او په 
ښندنه )٣(‏ علباء ته حاتم دئ ۰ چه له سفره راسي » علسا او شعرا مېله کا» او دوی ته 
ښندنی وکا . خالن تعالی دې دا کر يم دوران او حاتم ‌الزمان تر ډېره ژوندئ و ساتي » 
آمين يا رب العالمين . 

هسې واي يي کاب‌الحروف محمد هوتك غفر الله ذنو به وسترعيو به : چه خان عالی مکان 
د دې کتاب د پاره له خپلو اشعاروغغه ماته يوه بدله راکړه» چه دلته ئېثب ت کوم » چه کتاب 
له ذکرخيرد دې حاتم خالي نه وي . او هرڅوك چه ئې ولو لي» دعا وره وکا هغه بدله‌داده : 






وواه 
٩.‏ ان ‌آ| : بدله 
کتاب پر لپسې ښېره ِ 
بيلتون دی زور دئ تر لېمو مې سپار نم څاڅي لکه شبنم څاڅي 


د سره ياقوت مې په لمن کې ستا په غم څاڅي په غم الم څاڅي 


۰ را بخوانيد‎ ٢١۲١ ص‎ ٢ حاشيه‎ )١( 
هر چند‎ ٤ کلاوی : جمم کلا است معلی حصاروقلعه .و در پښتو څیلی زباد است‎ )۲( 


مردم آنرا مفغن قلعةٌ عر ىى شمرده اند » ولی بزعم نگار نده, پښتو وکلمۀ آريائی است » 
, ۹۶ تت يف یه ستعغهته کل 1 - اس ده تت د 











د٩‏ بېادرخان پارسی ٧‏ 


«ووېه» د صدر اکار دوران هادرخغان 
زبه کابیش دراز باد 

درین دوران به قندهار مشېور است : و در بېادری و شجاعت معروف ؛» بازوی 
بادشاه ظل الله و سالار لشکرهاست ۰ قلاع شال و وب راکشود » و ډيرها را ضبطکرد , 
رخش فتحش بېر سوکه روی آورد همانچا را ميیگیرد .و ظفر از ازل نصب اوست .۰ در 
قندهار تيام مردم وی را میشناسند و محتاجان و فقراء ازکرم و سخاوتش سیرند » دست 
جودش زربخش است و همواره ٠‏ دستگیری غر باء را میکند ۰ ېادشاه عالم پناه شاه حسين 
به وی برادر خطاب میکند و عوامش « امیرالامراء » گويند . خان عاليمکان عالم علوم 
است و در اشعار بىی نظیر .شعراء وعلباء را بدست کرم پرورش میدهدومجلس وی هيجگاه 
ازين طوايف خالىی نيست در صله بدوران خود طات است و در خشايش به علباء منثزلت 
حاتم است‌.وقتیکه از سفر آيد علباو شعراءرا مپيان میکندو بانها بخشايش 
میفرماید خالق تعالی اين کريم دوران و حاتم زمان را تا دیری زنده نگېدارد 
آمین یا رب العالمین. 

چنین گويد :کاب ‌الحروف محمد هوتك غفر الله ذنوبه وسترعيو به : که خان عاليمکان 
برای ای ن کتاب از اشعاوځو يش بمن يك بدله را داد که درينجا ثبت میکنم که کتاب از ذکر 
شر رعا او عالی باغه د هرس په خوانه دعاښ په .ای بدله اشفا 


بدله 
فراقت غالب است » و سحرگه از چشمم نم مانند شبِنم ميچکد 
در غمت این ياقوت احبر به دامنم : باکمال الم میچکد 


بخاقان وجرماس جنگی قلا ښ#ه نگرکاين سپهېد چه کرد ازبلا(ص ۳۸۰ ) 


۰ 


(۳) ښندنه: به فتحۀ اول و سکكون دوم و زورکے سوم و حبارم» خشش ‏ اعطا. 











۱۸ پښتو «هم» محمد صديق 





گوره لیلی باران د اوښو ستا به چم څاڅي څنگه پرچم څاڅي )١(‏ 
زا 
راغله لیلی په شینکی ځال نڅا په گل و کوي په سرو منگول و کوي 
سپار چه وزي سیل کا » ږغ په بلبل وکوي گل په اوربلو کوي 
ملالی(۲) ستر کی ئې کاته په ویرژلو کوي زيب په کجلوکوي 
د ژوبل زړه وینې په هر گړی هردم څاڅي لکه شنم غاغي 
چه چه هه 1 
: 
ښکلی نجلی ! د باغ په لور مه څه نڅا مکوه فتاشق.زنورا مکوه أ 
وریت سوی زړه مې دئ مين پورې خندا| مکوه راشه جفا مکوه ٤٧‏ 
ژزه يم پتنگ ته يې ډېوه ماجلبلا (۳) مکوه نور ظلم بيا مکوه ١‏ 
يم ستا له عشقه لېونې پرما » ماتم څاڅي غم او الم حڅاڅي 
«د 27 د شاع حشق ملا محمد صلد يق ږو نز : 





به ارغسان )٤(‏ كې اوسي » د بار محمد پو پلزی زوی دئ , او د دې زمانې 
ځوان شاعر دئ ۰ په عمر درويشتکلن دئ ' صرف و نحو ئې بر مالامحمد ور بړېځ 
ويلی دئ . په فقه او منطق هم پوهېړي »کله چه قندهار نه راسي کاب ‌الحروف ئې 
وينې او مجلس ورسرهکا»ء عشقي ځوان دئ او زړه ئې له لاسه ايستلى ۰ پخپل محبوب 
پسي ژاړي . زاری کاء گريانی کا » دردمن زړه لري ء او سترگې د اوښکو ډکې 
لري » مينې هسې په اور سوی دئ » چه له کوره کلی وركت وي سوزناکې بدلې 
لو لي » اوکله چه د دردمندانو په ډله کښېني » مجلس ژړوي او غبجن زړونه بخلو 


)١(‏ تجنیس است ۰ چم اول ببعنی محله و کوچه ودوم بمعنی اصول وترتيب وطرزاست 
(۲) ملالی : صفت چشم مي آيد» پس ملالی سترگی به چشم بيمار و چشبيکه اثرناك و 
نپایت زيبا و دارای حرکات ملایم اما ساحرانه باش د گفته ميشود ۰ 





و هم ونا کم وکا کاله ودنه دا ۳ ۹ه از ما اا دوو 








»٣ه‏ محمدصد يق بارسۍ ۱٩‏ 


ای لیلی ؛ بين بکویت باران اشك می بارد و به چه ترتیب ميچکد ؟ 
چ هه 

محبو به با خال کبو د آ مده ودر ين گل مر قصد با سوانکشۍ خون آ لود 

سح رگه که بسیربیرون» يرود بلبالان را به فغانه يآ ورد گل به اوربل می نېد 

وچشم بیمارش که نگاهی به مجر وحين می | ندازد: سرمه آن را زيب مدهد 

خون دل مجروح هر ساعت و هردم: مالند شثم ميچجکد 
چ هېه 

دل سوځتۀ من ففتون کردنده .ور وی مخند نا و جفا هکنۍ! 

من پروانه ام , و تو چراغی »هرا مسوزان ! و زباده ازين جور مفرما 

از عشق تو ديواه ام » و بر من هاتم وغم و الم ميرزد 


« وب » 1 شاعر حشق ملا هحمل حصبدل شق يو لزی 


در ارغسان حيات سر می رد » فرزند ار معهمد پو بلزی ؛ و شاعر جوان اين 
عصر است ' به عبر بيست و سه سالگی است » صرف و نحو را بر مالامحمد ور ېځ 
ځوانده » و به فقه ومنطق هم می فهمد وقتيکه بقندهار آ يد »کاب ‌الحروف اورامی بيند » و 
باوی صحبت مکنه. جوان عشقى است ٤‏ و دل از دست داده ۰ در عقب محبوبش 
00د 6 زاری مسکند » وفراد می نما ید . دل دردمندی دارد و چشمی بر از اشك. 
قشق ناش سوستانده ن. که ژ شتانه و فره کو می باشد» و اشعار سوزناك 
ميسراید وگاهی که در زمرۀ دردمندان می لشیند » مجلس را می گر یاند » و دلېای محزون 


درخشان و تانده راهم در بر داد 


تس 0 یه و 








۱۳٠‏ پښتو ده سر دص روو 


نارو غلبلو سوځي ١‏ زمانه د ده برځوانۍ افسوسونه کا» او عشق ئې جنون ته رسېدلی دئ 
بالبداهه اشعار وایى ٤‏ او د زړه درد په سوده )١(‏ کوي . 
وه ورځ دکاب الحروف به کور کي ؤ اومائىی د حال پوښننه کوله د زړه به خواله 


نکنتوت 1ل ئی » او دا بد له ئی : بالبداهه وويله : 
مدله 


لكه لل چه مبله کله يز ارمان لري داو 7 ادا ري 
0 

چه ژړاکاندم بېله ياره بل مطلب نلرم ..- چ هس سور يه يه وينوبل سب لرم ۲٢‏ ) 

بې باره نورڅه نه غواړمه نورمطلب نلرم جانغونماتسي پله پار هېل ارمان نلږي 
0 

تر تا چه ځان قر بانومه‌اې تيازمنه پاره تل دې غمونه گلومه(۲)اې نيازمنه پاره 

1 ستر واو چي تویومه اې نیازمنه ياره زړ مې ېتا په يوساعتدمه(۳)اوتوان ناري 
0 

هه مې وژ ئې؛ که پر پېړ دې اختيارخو نالره دیئ غم دې پيداندئ بل چالره خاص مالر ه دی 

اه 2 تصلوسا نک لره دئ دزړ ه له كور څغه تک به هڅ هڅ شان نلري 


00 0 2 بر كزدۀ سبحانی ملا یر محمد مياجی 


ملاپیرمحمدهو تك د مالاسرور مغفورزوى دئ هملاس ور له ميافقير الله صاحب 

څغه استفاضه کړې ده» اوملابير محمدله خپله پلاره فیض ومو ند٠‏ د عليين مکان حاجی ميرخان سره 

په جنگو کې ملگری و چه د شاه فل الله ورورشاه محمود ادام ادو لتېم اصفېان ته ولاړ» 
:. ملا بیر محمد هم ئې )٤(‏ هلته و غوښت 


. سوده : به واو مجېول و دال زور کی دار »شنکن؛ اطمينان‎ )١( 
. )کال نه زورک اول و دفه وسوه رداشتدو خا مور شود کوارا سات‎ ( 





سم٣س4ضسميي‏ ج موو پرس ور( ووو 


أ! 








۱۱١ پر محمد پارسی‎ ٢٠۰ 


را به فغانو ناله‌های‌خودمی سوزاند» زمانه برجوانیش افسوسهادارد وعشقش بمرتبۀ نون رسيده ۰ 
بالنداهه اشعاری ميسرايد » و تسلی درد خاطر را به آن مسکند ! 

روزی در ځا نۀ کاتب| لحروف بود ؛ و برسان حالش مينمودم . باظهار درد دل آغاز 
کرد : مرت ء و اين بدله را با لبداهه گفت : 


د له 


مانند بلبلیکه بردون گل ارمانۍ ندارد عاشقان همچنین بدون پارآوزوئی ندارند 
مې 


بدون بارچیز د بگرینميخواهم مطلب ديگری ندارم لر کسه عاشق گردد ارما ئی جز یار ندار د 


څره هڅه 
ای یار اك اښنکه خود را فدات مسازم اینکه همواره بار غسپای ترا میکشم : 
اشکنه همواره از چشم اشكک ميريزانم : سبیش انست که ساعتی يتوآرام ندارم 
و 
اگرمر| میکشی يا ز نده ميمانی اختیاو باتست مت براۍ ديگری لۍ بلنکه مخصوص منست 


سر کله وشام مېمان دل من است از عتاننه دل بپچيجچ صورت رفتنی ندارد 


« )۳ » دک ار از به سعحانی ملا له محیل مماجی 


مالاپیر محمدهو تك پسر مالاسر ور مغفور است. که ملاسروراز ميا فقير الله صاحب 

استفاضه کرده » و ملا پیرمحيد از بدر خويش قبش دريافت ۰ در جنگپا با عليین مکان 

حاجی میرخان هبراه بود وقتيکه شاه محمود بادشاه فل الله اداءاله دولتېم به اصفهان 
رفت؛ ملا یر محمد راهم به آ نجاځو است 


(۳) دمه ! به فتحه اول و زور کی دوم آرام راحت . 


حا ۷٧‏ 7۹ حم اظ ٢‏ 1 اس 7 دک 








٢‏ پښتو «)م» سرمحمد 


او له انفاس میمون ئی استفاده کا او خلق د خدای شر يعت او دامام اعظم صاحب مذهب 
ته رابولي ۰ نقل کاچه : میاجی صاحب له روافضو سره مباحشې کا او به د لابلوعلمي 
دوی ملامت کا چه لکه علباء روم چه په اصفهان کې دي هم د ملا ير محبد صاحب 
عقوت کا او « پر افغان » ئې لقب کا, مياجى صاحب په علم اغخلاق کې 
دو ور ووو ۹۵۹ېی ئې نوم تبون واد او اخلاقو بيان کا 
افضل الطرایق کی ئي دا حکایت کښلی دئ چه زه ئې د دلته ثبت کاندم چه په 
دې کتاب کې یاد گار وي .)١۱(‏ 


حکا ست 


شيیخمتی چه خلیلیؤ(۲) 
يوه ورځ روان برلارؤ 


کر ده ژ کر د غفار 


بر دې لار وې تيړې گټې 


ډېرې شېې راغی رويدار 
یو دهقان به آبیاری کړه 
ده به لید په توره شه 
له راحته په بزار ؤو 
يوه شبه راتېر مليار سو 
ای دخدایرو يداره څه کر ې؟ 
ته بادار يې د ولانو 
ستاددرخاورې سرهزر دی 


په شپوشپو يې ته بېپخواب 


٠٥ ر:‎ )١( 


دی له آره(۳) لوی وليؤ 
لوی څښتن به استغفار ؤ 
يو شېبه(ع)نه ؤ اوزگار 
لارې محکی وې په پټې 
چه ئې صافه کړله وار 
شه په شه به ئې خو ار کړه 


شيخ متى به زيار اخته 


ټوله شپه به هم بيدار ؤ 


شيخ متی ته به گفتارسو : 
دومره زورزحمت پرڅه کړې؟ 
ته قدوه د صالعانو 
د هرچاکعل البصر 

به زحمت په اضطر اب| ٢۷‏ 


ھ 








«و٣م»‏ پیرمحمد پارسی ۳٣‏ 


و ازانفاس میمون وی استفاده میکند ووی خلق خدای را بشريعت و بذهب امام اعظم 
صاحب دعوت مینباید. نقل کنند : که میاجی صاحپ باروافض مباحثه هامیکند وبدلایل 
۲ نپاراملامت میفرماید» چنانچه علمای روم که دراصفپانند . هم ملاپیرمحمدرا معززميدارند» 
و بلقب«( ير افغان»ميخو ا نند . مياجىصاحب درعلم اخلان کتابی نوشته. که«افضل الطرایق» 
نامدارد ۰ 

و دران کتاب عقاید و اخلاق را بیان میکنهد. يك کتاب ديگری هم دارد » که 
« القرایض فی ردالرو افض »نت .درافضل الطرایق حکایتی رانگاشته » که من ازان 
کتاېي ورتعا بت پکرداتر که دزري اې باه کار باشه : 


کار 


شیخ متی خلیيلی که از اصل ولی بزرگی بود 


روزی بر راه منکدت و به خداوند استففار مسکره 
دکز. شقفاو :می شبود و دمی ازان فارغ نبود 
برين راه ښتگېا افتاده وراه و زمن رانېفته بود 
رگ ده دو شب امد و21 را نطاف رد 
دهقانی ۲ بیاری ميکر د و عسر عب (رعمدت متکسد ٥‏ 
در شب تاريك می ديد : که شيخ متی به تکلی فگر فتاو است 
از .ژاعت سوزان:: و تام شب يدار میود 
شی دهقان آمده و به شیځخځ هعتی گفت : 
دای پر گزید؛# حق!چه میکنی اینقدر تکليف و زح ت چر اميکشی؟ 
تو سردار اولیایی ؛ و قدوۀ طلحائىی ١‏ 
خاك در تو طلاست کحل البصر هر کس است 


شبېا يغوای ! در زحبت و اضطرابى ! 


(۳) آره : در پښتو بمعنی بنياد و اساس است ١‏ 


سی د ۹ و ۳ 509 0 0ه 








۱٣٤‏ پښتو «۲مء اللهپيار 


پا کوې د لارې کټې )١(‏ په دې ځاورو څه دی گټې؟» 
داسې ووې شيخ متي : د مولا په عشق پتي )٢(‏ 
» چه ځدمت د خلق الله 4 په بوه ساه 


تر هرڅه تر دئ وروره ؛ 


زده کړه دا خبره گوره !» 
٠م‏ ذکرد شاعرخوږ کفتار اللهار افر یدی 


عبدالعز یزگاکرهسې روایيت کا : جه دا شاعر په بوری (۳) کې اوسي . اوس د 
څلو ېښتوکالو به عمر دئ » ديوان د شعر لري »کلام ئی شبرين دئ لکه عسل »ماته کی 
عبدالعز یز کاکړ دغه غزل راکا» چه په دې کتاب کې ثبت سي : 


غزل 


چه ستا په غم کې بنديوان يم رابېر به نشم د پېلتون اوښی تويومه بې پرهر )٤(‏ به نشم 
رب دې لتاړد عشق په غم کړ. چه زما حال ووينې شنډه(٢)‏ بى بره ونه عشق دئ هېڅ په بر به نشم 
په دردې پروت يم دگدا به څېرء نظر نکوې که مرمه هم بې نیازه پاره ستا نظر به نم 
اوردې دمینې رانه بل کاسېزې وريت دې کړمه ستا د وصال په اوبو سوړ» سوی ځيگر به نشم 
که جفاکاندې که وفا پروت دې وور ؛ ته يمه ستا له دلاره به مخ نکړم ؛ په بل وربه نشم 

« اللهيار » ولاړ دئ به دلبار . نظر دې غواړي ليلی ؛ 

که مې هرڅو رټې (۹) شړې » زه برحذر به نشم ۹٨۸)‏ | 

»ې بپ » َ- د صدر دوران ابوحان اي 


د کر مھ خځان بابى زوی دئ. چه په اتفر کې اوسېدئ هغه وقت چه حاجي میرخان عليين ‏ 


١‏ سن کو مو د ودی مو دال 
(۲) پتي : منسوب به بت بفتحۀ اول بمعنی معزز و محترم و سربلند » 


پو سو 








و٣۳‏ اللپيار پارسی : ٥٠‏ 


سنگپای راه را پاك میکنۍ درین څاك چه نفم دیدی؟ 


شیځمتی که به عش ق خدا آ برومندبود جتعت تشن 
دواکه خدهمت غلق ال سعتي و هئ 


این سخنرا| بیياموز نودقت کن!» 
شّ : 
«رپ بپ » د ! شاعر شر ان فتار الاھار افريدی 


عبرالعزيز کا کړ کي زرواټ نه ٥‏ که این شاعر در بوری زندگانۍ دارد » و 
اکنون سرخحول مالک است . ديوان شعردارد » کلامش مانند عسل شبرينست» عبدالعزيژز 
کاکړ این غزل وی را بمن داد . تا درين کنا پاب ګر دد : 

غزل 
در غمت محبوسم » و برون نخواهم رفت اشك فران ميریزانم» و بی زخم نخواهم بود 
خدایت به غمعشق گرفتار سازدناحال مر | بيينى- عشق د خت بي بری است. که هبچ باریازان نجواهم يافت 
در درت مانند گدا| افتاده!م . نگاهی ښمکنئ اکر بميرم هم ای یار بيباك ؛ بمن ‏ نظری نځو اهی کر د 
آتش عشق را برای من افروختی میسوزانی وکبابم کردی ه‌آب وصالات جگر سوغته ام ځنك نخواهد شد 


اگر جفا میکنی يا وفا . بدرت افتاده‌ام وازدربارتوبه درديگریروی نځو اهم گشتاند 
اللهيار بدر بارت ايستاده . وای محبوبه نگاهت ميخواهد 


هر چند مراتويخ کنی و برانی » حذرۍ نخو اهم کر د 
 «‏ م » ذکر صدر دوران بابوجان بابئ 


فرزندکر خان بالی است »که در اتفر میزیست , وقتيکه حاجی ميرخان عليين 


)٤(‏ پرهر: بضمة اول وسکون دوم وفتحة سوم؛مخفف پرهار که بمعنی زخم وجر احتاست" 


٠. شنډه : مؤنت شنډ است » سمعلی عقیم و بیبر» و ابتر‎ )٥( 








۱۳٩۹‏ پښتو مم» بابوجان 


مکان په قندهار کې د ظالمانو لښکرمات کا او گر گين خان ئې واژه . با بو جان بابى له 
کلانه ډېر غښتلي راوستل . او له ماشوره (۱) ئې دقندهار ښار حصار ونيو؛ او هغه‌وقت 
چه ئ ې گر گين خان مړ کاء وئې به کلات کې د حاجی مرخان له خوا حکومتکا . 

هسې وايي محمدکاب‌الحروف : چه په کال )٢١١١(‏ سنه هجري چه شاه محبود پادشاه 
د پادشاه دوران شاه ېن ورور لښکرو کاوه(۲) او اصفهان ته ئې د یرغل عز بمت و کا» بابوجان 
بابي سره له خپلو غښتليو ځوانانو ٠‏ چه درې زره تنه هونك ؤ؛ او ټوځی او تر کی او ځنی 
اکاخپل راغلل تندهار ته » او د شاه محمودسره ولاړل اصفېان ته ٤‏ په جنگ و کې بابوجان ‏ 
بابیهسې مېړانه وکا؛ چه رستم دوران ئې هېر کا ۰ بابوجان دمیاجي صاحب شاگر د اومريد ؤ 
او به سنه (١١١٢)هجري‏ ئې به‌مشنوي د «شههااو الان»(۳) هغه قصه نظم کړه. چجه پښتانه 
ئې نقل کا په مجلسو کې . دا کتاب « قصص العاشقین» نومېړي؛ اوښه ښه شعرو نه لري »په دغه 
کتاب کې د عشق توصف کا ٢‏ او هسې وايي : 


عشق یوهسې تور یالۍ دئ چه پر هر لای ئې برۍ دئ 
د عشق اورهسې سوز ان دئ چه سو ځلى ئې جېان دئ 
زړه بې عشقه کله زړه دی چه بې عشقه ز ړهدمړه دئ ٩٩‏ 
نه دئ عشق په یوه رنگ کله صلم » کېی جنگ 
پښتانه کكاندي متل : چه دئ خوږ تر شات » عسل 
/ د« چه‌ بې عشقه سر کدو دئ تش بې مغزه يو لاډو دی 
زړه بې عشقه به کار ند هم هرزړه سزاوار ندی 
چه د عشق و کا خبری کړي په غوز دا مرغلری 
د پاکانوعشن سزا| دئ(٤)‏ امانت. دا ء. د مولادی 


(۱) ماشور : اکنون قربه ایست بطرف جنوب شهر کېنه و جنسوب غربی شېر موجودۀ 
فندهار بفاصلۀ تخمیناً (۷) ميلء که آثارحصار قدیم وآ بادانىشهردرانجا نمایانست » ودر دورۀ 


و 3 








و٣٣‏ بابوجان پارسی ٧۷‏ 


کلات نیرومندان زیادی را آورد » وازراه ماش و رحصارقندهارر اگرفت» ووقتیکه گر گین خان 
راکشت » از طرف حاجی میرځان درکلات حکومت میراند . 

چنین گوید محمد کاتب‌الحروف :که در سال )٢٧۳١(‏ هجری که شاه محمود 
برادر بادشاه دوران شاه حسٍن لشکر کشی کرد » عزیمت هجوم براصفپان را مود » بابوجان 
بابی با جوانان نیرومند خويش که سه هزار نفر هوتك . و توځی ؛ تره کی واکاخيل 
بودند بقندهار آمد » و با شاه محبود باصفهان رفتند ٠‏ بابوجان بابی درجنگها چنان مردانگی 
نمود که رستم دوران را فراموش کرد ۰ بابوجان شاگرد و مريد میاجی صاحب بود و در 
سال ( ٢٧١١٩‏ ) همان قصةۀ « شههاو لان » را که پښتو نها در مجالس ځود نقل کنند » 
سنوی منظوم: کرد.۰٠‏ و آين کتتاب » قصص الماشقین » نامدارد » و دارای اشعاو خوبۍ 
است ۰ درین کتاب عشق را مىستاید » و چنين گويد : 


مشویعشق 
عشق چنان راد دلیريست که در هر جا مظفر است 
آتشتعشق نان سوژانست که جپانی را سوختا نده 
دل بی عشق » دل نيست زیرا دل مرده بی عشقست 
عشق به‌يکر نگ وطرزنیست کهىصلح ؛ وگهی جنگست 
اغانان مثلی دارنه: که از شه شر شت 
«سر بیعشق بمنز له کدو است » ومجوفه یی مغز است 
دل بی عشق کار آمد نبوده ونیزهر دل سزاوار نیست: 
که اژعشق سطى راند ویااینگوهررابگوش کشد 


عشق سزا وار ساکتان وامانت خداوند است 


(۳) این قصه از شیدين ترين قصص ملی پښتو است » که دو نفر پېپلوان آن شپها(زن) 
گلان ( مرد ) نىونۀ برجتۀ عشق پاك » عفت » اخلان پاکیزه و بسی از سجايای ملۍاند ,و 
تاکنون این داستان ملی در بين عوام موجود است ۰ و بصورت اشعار خالص ملى » ناره های 
و زا ( 0 











0 پښتو ۳م» بابوجان 


مکان به قندهار کې د ظالمانو لښکر مات کاء اوک گین خان ئې واژه . بابو جان بابى له 
کلانه ډېر غښتلي راوستل . او له ماشوره (۱) ئې دقندهار ښار حصار ونیو او هغه‌وقت 
چه ئ ې گر گین خان مړکاء نو ئې په کلات کې د حاجی ميرځان له ځوا حکومت کا . 

هسې وا يي محمد کاب الحروف : چه په کال )٢١٢١١(‏ سنه هجري چه شاه محمود بادشاه 
د پادشاه دوران شاه حسبن ورور لښکر و کاوه(۲) او اصفېان ته ئې د یرغل عز يمت و کا» بابوجان 
بابي سره له خپلو غښتليو ځوانانو » چه درې زره تنه هونك ؤ » او توځی او تر کی او ځنی 
اکاخېل راغلل تندهار ته » او د شاه محبودسره ولاړل اصفپان ته ٤‏ په جنگ و کې نانوتان 
باب ىهسې مېړانه وکا » چه رستم دوران ئې هېر کا ۰ با بوجان دمیاجيصاحب شا گرد اومرید وؤ 
اوبه سنه (١۲١۱)هجري‏ ئې به منوي د «شهااو لان»(۳) هغه قصه نظم کړه. چه پښتانه 
ئې نقل کا په مجلسو کې . دا کتاب « قصص العاشقن» نومېړي؛ اوښه ښه شعرو نه‌لري »هدغه 
کتاب کې د عشق توصیف کا » او هسې وايي : 


عشق پوهسې توریالۍ دئ چه برتعرذای کې ابر قصادئ 
د عشق اورهسې سوزان دئ چه سو ځلی ئې جپان دئ 
زړه بې عشقه کله زړه دی چه بې عشقه زړهدمړه دئ| ٩٩‏ 
نه دئ عشق په یوه رنگ کله صنلتم . کېی چک 
سثاته کناندي امتل:: چه دئ خوړ تر شات » عسل 
« چه بې عشمٌه س رکدو دئ تش بې هغزه يو لاډو دئ 
زړه بې عشقه به کار ندی هم هرزړه سزاوار ندی 
چه د عشق و کا خبری کړي په فغوز دا مرغلری 
د پاکانوعشق سزا| دئ(٤)‏ امانته دا ء د مولادئ 


(۱) ماشور : اکنون قرب ه ایست بطرف جنوب شپر کېنه و جنسوب غربی شهر موجودۀ 
قندهار ىفاصِلةُ خبننا (۷) میل» که آثارحصار قديم وآ بادانی شېردرانجا نبایانست » ودر دورة 


مغولبه دروازۀ جنو بی حصارقد يم قندهارر| دروازۀ ماشورميگفتند(ا بو الفضل ٠‏ کبر نامه )٣‏ 
١‏ ف نا رر کله ال د د 














«۳» بابوجان پارسی 


مکان » در قندهار لشکر ظلمه را شکستاند » وگرگين خان را بکثت » بابوجان بابى از 
کلات نیرومندان زیادی را آورد » وازراه ماش و رحصارقندهارراگرفت» ووقتیکه گر گين خان 
راکشت ٤‏ از طرف حاجی میرځخان درکلات حکومت میراند . 

چلین گويد محم د کاب ‌الحروف :که در سال )٢٢۳١(‏ هجری ٢‏ که شاه محمود 
بر ادر بادشاه دوران شاه حسين لشکر کشی کرد » عزیمت هجوم براصفهان را نبود » بابوجان 
بایی با جوانان نیرومند خویش که سه هزار نفر هوتك . و توځی » تره کی واکاخيل 
بودند بقندهارآمد » و با شاه محمود باصفهان رفتند ٠‏ بابوجان بابی درجنگپا چنان مردانگۍ 
نود که زستم دوران را فراموش کره ۰ بابوجان شا گرد و مرید میاجی صاحب بود و در 
سال (٤٩١٣ه)‏ مان قصۀ « شهاو لان »را که پښتونها در مجالس خود تقل کنند » 
سنوی منظوم کرد و این کتاب « قصص العاشقين » نامدارد » و دارای اشعار خوبی 
است . درین کتاب عشق را میمتايد » و چتن کويد:: 


| عشویعشق 


عشق چنان راد دلیريست 
نش عشق چنان سوزانست 
دل :بي عصسق /» دل قيښت 
عشق به يکر نگ وطر ز نیست 
افغانان ملىی 


دارند: 


دل بی عشق کار آمد شوده 
كه اژعشق سخنى واند 
عشق سزا وار پاکان 


که در هر چا مظفر است 
که جپانی زا سوثئتا نده 
زیرا دل مرده بی عشقست 
07 
کنه از شره شر اس 
ومجوفه بئی مغز است 
ونیزهر دل سزاوار نيست: 


دیااین گوهررابگوش کشد 


وامانت خداونداست 


(۳) این قصه از شپرين ترين قصص ملی پښتو است »که دو نفر پېلوان آن شېا(زن) 
گلان ( مرد ) نبونۀ برجستۀ عشق پاك » عفت » اخلان پاکیزه و بسی از سچايای ملۍاند ,و 
تاکنون این داستان ملی در بين عوامموجود است ۰ و بصورت اشعار خالص ملی » ناره های 
مشظوم و قسبت های منتوری دارد . (٤)ر‏ : ٤ه.‏ 











٩۳٨۸‏ پښتو »٤«‏ ريديخان 


٣٣‏ » دک دافصم دوران ؛ ريدی خان مهمند 


ريدی خان‌زوی دئ د غياث خان » او د مسعو د خان مهمند لسی دئ . چه کلی 
د مهمند(١)‏ ئې په نامه باله سي. غياثخان د حاجي ميرخان عليين مکان همر ازاو ملگری ؤ . 
او ریدیخان اوس تکړه سړی» او د آشنايانو همباز او دمساز شاعر دئ »د پادشاه ظل الله 
په مخ کې عزت لري او د شو کت اومکنت‌غاو ند دئ » پر آشنايانومهر بان دئ , اودکاتب | لحروف 
مجلسي دئ اشعار ئېڅو اړه دي ., او د بلاغت علوم ئې لوستی دئ »په فقه اوانفسیر او صرف 
او نحو کې هسې ښه او پوره لوست لري » چه طالبان مې حل دمشکلاتو ځنی کا . 

ريیديخان په سنه (۱۳۹ ١)اصفپان‏ ته ولاړ » اوهلته ئې د شاه محمود سره صحبتو نه 
وکا » بیا قندهار ته راغی » او یوکتاب ئې په شرح حال او د جنگو د حاجی ميرخان » او 
د شاه محمودو کښلی » داکتاب |)٠۷٧(‏ څلور زره بيتوله دي » نوم ئې دک « محمو د نامه» 
کله چه ئې د بادشاه لال په مخ کې ولوست » زر طلاوې (۲) صله وموندله ٤‏ په طبم کې 
ئې هسې جوادیت پروت دئ چه هغه صله ئې په یو څو ورځې پریارانواوآشنايانو نثارکړه , او 
ربدیخان غزل او مثنوي او رباعي پخېل دیوان کې لري » او «امحمو د نامه» ئې هسې خوړ 
کتاب دئ چه اکثر پښتانه ئې په مجلس و کې لولي » د گرگين خانگرجی د و ژلو قصه او 
داصضاه ددوعانو ره لص سه د 

هسې وايي ؛ محیدکاب ‌الحروف : چه ما له ريديخانه هې درخواست وکا : چه به 
کتاب کې د محمود نامې څغه ډېره برخه ثبت کاندم : ريديخان هم ماته د کتاب يو باب راکا 
چه دکرکفا خان. د واژلو سه ده ې او هغه عادانه وکيل توفئ ال غا 


مثنوی نقل له محمود نامی څخه دی 


به مان دودلود کر کسشان او مدح وصفت د حاجی ميرخان عليين مکان 


اوس به نو تا ته حکایت کړم د ښو خوږ روایت دگرگین خان د وژلو 


)١(‏ مېمند: این قريه تاکنون هم بهمين نام مشهپور . و بفاصلۀ تخيناً (۹) میل بشرق 
فندهار د حاؤ2 انا افناده وواطظ اول لف انا شبرده مود 

















٨٩ پارسی‎ ناخيدير»م٤«‎ 


«دیب» ذکر أفصح دو ان . ربدبخان مهمند 


ريدی خان ولد غیاث خان است ؛ ونواس مسعود خان میهمند است ؛ که قريۀه 
مهمند بنامنېاست » غياث ځان همرازوهمراه حاجی میرخان عليین مکان بود ٤‏ وریدیخان 
حالا شخس فعال و با آشنایان همباز وشاعردمسازيست . بحضور پادشاه ظلل‌الله عرتۍ دارد 
وصاحب شو کت و مکنت آاست» برآشنايان مېرياست» و همصحت کات العروقست ؛ 
اشعارش شبرين و علوم بلاغت را ځوانده اند » درفقه وتفسېر وصرف ونحو ؛ چنان معلومات 
خوبی دارد که طالبان آن علوم» حل مشکلات از وی کنند. 

ریدیخان در سال ( ۱۱۳١‏ ) به اصفپان رفت» و در آنجا با شاه محمبود صحبتپا 
کود - بعد از آن بقند هار آمد ء و کتابۍ ور شرح حال و جنگپهای حاجۍ مېرخان ٤‏ 
و شاه محبود نوشت » این کتاپ چپار هزار بيت است: و نام آن « محمود نامه » 
است ٢‏ وقتيکه بحضور بادشاه ظل الله خواند . هزار طلا صله يافت . در طیبعش چنان 
جودی هست که آن صله را در چند روز نار پاران و آشنایان نبود » و ریدی خان 
در دیوان ځود غزل و منوی و رباعی دارد؛ وامحمو ۵ نامه» اش چنان کتاب شیرينی است ٤‏ 
کهاکثر پښتوتهاآنرا دو مجالس ميخوانند ۰ قصۀ کشتن گرگین گرجۍ . و فتوحات آصفېان 


همه درانست . 

چنی نگوید محمد کاب الحروف :که من از ريدی ځان چنين درخواست کردم» که 
درین کتاب ازمحمود نامه حصۀ زيادی را ثبتکنم » ريدیغان نیز بمن يباب کتاب وا دادکه 
قصة کشت نگر گين خان است» و آنرا من درینجا نگاشتم بتوفیق خدای بزرگ . 


مشنوی امفلست از مه ود نامه 


در بیان کغتن کرګن خان ۳31٠‏ وصفت حاجی ميرخان عليین مکان 


حالا بو حکایت خوبۍ خواهم کرد روایت شیرین قتل گرگین خان 


(٣)طلاهو‏ ىف فمفخفف طلاوعه عر اسک 











چه ميرخان تللی اصفپان ته و نه )١(‏ 
پاچاتې(۲)عر ض کړټول اقوال دپښتون 
پاچا وېل : «زه نسوای کولای چاره 
که ئې معزول کړم قندهار نه پر ېړدي 
گ رگين ځ وگ رگ دئ گ رگ خوظلم کوي 
زه هم خایف يم چه به څکړ مگرگين 
نه په اسلام کې ځان پابندگڼينه )٤(‏ 
بېرېړم زه چه خدای کړي قېر ښکاره 
ميرخان ویل:«ای حسيی پاچا وگوره 
گر گ دې ایله کړ بر رمه سو شبان 
موږ له طاقت نسته چه کړو به زياتی 
دا څلورم وار دئ راځم سلطانه 
که پاچا نکړي داد ځواهی د مظلوم 
جور چه ډېر سي سلطنت سي بر باد 


وه ریديخان 


مخ ئې مکې د پاك سبحان ته ونه 
دگر گين ظلم بد احوال د پښتون 
دگر گين خان ظلم و ستم دپاره 
جوروستم اوځپل شعار نه پر ېړدي ١٧‏ 
وینی تووينه (۳) هم ېسو نه څيري 
نا سلبان دئ ۰ ارمنى دئ بيدين 
نه نصرانی نه له عيسی برينه )٥(‏ 
د سلطنت په را کورسي تياره» 
حال د حاکم او رعایا وگوره؛ 
جوروستم کاندي بېحد گر گين خان 
صبر پر فظلم د ظالم ارمنی 
عرض د ظالم له لاسه کړم سلطانه! 
ظالم حاکم کا ظلم ډېر په محکوم 


د ظلم قصر بينا (۹) بې بنياد» 


« کافر کو لای سلطنت سي مدام 
مگرظالم خو نس يړ اى سلطنت 
چاته؟ چه زړه ئې وي په مپرودان 
سلطانه واوره په ښی غوږدا و ينا 
دستمگارو پای ورانی دی.خر اب 


که وکړي داد ؛ نه وي جابر پرانام 
خالق رحيم دئ ٢‏ ورکوي خلافت : 
دخداى عال چى پر محکداسان 
مکړه ستم د ځلق الله به هرچا (۷۲) 
د ظلم اور ئې کا پخپله تراب 


. ونه : مزید علیه (ؤ) اس بمعنی «بود» که نون ترنم درآخر آن ملحق شده‎ )١( 


مو ده 











»۳٤«‏ ريديخان 


پارسی 


که معشان باضغبان زقته ود 
تمام پیغامهای پښتون و | به پادشاه عر ض کرد: 
پادشاه گفت : « که من چارۀ ظلم 
اگر معزو لش کنم قندهاررا ترك نمیکند 
د کت کرک اتو کر ک ظال اشد 
من هم هراسانم که کرکي باجکني؟ 


نه خود را بانهد اسلام 


مبداند 


میترسم که خُداو ند قھر خود آشکاراکند 


مېر خان کفت :. «ای شاه حسین 


!ایین 


گرگ را رهاکردی. که بررمه شبان شد 
ماطاقت نداريم ' که زیاده ازين : 


این نو بت چپارماست که می آ يم» اى سلطان؛! 
ا کر پادشاه داد خواهی مظلوم را نکند 
چون جورژناد کر ده:سلطنت بر باد ميشود 


وروی به کبۀ سبعان داشت 
ظلم گرگین » و احوال بد افغان 
سم کرک را كريه وان 
جوروستم وشعارځود را نميگدذارد 
څون می ریز | ند و گو سفندهار امیدرد 
نا مسلبان ارمنی بيدين است 
نه فصر ان استاو نه ازعیسی میتر سد 
ودرځانۀ روشن شاهی تاریکی بیاید» 
حال حاکم و رعاا را ! 
وگر گینغان جوروستم بيحدمينما ید 
بر ظلم ظالم ارمنی صبر کنيم 
و از دست ظالم عرض ميکنم 
حا کم ظالم بر مکو م ظلم ز يادميتما يد 
قصرظلم بی بنیاد و پا برهواست» 


ترجة عربيه : شاهی باکفر مر-اند. وبا ظلم نمی ماند 


د کافرهمواره سلطنت کر ده میتواند 
ولی ظالم نمی تواند سلطنت کند : 
کس ميدهد که دل شه مه رمعمور ,اشد 
اى سلطان؛ بدقت این سخن رابشنو: 
عاقبت ستمکاران خرابی است 


)٥(‏ » » د 


اگر انصاف کنداو بر مردم ظلم ننما ید 
زیر اخداو ندرحيم است.وخلافت را|: 
وانسان را پرزمين » عيال خدابداند 
خلق الله ستم مکن ٢‏ 
وآتشغلم؛ خودشان را بخاك برا برميکند 


بو 


. مزيد عليه گڼي است بمعنی می شمارد . نون مفتوح ترنم درآخر ملحق شده‎ )٤( 





٤٤١ 








د مظلومآه داسې کاری وي گوره 
لمبې ب بلې کا د ظلم به کور 
ښائې ظالم چه رحم وکا په ځان 
سلطانه !گوره پرځان رحم و کړه 
پاچا ته هسې وینا و کړه میرخان 
کر کی ې پرېښو قندها ر کې ظالم 
گ رگ ئې شپانه کاچه کړ ي خو اررعیت 
میرخان خوابدیولاړ حيجاز له چه کړي 


«٤م»‏ ريديخان 


چه اور ئې نه ځي د ظالم له کوره 
ټوله به كاندي بېنوا په دې اور 
په ظلم خو ار نکړ ي خپل‌ځان اوجهان 
خپل کلی کور په جور مه ورانوه » 
خوغوږئې نه ؤ » اورېدوو له ان 
به ئې کړ دفم لاس د ده له عالم 
درگ په څیر څبری په ظلم ووحشت 


ورسول د خدای ته به زار دادخواهی 


دادخواهی د مبرخځان به حور د سبدالالس والحان 


ولاړئ د شپې ئې به شرب کا فر ياد 
ستا پر امت راغئی د ظلم دوران 
پښتون غوستا برنامه مان کړي :دا 
وژغوره دوی » ته د ظالم له لاسه 
ستا به نامه دئ کلمه گویه بښتون 
مرگ و ژوندون مود اسلام د پاره 
مه مو کړه هېر خبر الوری رسوله ؛! 
ادښکې مي څاڅي پردربار یم ولاړ 
یووارنظر وکړپرموړچه سو 'وړ(۱) 
ستا لطف ومېر دئ شامل پرجهان 
که ستانظر نه وي خراب سوپښتون 
راغلم له ليرې ستا در بار ته نبي 


چه پر پښتون قوم نازل کا رحمت 


رسول د خدای ته «چه سوقوم بر باد 
واوره رسوله د دې قوم فغان 
اې خبرالناسه ! واوره "ته ئې دا 
گر گین له منه هد پښتونو باسه| ۷۳) 
نه بسي هیڅکله له تانه راستون 
ستا د دربار ستا د سلام د پاره 
فخر کونين نور الېدی رسوله ! 
قوم سو په اور د ظلم ټوله لتاړ 
و ظالبانو ته تر څو به يو پر 
هرخراب زړه دئ ستاپه مېر ودان 
په اور د ظلم تو کباب سو پښتون 
"نه مې شفيم سه خدای غفار ته بي 


کړی ئې خو ندی نام وس پخپل مر حمت 








«٤م»‏ ريديخان 


٢‏ مظلوم چنان کاريست؛ يين 
درځانمان ظلم ؛شعله هاخواهداذروخت 
بايد ظالم بر خويشتن رحم کند 
ای سلطان»بيين!و بر خويشتن رحم کن 
مېرخان يادشاه چنيه سخن کفت 
وگرگين ظالم را در قندهار ماند 
ک کراشان سات تارعنتم اخو ارسازد 


ميرخان و نجيده خاطر به حيحازرفت, تاپیش 


داد خواهی مسمرخان بحصور 


رفت . وشبی به بشرب فرياد بر آورد 
پښتون خويشتن را بنامت فدا ميسازد 
از دست ظالم :نجات شان مخش 
نام تو پښتون کلسه ميگويد 
مرک و عبات ما رای اعلام آاست 


ایر سو ل خبر | اوری!مارافر اموش مکن 


مر امت تو دوران | مد 


اشکم ميريزد . و بدربارتو ایستادهم 
باری بمانگاهی بفرما . تامظفر گرديم 
لطف و مېر تو شامل جېانست: 
اکرنظرت اشد پښتون بر باد ميگر دد 
ای يغبر ! از دور بدربارت آمدم 


'نارحمت ځودرا برملت پښتون ناژ ل فرما بد 





۱٣ 


که آ تش آن ازخا نمان ظا لم منطفی نميشو د 
و باين آ تش همه رابينوا خواهدساخت 
وخوبختن وچبان ؤا بظلم وار نساؤ د 
ځانیان خویش را بجور ویران مکن!» 
ولی بادشاه کوش سوا داشت 
و دست وی را از مردم کوتاه نساخت 
و بظلم و وحشت مانندگرگ بدراند 
رسول خدا زاری و داد خواهی تنبايد 
سبدالانس والحجان 

برسول خځداعر ض کر د:2 که قوم بر بادشد 
ای پیغمبر ! فغان این ملت را بشنو؛! 
ای خبرالناس ؛ ندايش را هم توبشنو 
و کوگين را از بِن پشتون بران 
وهیچ گاه ازتو روگردان نخواهند شد 
برای سلام در بار تو ژندگانۍ داریم 
ای فخر کونين ! و ای نور الېدی ! 
قومم بآاتش ظلم سراسر سوخت 
تا بک بنش ظسالسم ذليل باشيم « 
و هر دل خرابپ به مېرت معبور ! 
اد رطظرده اه 
بحضور نفار شفیم من شو ! 


و ناموس شانر | بمرحمت ځو يش نگېدارد 


ال ۹ 








٤٤. 


لاس د ظالم ئې له گرېوانه کالنډ 
ستاشر يعت سي ټينگ پهمنځدپښتون 
دا مې دئ سوال ولاړ ودرته پبه 
د قوم حال کړم درته عرض په ادب 
بېپله تا نه لري پښتون ځواله گر(۲) 
وژغوره زموږ نام وناموس له بداد 
سر که راپورنه زموږ حال وگوره 


نه کې له شا شرمو حيا سته نبي 


»٤«‏ ريديخان 
وج سي دظلم د گندوځیرو ډنډ(١)‏ 
ورك سي بيداد او کم سير نڅ د پښتون 
محتاجح دې تش ولړ نظر ته مه 
ته يې بادار د کل عجم او عرب 
نه يې ملهم د خوږو زړو د پرهر 
کړو بې ناموسوظالمانو بر باد| ٤٧‏ | 
د ظالم ظلم بد احوال وگوره 


نه شر مکاندي له عیسی »ارمني(۳) 


عرض می د حال و کا» و ناته بېشوا 
بل څوك مو نسته ځوالهگر په دنيا 


خوپ لیدل د حاجي میر ځان په مده مایبه کې؛ اوزېبری د نجات له ظلمه 


چه میر ځان هسې عر ض کا حال د ظلم 
ميرخان يه خوبر ليیدصد يق | کر درض» 
وې :« سپين ږيری نورغه غم مکوه 
ولاړ سه خپېل قوم نه دا زېری کړه ژر 
پښتون به خُدای کا له ظالمه آزاد 
خدای به دا قوم کا په رحم ودان 
تل به د خدای په بند گی کې وي لوړ 
کلمه د خدای به وي جاري .ه افو اه 
څ و ئې طره وي د اسلام په بگړۍ-(۹) 


هغه شه مات سو توره ډال د ظلم 
چه ورسره حضرت فاروق وٌعمر«رض» 
قوم دې خلاص سو کورټ ماتم مکوه 
چه د ظالم سوكم نقصان او ضرر 
نه به سي ننگه او ناموس ې بر باد 
نوم به ئې وينه )٤(‏ مجاهد پر جپان 
څوك به ې تکاسر په ټيټه ورڅوړ(ه) 
ور کوي دوى به په دې لاره کې ساه 


نه به ‌سيورك نو ددې قوم له نړۍ-٢| ٥۷٧‏ 


)١(‏ ډنډ : رفتحةُ اول و سکون دوم و سوم » تالاب » حوض خجلکه سرسسر 


)٢(‏ خواله گر: همدرد . و غم شريك ؛ دوستیکه درد دل و سر خود را ه وی کون 


(۳) یمنی ارمنی از عیسی ( ع ) هم شرمې ندارد »کلم ارمنی ر| بايد جدا ځواند » که 


سن 8 








«٤م»‏ ريديخان 


دستظالم را از گر یبان شان کو تاه سا زد 
شريعت تودو بین پښتون استوار گردد 
ابنست تينای من » بدر تو ابتاده ام 
حال قوم را بادب عرض میکنم 
پښتون بدون تو هبدردی ندارد 
نام و ناموس ما رااز يداد نگېدار 
ترک بزدارء و بحال. عآزا سګ؟ 


ای یغمبر ! نه ازانوشرم و حيا ىى دارد 


١٤٥ 


تا مرداب اب کند يدة ظلم خشك کر دد 
و سداد ورنج از بښتون دور د ود ! 
نای دا الو 
تو با دار 
وهم تومرحم جراحتدلهای مجر وحی! 
طلنار رف داژانو اسطاغه 
احوال بد ظلم ظالم را نظر فرما 


و نه ارمنىی » از عيسى ميشر مد ! 


ای پيشوا ! بحضور تو عرض حال کردم 


در دنا ديک همدردی 


نداريم » 


دهع . 


ځواب دبدن حاجی مرخان در مل نه طمه .و هرنه نحات از ظلم 


چون ميرخان حال ظلم را چنين عرض کرد 


مر خان صديق اکبر (رض) 
فرمود: ایر يش سفیدز باده ازیناندوه مکن 
برو و بملت خو يش اين مژده را زود برسان 
خداو تد پښتونراازدستظا لم آزادخواهدساخت 
| ين ملتر اد او ند ېر حمتځود آ بادانځو اهد کرد 
همواره در بندکی خداوند براترځواهند بود 
کلمة الله همواره بر افواه شان جاری : 


ئا په طرۀ اسلام در دستارشان نصب باشد 


عشدران شب شمشتر اق سېر ظلم شکست 
رحضرت عمرفاروق (رض)رابخواب ديد 
نجات يافت ؛ هاتم مکن 


7 نقصان وضرر ظاام اک کرد 


و ننگ وناموس شان برباد نخواهد رفت 


قومت 


و نامشان در جپان « مجاهد » خواهد بود 
وهیچکس آ تهار اسر نگونء ذ ليل تخو اهدساخت 
و صدرين راه جان خواهند داد 
نام اين ملت از دنياگم نخواهد شد » 


١ وينه : مزيد عليه ( وي )اس بمعنى باشد » که نون ترنم درآخرملحق شده‎ )٤( 
. (ه) څوړ : بسکون اول و زورکی دوم » پست » و پائین افتاده‎ 
۰ ېگړۍ- : بفتحۀ اول و سکون دوم » دستار‎ )٧( 








٤ 


تو 


«م» ريديخان 


زبری اورېدل دمسرخان اوفتو ااخسنل له علماؤ 


داز پری(۱)و اورېدل ميرو يس خان يه منام 
بیا ئې تد كرل ‏ علعاءه 3 سرم 
حال ئې د ظلم د 91 کا یان 
ټول عَلبَاء د دین فتوا ئې وکړه 
« چه د ظالم د ظلم رفم روا 
حاجي میر ځان راغی وطن ته 10 
په تدبير کښېوت » چه ناموس وساتي 
مشران ئې ولیدل د قوم په سلا( ۲) 
دعا او خوب او هم فتوا د عرب 
گر گين خبر سو چه میرخان څه کوي ۶ 
ظلم ئې ډېر کا پرځوارانو د قوم 
مشران ئې راوستل په حبس و په بند 


خوښ سو د هغو به سبېخڅلی کلام 
مفتي » قاضي . او هم بېشوا د حرم 
فتوا ئې وغوښته له دوبه مر خان 
هسې تعر یر » هسې‌انشاء لي و که : 
په تېر چه وي دی له اسلامه سوا » 
قوم ئې وليدئ په ظلم پاییال 
نگکه د قوم. ک به ټنگنه خوندۍ 
ودوی تې (۳) ووې )٤(‏ د حرمماجر| 
قوم ئې کا د ځان د ښو په طلب 
وئې کتله چه افغان څه کوۍ 
ځان ئې کاگر گ د غم خوارانو د قوم 
منافقین يې کړل په قوم سر بلند |)۷٧٩(‏ 


مصاحت د مېرخان» او قر آن کول د قوم او سا 


وژل د 0 ان 


ټولو قرآن و کا چه ځان کا خوندي 
سیدال ناصر . او بابوجان و بابی 
مباجی(۹) هم راغی» دمبرخان په کمک 


پښتانه ټول سول په ناموس او په پت 
له جور و ظلبه د ظالم ارمني 
بل بادر خان(ه) و د بادرو لسى 
یوسف (۷)راټول کړ له دسيورىه وتك 


)١(‏ درنسخۀ اصل مد از بر کلمۀ «چه »هم آمده»و لی ازحثت حرووزن زايد نظر امد 


ناران ساقط شد . 


(۷) سلا : مشورت ٤‏ کنگاش » شورا . 


(۳) تې : مخفف ته کې است ١‏ 


. رابخوانید‎ ٥٢١ ص‎ ٤ ووې : کفقته که اکنون وویل گوئيم» حاشيۀ‎ )٤( 
بخوانید«‎ ٢٤١ وسیدال خان درص ۱۷۰ و با بوجان در‎ ۱۲١ (ه) شرححال بېادرخان درص‎ 











ناخيدير»م٤«‎ 


ےّ 
مژده ششدن مبرخان . و کرفتن فتوای علماه 


میروښځخان أبن مژده رادرعالمخواب‌شنيد 
بعد ازان علبای حرم را در يافت 
حال ظلم گرگن را يان کرد 
تام علیای دين فتوا 
وکه دفم ظلم ظالم جایز است 
حاجی ميرخان سال ديگر بوطن آمد 
بتدا یر افتاد ۰ که ناموس را نگېدارد 
بررگان ملت رابیشورت خواست 


داد ند 


دعا وروا» و هم فتوای عرب 
گر گین مطلم شده که ميرخان چه مسکند؟ 
ظلم خودرابر بیچار گان ملت افزون کرد 
بزرگان را در حبس و نند انداخت 


و ازکلام پاکیزه آنها خوش گرديد 
مفتی » قاضی. و بيشوای حرم: 
و از نبا فتوا خواست 
واج نن اتحريیر و انشا کردند: 
علی الخصو ص که سواى اسلام باشد » 
و ملتش را در ظلم پاییال ديد 
وعزرت ملت را خوب حقظل کند 
وماجرای حرم رابه ايشان کفت 
و ملت را بطلب بېبود دعوت کرد 
ودد که افغان چه مسکلند؟ 
وبرایغ خواران ملت خوشتنراکر کی ساخت 
و منافقین وا در بیت ملت سر بلن کرد 


مصاحت مېرخان .و حلف شقرآن. ود ازان 


قن لگ گین خان 


حاجی ميرخان تدبير و مصلحت کرد 
همه بقر آن حلف کردنده که خود را از 
سیدال ناصر » و ابو جان بابی 
میاجی هم مدد مبرخان مد 


و پښتونها بغیرتو ناموس فراهم آمدند 
جور و ستم ارمنى ظالم نگېداوند 
و بھادر خان دلاوران 


یوسف هم هوتك سږوری را فراهم آورد 


زادة 





(۹) میاجی .همان ملاپير محمد است که شرح حال وی درص )۱۳١(‏ آمده (ر:٥٢)‏ 
(۷) يوسف : از این شخص که از همراهان قديم مرحوم حاجی میرويس ځان بود » در 
مراجعیکه اکنون دردست است نام برده نشده » تاریخ سلطانی و خورشيد جهان وحيات افغانی 
نامۍ از ديگران دد حوادنث دورۀ مونکی پردواله ولی پوسف جر این کاپ وږ ديکړ 
جای بنظر نرسید ٠‏ 








٤٤۸‏ «٤م»‏ ريديخان 


عزیز نورزی )١(‏ د دلارا بېلوان ل خان بابر (۲) بلؤ نور بر ,څخان(٣)‏ 





راغی نصردالکوزی د حلدك )٤(‏ 

بل يحیی خانؤ د ؛ئې:ىء محمد خان(ه) 
یونس کاکر(٢)‏ دا بردل به کر کین 

کر کين ئې مړ کا ټول گرجي سو کار 

قندهار ونيو حاجىی مر په همت 
ډچه ظالم ومړ اوس خوموړسوو آزاد 
باچاظالم دئ موړ بې(۷) لوټ کالښکآر 
اصفپان ډك ئ » له لښکرو د شاه 
نه به پښتون پرېړ دي پر مخ د جپان 
دښين قوي دئ راسي کي افاق 
به قندهار کې ئې راټول کړل خانان 
هر قوم ور کړ له ځوانان توریالۍ 
شل زره جمم سول په منځ کې دښار 
مبرخان انصاف کا وؤ سين ړیری مشر 


چه داسې کار و کا حاجي گړ ندی )٠١(‏ 


ٍِ خوانانو د اښشکرو کومف 
پو سه يوو لیچه کریهر کر گښخان 
جو پر گرجیانو 
قوم کا خلاص له ظلم وجوره غفار 


پښتنو ناورین 
قوم ئې ټول کا » ورتې کړ نصمحت : 
خالق دې نا پښتون قوم برباد 
ښايي چه وساتو ځانونه له شر | ۷۷| 
سبا به راسي په زرگو نو سباه 
ورك ه کا نوم ؛ ننگه ١‏ نښان د افغان 
ځان موچمتو کي لیر کاندئ نفان(۸)» 
ټوله د قوم اختار داره مشران 
ټول ؤ غښتلی ننگیالی . جنگیالی 
گرده ولاړ ؤ د مبرخان به کفتار 
قوم ئې و نه (۹) لکه زوی او کشر 


د بېښنو اموس ئی وکا خوندی 


)٣٣٢٣٤١٤(‏ راجم به عزيزخان نورزی »و 1 خان قوم بابر »و نور خان رېڅ 
نصرو خان الکوزی جلدك » در مراجم ديگر چیزی نيافتم . 


چا 


(ه) اين بحبیځان بر ادرحاجیىمیرو بس خانست؛ محمد خان بر ادرزادۀ حاجی ميرو يسخان 
علاوه برانکه در جهاد آزادی با پدر و عمش هبراه بود » دروقایم ما بعد بنام حاجىانگو 
شېرت زبادی دارد » که مداتېا درحدود جخترأن حکمرانی داشت . وعبدالففورخان سرش 
درحين هجوم نادرافشار بر کلات قابض بود »وعبدالرسول خان برادرعبدالغفور بمقا بل نادرشاه 
مردانگی ها کرد »و در موضع شيبار با وی دراو بخت(حيات افغانی ص٢٥۲‏ - )٩٢٢‏ 

)٧(‏ نام يیونس خان هم در مراجم ديگر نيامده . سلطانی و خورشيدجپان متفقنده که 
گر گين خان بعزم تنبيه طایفۀ کاکړ به ده شيخ ارغسان رفته بود ٢‏ و ازينجا بر می آبد ؛ 





ے 


«٤»ريديخان‏ را 





عزيز نورزی پلوان دلارام 
الکوزی جلدك 


ديگر يحيی ځان" ۰٢‏ -رشمحمد ځان بود 


نه و آمد 
پیونس کا کړ برگرگين هجوم آورد 
5 رگټرا ککندرساء ریراكشتا ودنه 
حاجی میر به همت خود قندهار راگرفت 
«وکه ظالم کشته شد » وحالا ما آزادشديم 
چون پادشاه ظالیست اشک رش ماراځو اه د چا بید 
اصفپان ازلشکر شاه 


نه بښتون را بر روی جپان خواهد ماند 


ېوه 


دشین قويست پیائید و اقا کنید 
ځخوانین را در تندهار فر اهم ورد 
هر قوم جوانان ششری را داد 


يست هزار نفر در ين شپېر جمم شبانپ 
میرخانانصاف کرد» ومشرر يش سپيدی بود 


چون حاجی راد چنین کاری را کرد 


ر سی 


-- 


ول خان بابړ.وديگر هم نورخان بړېڅ 
و جوانان وى كکيك لشکر رامیّمود 
همه با هم فر اهم آمد ند که کر گیرځانر |مکشند 
وېښتونېا بر گرجی ها مصیبت فروآوردند 
خدای غفار ملت را از ظلم و جور رهالید 
ملت را فراهم آورد و به آنپا پند داد: 
سه ناد تکناد 


شابد که خود را از شرش نگېداريم 


خداوند ملت بښتون راأ 


و فردا هزارها ساه خواهد آمد 
و نام ونشان افغان را از بین ځخواهند برداشت 
خوشتن را مپياء و نفان را دور سازید » 
اختيار ملت 


داران و زرگان 


که هبه نیرومند وبا همت و جنگی بودند 


و هبه رز کاو مبرخان استوار بودند 
ملتش بنزلت فرزژند و خورد بد 
وناموس پښتونها را حفاظطت مود 


که مشر این حرکت آآزاديخواهانه که کاکړهاکرده بودند » یونس ځان بود . 


(۷) بی مخفف به ئی است .۰ 


(۸) چمتو درين بیت بسعنی مپياو آماده است » و«کاندئ» جمم امر حاضر است 


که د کړئ» هم گویم؛ بسنی بکنیداو « کاندئ» درادب پښتوو برځی از محاوره هاهم مستعمل است. 


(۹) ونه : مزيد عليه (ؤ) است بمعنی بود » نون تر نم درآخر آن ملحق شده . 


)٠١(‏ گړ ندی : بفتحتين وفتحۀ دال . بمعنی فعال وجدی وکا کن و هم دستگیرروحانی 


وميد معنلوست . 








۱۵۰ بښتو « ۳٣‏ » عادل 


کل و ومل وس او زرنه هبار خلاص سو له ظلمه دگرگین قندهار 
د ظلم پای دئ هسې وران عالیه نه دځ به ظلم څوك ودان عالمه ! 
د ظلم اور چه بل سي سوځي جېان پکښې کباب سي ستنگر طظالبان 


ظالم جفاکوي پر ځان نه په بل : 
ويني هر وك سز ا د خپل بد عمل|۷۸| 


« ه۳ » ذکر د عالمکامل ملا محمد عادل بړ ېڅ 


دا ملاصاحب په قوم بړ ېڅ اوعالم اومتور عم سړیدئ؛خلقو له لارښوو نه کا » ېه شور او ك 
کې اوسي؛ اوطالبا نو ته درس کا.د ده بلار مالامحمد فاضل هم ښه ملا ؤ چه« روضۀ ربانی » 
کتاب ئې کښلی د مالا محمد عادل؛هم یو کتاب نظم کړی دئ . چه «محاسن الصلوة» ئې 
نوم دئ » او د لمانحځه مسایل اولوابونه » اودتا و کيدوعدذابو نه ئې پکښې کښلی دی » دایوڅو 
بيتو نه له هغه کتابه دلته را نقل کوم » چه بادگار وي : 


یت 
هغه خلق عاصيان دي چه په فرض کې کهالان )١(‏ دي 
چه فرض نه کاندي له تصده دوی بې شکكه کفران دي 
چه وای(۲) کړم ئې زده ئې نه‌وي که طعام خوري حيوانان دي 
علمې فرض پر هر سړىی دئ چه فرض نکا څه کسان دي 
چه په قصد يو لمونځ قضا کا په دوزخ کې فاسقان دي 
خدا به تا زه امان غواړم له هغو چه فاخران دي 


له هغو سره 1 
چه خاصه ایمانداران دي (| ۷٩۹٩‏ |) 





(١)کېال‏ : در پښتو مستعبل د بمعلی تنبل وکاهل استکه چمم آن کپالان می آ يد. 








۱١١١ 


سال يك هزارو صدو که قندهار از ظلم گر گین رهائی یافت 
ای مردم ! عاقبت ظلم چنین خرابست به ظلم هيچ جائی معبور نشده 
وقتیکه آ نش ستم د رگير دجپا نر اميسوزاند و ستمگران ظالم درا نن کباب میشوند 
ظالم بر خويشتن ستم میکند نه بر ديگری 
هرکس سزای عبل خويش را می يند! 


نزده بود 


«ه م»ذ کر عالم کامل ملا محمد عادل ب‌ پخ 


این ملاصاحب ازقوم بر ,څ»وشخصعالم و م7 ورعی است. که بمردم هد ایتمیکنددرښوور او لك 
حیات ميگثر اند ؛و به طلبه درس ميدهد » پدرشملاهحمد فاط لم لای خو ی بود ۰ که کتاب 
«روضةٌر بانی» رأنوشته ,ود« مالامحمد عادل نیز کتابیرانظم کرده است که امحاسن الصلوة» 
نامهارد۶ودران منال #ټاژو و ادمای انېو عدا بپای تار کې دا نکاشه اسو ای ونديت 
را ازان کتاب نقل میکنم٠‏ تا يادگار باشد. 








ست 

همان کساآن عاصيانند که تر فرص غاعل اه 
اکر قصدا فرض زا تزرك کنند بدون شلیر کاو انب 
اگربگويد که میکنم ياد نداشته باشند اگر چه طعام خورند حیوالند 
علم بر هر شخص فرض است کسانیکه فرضرااداء نکنندچهاند؟ 
اگر قصداً نيازی راقضا کند فاسقانند و در دوزځ خواهند بود 
خدایا ؛! بتو پناه ميجويم: از آنپاتیکه فاخر |نند 

با همان کسان هرا پامیيز 

که ایپانداران خاص اند 


وح سر پل سصدلا و نه و ٢‏ 


0 دا د اپ 





رمغدمحم»٢۷«رهاطدمحم‎ »۳ پښتو د‎ ٢ 


«وېسې» ذکر د شاعر شاطر محمد طاهر جمرانی 


دمحمد على حمر پا زو ى دئ. په قندهارد کا نداری کاادشکا پور (۱ )سوداگری لري. اوهلته څي. 
خوش طبم وان دئ طبم ئې هزل ه‌مایله (٢)ده‏ او کله کله ښه اشعار هم وايي »په کل و کلو په 
متنگ(۳) کې د پلاره سره او سیدلي؛او هلته ئې له| کملو علماؤڅغه لوست و کا اوعلو مد يني ې 
زده کړل » دکاتبالحروف سره آشنايي لري » دکان ئې د فاضلانو عالمانو مجلس گاه وي. 
د یارانوسره خوش طبعي اوظر اف کا. هسې وايي : کاتب الحروفمحمد هوتك : چه يوه ور ځئې 
یو یار کان ته راغی»چه نوم ئې دئ. محمد عمر ځا به قوم لوڼ(٤)‏ گاڼه سي؛په مقتضادطيم 
اطف له شاع نو ښه آشنائې کا او پخپله هم اشعار انشاء کا . 

محمدعمر خان له محمد طظاهر سره ظر افت کا او لطیفه نکات يو بل ته سره‌ و | يي محمدعمرو و یل: 
لس کاله دمحمد طاهر سره په مجلس اوو ينايم, خوهېڅ|ثر دمجلس نه لیدل کېړي او نه د الصحبة مؤثر 
مصدا ښکاره کېړي » په سبيل د هزل ئې دا قطعه په مجلس کې وو يله ٠» ۳۷٣:‏ 


قطعه 


په كلو دې مصاحب سوم ستا صعبت نکړمه خر 


محمدطاهر چه طبم ظر افت ېسند لري» اوهسې نکات ښه اداء کاهس قطمه ئی په جو اب| نشاء کا ٠‏ 


قطعة حو ۱ به 


١(‏ )ښکاپور: تلفظ پښتوی همان ښکار پورو اقم در سنداسته که تجارت قندهاراز آ نر اه جر يا داشت 


او ده د او ل0ت اا 1 














م» محمدطاهر و۳۷ محمدعر پارسىی ٣‏ 


« ام » ذکر شاعر شاطر محمد طاهر جمريانۍ 


سر محمد علی جمريا نی است » در قندهار دکانداری مسَكَدّك و تجارت شکار پور دارد 
بدانجا ېرود ؛ جوان خوش طیعىی است » و طبعش بېزل مايل استه گاه کاهی اشمار جد 
هم سکو ود .سالېا در مستنگ با درش زبد کاپ داشته » و در نجا از علبای اکمل 
درس ځواند و علوم دنی را اموخت ۰ با کاتب الحروف آثنای دارد » دکانش مجلس 
فضلاء و علیاء است . با ياران خوش طبعى ها و ظرافت کند ۰ چنين کويدکاتب اا لحروف 
محمد هوتكک :دک روزی یکئ از یارانش بدکان وی آ مد که نام ادمحمدعمر ځان بقوم لوڼ است 
اين شخص به مقتضای ام لطيف با شعراء آشنائی دارد ٤‏ و ځودش هم شعر انشاء مسکنت.٠‏ 

محمد عمرخان با عمحمد طا هر ظر افت ند؛ و يك د يگر نکات لطيقه گو يند؛محمدعمر گفت : 
ده سال یا محید طاهر در محجلس وسخن هستم؛ولی اثر مجلس هي ديده نميشود ونه مصداق 
دالصحبة مؤثر» آشکارا ميگردد » و بر سبيل هزل اين قطعه را در مجلښځواند : «۴۷ ٠.»‏ 


قطعه 


میگونهد که صحبت بر یك ديگر اثر زیاد دارد 
سالها باتو صحبت کردم ولی صحبتت مرا خر نساخت 
محمد طاهر که طبم ظر افت پسندی دارد؛ و چلین نکات را خڅوب اداءمیکند درجواب 
چنین قطعه انشا ء کرد : 


صحتث اثر زيادی دارد يین ! - هنکرزاثر شوی 
تو پيشتر هبان چيز بودی ! اکنون انسانو بشر شدی! 


(۳) ستنگ : از بلاد معروف تاريځی است » که اکنون در بلوچستان موجوده 
بصورت قمبه ای افتاده » یافوتآنرا بصورت معرب مستنج ضبطاکرده وگويد که بین مستنج 
وست شرقا هفت روزه راه است( مراصد ص ۳٩٣۹٣‏ ) گردیزی گويد ٠‏ که سلطان محه ود 
شاو شاه غرجستان را بلدکرد و بشهرمستنگ فرستاد ( زين ‌الاغبار - ص 6٥‏ ). 


0 و سر و 8 ٠‏ 











٤٢.‏ پښتو «م» اباز 


محمد عمرخان په ظرافت له محمد طاهره پوښتنه. کا ٤‏ چه ستا نوم طاهر دئ خو مطېر ه‌دئ. 
محمد عمر هسې بیت ووایه : 


حاحخحھ 
روالملويا لبرو وځان و ته طاهريم خو وثاتهه مطېر 





ږل لر دا : 
کتاب پر لپسي شمیره : 
کم 0 د عاشق یا کباو دانای راز ملا محمد اياز نيازی 


د دنيا تارك دئ » اوپه زهد اوورع کې ریاضتک؟ . اوپه طر يقت کې مريد دئ د میان 
عبدالحکيم قدس سره العز يز (۱) که غه هم په اصل د قندهار د ښارساکن دئ.مگر ه‌میاشتو 
ورك وي له کوره او سیاحت کا» او په حضورديز گانوحاضر ېړي ٤‏ او په گوښ و کې په عبادت 
بخت دئ ۰ نقلکاچه مالامحمد اياز په شو شپو ويښ‌وي او پر دښتو اوغرو گر زي» ذکر کاندي 
او که د خپل پیردستگیر پرمخ راسي ژړاکاوهسې وېنائ : «چه تاب د مظاهرودجمالا وکمال 
نلرم که نو تښتم.» ملا محمد ایازښه آوازلري اوکله کله چه خپل اشعاو په غنا سره لو لي خلق 
ژړوي اودیوان داشعاروئې ډېرمتين دئ او نکاتعارفانه پکښ سته؛هسي رو ایت کا:چه ملامحمد ایاز 
اکر ١٨‏ په غرو کې گر زي او د غرو وحشی اوڅو نخوارحيوانات ده ته ضرر نه رسوي »ملا 
عبد الحليم چه دده شاگر ددئ هسې واي :غو میاشتې مې استاد نه راغی کور ته او زه دده په 
تلاښ گرزېدم په غر و کې » يوځای مي وليدل د شرمښانو لوگله چه گرزي او يود بله‌منگو لی 
سره اچوي.ماځان پټکا او په غره کې بنهان سوم » چه شرمښان ولاړل هغه ځای ته ورغلم 
اوهلته مې محمد ایازومو ند » چه په درانه خوب بيده و اوهفو وحشی حيواناتوهېڅ ضررنه ؤ 
وررسولی بلکه ویښ سوىی هم نه ؤ» ماچه‌له خوبه ویښکا او واقعه مې ورته بیانکاءده وويیل: 


« هغه زړه چه د خدای به محبت 


(١)ميان‏ عبدالحکیم کا کړ از مشاهير او لياو عر فای افغان است ٠‏ که درطر يقت شېرۀ آفاق بوده 








۸۰ ایاز پارسی ٥٥‏ 


محمدعمرځان در ظرافت ازمحمدطاهر پرسید » که نامت طاهر است' اما مطېر نيس محمد عمر 


من نسبت بخويیش طاهرم اما تو مطېرم 


«وړرپ» ذکر عاشق پا کازدانای راز ملا محمد اباز نازی 


تارك د نیاست‌ودر زهدوور عر یاض‌میکند‌ودرطر يقتمر يد ميان عبد | لحکيم قد س 
سره العزيز است ١‏ اک رچه اصلا ساکن شهر قندهار است » ولی ماهپا از ځانه دور ميباشد 
وسیاحت میکند » و بحضوريزرگان حاضر میشود » ود رگ وشه‌ها بعبادت مشغول میباشد ٠۰‏ نقل 
کنند : که مالامحمد )یاز شبپها پيدارمیباشد ودردشتها وکوهها ميگر دد » ذکرمیکند واگر 
بحضور مرشد دستگیر خود آ ید ميگريد و چلين گويد : « که تاب مظاهرجمال و کمال ندارم» 
بنابران ميگريزم٠‏ » ملا محمد ایازآواز خوبی دارد . اوگاه کاهی اشعار خويش را تفنی 
فمکند ».و مردم را مر ناه ٠‏ دیوان اشعارش نپایت متين استه ونکات عارفانة دارد چثین 
روایت کنند: که ملامحمد ابازاکثراً درکوهها ميگردد » وحيوانات څو نخوار ووحشی کوهها 
به وی ضرری نیرساند ملا عبدالحلږم که شاگرد اوست چلپئ ک ويد که استادم چندين 
ماه بخانه نيامد » وبتلاش وى در کوهېها ميگشتم » چائی ديدم که کله گر کگهاست؛ وبه یکديگر 
حبله میکنند » من خود را پنهان ساختم. و درکوه نا بدید گردیدم؛چون گر گها رفتندابه آنجا 
رفتم ودرا نجا محمد ایاز را یافتم » که خواب سنگینی فرو رفته' وآن حيوانات و حشی به وی 
هيچ ضرری نرسانيده اند , بلکه بيدار هم نشده من چون ازځواب بيدارش کردم.وواتمه‌ر| 


به وی بيان نمودم گفت : « دلیکه به محبت خد 


(١٤١٠٠ه)‏ از قندهار به کا کړ ستان رفت » و مزار وی در موضع تل وچټالی است که 
١ |‏ د ده .ام سضاړو انز دو 














۹ پښتو ۸ ایاز 


ودان وي » د حيواناتو په غاښونه ورانېړي د حقيقى انسا ني مر تبه هسې هسکه ده»چه 
د حیوانیت لاس هلته نه رسي. اولکه نفس اماره چه د نفس مطمئنه(۱)غغه تښتي ٤‏ اوفاني 
کېړي»هغسې هم د حیوانیت په درباب کې لاهو مخلوقات د انسانيت سر هجگړه نسي کړ ای : 
او له پرتمه يی تښتی ۰ «» 

ملا محمد ایاژزد شعر غونډ دیوان لري. اوډېر ښه عارفانه اشعار ئې پکښ جمم کړى دئ» 
چه زه ئې دغه یو څو رباعي په بيان د عارفانه نکاتو را نقلاندم : 


رباعی 
زړه هغه دئ چه لري د عرفان برخه دغه ښه ده پر دنیا د انسان برخه 
هغه زړه چه نه لی مېر نه عرفانوي رړي هه ژو ند کې دناغیزه‌حيوان برخه| ۸۲٨‏ ) 
وله 
محبت د آب وځاكک دی بی شاد راسه څكړې د دنياځونه آباد 3 
که دې زړه من وي د خد ای له محیيته ير صحرا به یی بې کوره اوره ښاد 
وله 
زړونه غو کړه دانيکی ده درښتیا مکړه چا باندې تېر نه(۲) په جفا 
د خدای کور مه و رانوه په ستمو د خدای کورو گڼه زړه چه وي صفا 


چه دځان په غم اخته وي عاشق ندی هغه څوك د خدای د مینی لایق ندئک 
یا به ځان يا به جانان کاپرستنه(۳) څوك چه ځان ئې نکاهېر»خوصادن ندئ 


)١(‏ نفس درلفت عرب سعنی روح » خون » جسد » وشخص انسان و غیره است(الینجد) 
اخلاقیون آنرا به نفس شپوی و غضبی و ناطقه تقسيم » ولی متصوفه به سه قسم مشپورذيل 
بخ ش کرده اند : اول نفس اماره يعنی بسیاو امرکننده به لدات و حظوظکه به طبيعت بدنۍ 
میل کند و به لذات و شېوات حسی امر دهد ٢‏ و مرکز سرور و منبم اخلان ذميمه است . 
عاوه شال دناه اواضشر لمرد الو 

دوم نفس لوامه يعلی بسيار ملامت کننده که شورقلب روشن است واگر خطائی ازوی 
سرژند هخوددزالو هسک سوه د نه له سصروتژاتو نود فل هتوروداز شا 











«۸ې ایاز پارسی ٧‏ 


معبور باشد » به دندان حیوانات راب نميشوده مر تبۀ انسانیت حقيقی چنان بلنداسته که 
دست حیوانیت بدانچا نمېرسد » همانطوریکه نفس اماره ازنفس ‌مطمنه ميگريزد وفانی میشود 
همینطورمغلوقاتیکه بدریای حيوانیت » فرورفته اند»با انسانیت نمیتوانند جنگید و ازشکوه 
اشنات منکرژند ې 
ملا محمد ایازدیوان مرتب اشعار دارد » واشعارخوب عارفانه دران جمم کر ده است» 
که من اين چند رباعى وی را دربيان نکات عارفانه نقل میکنم : 


ونای 
دل همانست که بېره ای ازعر فان داشته اشد همین بېره در دنیا برای انسان خوست 
همان دليکه نه مېر و نه عرفان دارد در حيات حصۀ حيوان ناچیزی را دارد 


وله 


محبت آب و خځاك بی شباد است با خانة دنیا را برای چه تعمېر میکنی؟ 
اک دلت له مخبت خد) ووش باشد در صحراء بى‌ځانمان شاد خواهی بود 
وله 


دلهاراشاد نگهدار؛ که نيکی حقیقی همين است بر کسی تچاوز به جفامکن ؛! 
خانۀخدا رابه ستم ويران مساز؛! دليکه صفا باشد آ تر اخانةُخدا بشماو 


وله 


کسیکه به غم شخصځودمشغول باشدعاشق نیست آ نچنان شخص لايق محبت خداو ندنیست 
با بايدږستشخود زا مکند يا برستصجانان کسیکه ځودو افر امش نساعت صادق نيیست 


ذمايم واخلان بدفارغو به نيکيها متحلی است اين نفس باطمینان وقرب الهی فا یزميباشد 
و طرف خطاب يا ايتها اللفس‌المطمنة ارجعی الی وبك واضية - مرضيه است. ( اقتباس از 
تعريفات علامه سید شریف : فلسفة الاخلا شيخ محی الدين بن‌العر بی و غيره ). 

.) راپخوانید‎ ٤ ص٧١ تيرنه : تجاوز » و تعدی » از مادۀ تېر ساخته‌شده ( حاشيه‎ )٢( 

(۳) پرستنه : به زور کی اول و دوم و سکون سوم » پرستش . 








٥‏ پښتو «م» محمید حافظ 


«هوېوپ» زک د لوی وام ظ ملا محمد حافْظ بار کزی 


دا عالم د محمد اکبر بار کزیزوی دئ؛ چه په قندهار به کښته خوا(۱) کې اوسي 
اوعلو م مر وجه ئې لوستی دئ ٤‏ فقه کې استاددب» او په جامعگانو کې د جمعې په ورځ وعظاکا نو په 
«دواعظ» مشپور سوی دئ »کله کله په خطبه کې خېل اشعارهم وايي » چه ټول نصيحت دي ۰٠‏ 
نو کتاب کې کښلی دئ؛چه نوم ئېدئ «تحفة وا ء ظ» او به دې کتاب ئې د تقوا اوزهدوعظو نه 
کښلی » )و خلقو ته کی مر په معرون او نی منکر کړئ دئ ١‏ 

محمد حافظ و اظ هر شتياو بلومشهوردئ: او | ۸٨‏ )د بادشاه او لو يانو په مخ کي هم دخدای 
امر ښکاره وايي » او له چا پروا نه کوي؛ به طر يقت کې دميان»ء ور محمد صاحب(۲) مر يد 
دئ » اوتدریس کا » دا حکامو د فقه په قندهار کې . طالبان د علوم ئي له مجلسه فيض مومي» 
او په حلقه د تدريسکې حاضر وي؛ دا وعظيه بدله ما ر او اخيسته او نقل مې کړه له «تحفۀٌو اعظط» 
څغه » چه مسلمانان ئې ولو لي : 


بدله وءظه 
کم بخته مکړه پر دتیاډو نگو نه(۳) که دې زړه غواړي د جنت گلو نه 
ې0 
کم بخته ! موږ يو مېلمانه پر دنیا وطن موبل دک آخر څو په رشتیا 
هم به ښه بد سي را معلوم ېه عقبا نوله سره اور کی په امان ځانونه 
ې0 
کم بخته ! مکوه حرام چه بد دئ چه کړي حر ام هغه باطن کې دد دئ 
اعبال ئې ټوله په عقبا کې رد دی به لو يه ور ځ(٤)‏ به ئې وي تورمخو نه 
0 


(۱) کښته ځوا:یعنىطرف پائین.چون مجر ای تر نك بطرف جنوب قندهار وسطج نبتاً 
پائین تر است بنابران آنجا راکښته خواگفته و مسکن با کزى هاست . 

(۲) میان نورمحمد: ازقوم نورزی يکی ازمشاهیرعرفاء قندهاراست ٤‏ که ازميان عبدالحکیم 
معروف (ص ٥٥١‏ ديده شود) استفاضه کرد » و در عصراعلیحضرت احمد شاه بابا حياتداشت 
اومر شد عمومی شمرده میشد سال( ۱۷٢ه)‏ ازجېان رفت ودرقر بۀ مناره طرف جِنلو قندهار 











٩٩ محمدحافظ پارسی‎ » ۳٥ 


اص 
٣ »‏ « و واءظل يزرک ملا مه دافم ارکزی 


اين عالم رز ندمحمدا کبر بار کزی است؛ که بطرف پائين قندهار سکو نت دارد؛وعلوم 
مروجه را تحصیل کرده » در فقه استاد است » و در جوامع بروز جمعه وعظ میکند ينابر ان 
به واعظ مشهپورشده است » کتابی را نوشته که نام آن«تحفه واعظ» است‌'ودر ين کتاب مواعظط 
تقوی و زهد را نوشته » و بيردم امر بمعروف و هی منکرکرده است ۰ 

محمد حاذظو اعظ به استگو ئی مشهوراسته و بحضور پادشاه و بزر گانهم امرخداو ندی 
را علانيتاً ميگو يد .و رکښ پروا ندارد ؛ درطريقت مريد ميان و رمحمدصاحپ است 
وتدريس احکام فقه را درقندهار میکند » وطلبۀ علم از مجلس وی فیض می بر ند » ودرحلقة 
تدريس وی حاضر ميباشند » این بدله وعظيه رامن از تحفۀ واعظ نقل کردم تا مسلبانان 


آنرا بخوانند : 
ندله وعظه 


ای کمبخت ! در دنیا رور مکن ار لای شت آرنو رای 


ېه 
اى کمبخت ! ما در دنا مپیانيم وطن ما ديگراسته وآخر ميرويم 
خوبو بددرعقبۍ بمامعلوم خو اهدشد پس از آ تش سوز ان خودر ا نجات دهید 
هېه 
ای کمخت!نا روا مکن که بد است کسانیکه نارو امیکنددر باطن ددانند 
همۀ اعمال شان در آخرت رد است بروزقيامت روی هایشان سياه خواهد بود 


دب ولاطله هرسرت نه ےا طایعهوټ انس سرمره 
ملا احمد قندهاری شرحی بنام«تعليم السلوك» بران نگاشت . 


(۳) ډونگونه : غرور. تسخر؛ واستهزاء ٠‏ 














۱٠ 
کم بخته ! مکوه حرص » قراو سه‎ 
توښه د دين وړه به دې کارو بار سه‎ 


کم بخته ! مه ځه د حرام پرلورۍ 
که دې زړه غو اړي ښايسته ښی حوری 


پښتو «ه» نصرالدين 


متا د رب کوه صبور به کارسه 

چه يې توښې نسي پبدا سودونه 
مې 

خدای به وتاته په غضب وگوري 


ېخایه مړده بې پروا بلونه ۸٤٨‏ )| 


٠٥٠‏ کر د نصرالدين خان اندړ 


نصرالدین خان د محمدزرمان خان زوی دئ'چه به زمانه کې د پادشاه جیجاه شاه حسبن له 


غزنی راغ » اوېه قندهار ساکن سو » په مقتضا دطبم صافی به خدمت دصدر دوران بهادرخان 
ورسېد ؛ او په سلك د ملازمانو د پادشاه ظل الله مسلك سو ځکه چه شجاعت او بېادری ئی 
په طینت کی وه ؛ نو په لړ ورځو ئې بادشاه او بېادرخان عاليشان له خوا عزت وموند» 


او د مستقيم طبعانو سره آشنا سو » نصرالدين خان اندړښه اشعار وائي . اوزموږ د زمانې 
له موزونانو څخه گاڼه سي » دیوان د اشعارو لري » او «انصر » تخلص کا » الحق چه 


نصر به رزم او بزم د نصر ځخاوند دئ » او د یارانو او موژزونانو په منځ کی مقبول ٠‏ په دې 


کتاب د ده يوه بدله په ياد گا کاړم » چه خزانه د ده له ياده خالي نه وي . 


له د سالد ان 


د خوار عاشق ژړا مدام وي دا څه کار دي نا(١)‏ 
که وي به ته خوله» همدغه ئی گفتار دي نا 


دخوارعاشق مدعا دا ده که زا کی نا 


پخېل وصال که ې خو شحالۀ محبو با کي نا 


چه ورښکار ه خپله(۲) ز پيامخدلر با کي نا 
بلڅه نه غواړي هم د دغه امیدو اردي نا 
دنا 


)١(‏ دي نا : مز يد عليه (دی) بمعثلیىهست است؛ « نا» هم مانند «نه» است که پر ای تر نم در آخر 


1 : شک 
٨٩‏ ده س در لاد د ٧‏ ادرادن واه ار اص ههه دوش ددد دو دا 2 








«ه »٤‏ نصرالدين پارسی ۱١‏ 


اى کبخت ! حرص مكن » آرام باش خدا را ثناکن » و درکار صبورناش 
توشةدين رابا خود بیس "وب همين کاروبارمشغول باش که بدون توشه » سودی بدست نمی آ ید 
0 
اى کمبخت! بسوی حرام میل مکن غدا ترا نکاه عغطصب خواهد ديد 
ار دلت حور زييا ميخو)هد پس بیچجا و بی پروا قدم مگذار 


«اې‌ « 5 نصرالد ین ان اندړ 


نصرالدين خان ولد محمد زرمان اسك ونګه درعصر يادشاه جمجاه اه حسين ازغز نی مده 
و در قندهار ساکن کرديد ».و به مقتضای طبم صاف ٤‏ بخدمت صدردوران بېادرخان رسیده 
و در سلك ملازمان بادشاه ظل الله منسلك گرديد . 

چون شجاعت و دلاوری در طنت وى بود» نابران در روزهای کم ازطرف بادشاه 
و بهادرخان عالیشان » عزت یافت » وبا مستقيم طبعان آشناگرديد » نصرالدينځان اندړ اشعار 
خوبی گويد » و از موزونان زمان ما شبرده می شود » ديوان اشعار دارد و« تصر » تخلس 
میکند . الحق که نصر در رزم و بزم صاحب نصر است » و در بين یاران و موزونان مقبول. 

درین کتاب يك بدلۀ وی را بیادگار مینويسم » که خزانه از يادش خالی نباشد . 


ددله نصرالدن خان 


عاشق بیچاره همواره ميگر يد » این چه کار است ؟ 

اگر خامش باشد» همین گفثار ويست ! 
عاشق بيچاره اگرميگر يدمقصدش اینست که دلر باش رویز يبای خودرا بویبّماید 
محبو به وی را بوصال‌ځو يش شادمان سازد چیزد يگری نمیځو اهد ١امیدو‏ ارهمين است 


( صا که 8 قدصارم د ني اسان صوه کن زو ده نن ۵ نڅ 











۱٢۲‏ سو »٠٤«‏ نورمحمد 


د دې مينو په زړه خدای بل کړه اورونه دي چه ور ته پېښې دي خو ارۍده ډېر غمو نه‌دي| ٥٨‏ ) 
نوو به آرام په درستهۀ شه کاندي خوبونه دي بر مينانوهره شه د غم ناتار (۱) دي نا 
چه چ هه 

د دې مینو پر زړه رب ايښي داغونه دي چه به ارمان د ښایسته زيا مخونه دي 

تل ژړاکا ء او په نارو په فريادونه دي هو چه عاشق سي د هغوکله ةرار دي نا ؟ 
هه 

د عاشقانو زړه ئې مات کانه رقېړي نا هو ېر ښيښه باندې پترې کله جوړېړينا 

چه د وصال په امیدهر عاشق او سېړي اا که ئې دا نه وي عاشق هرساعت پباردي نا 
ې 

دمينانو وصال عين لوی اختر دي نا يوخوخوارنصر» له‌خپل بخته مرور دي نا 

د بېلتون اوردئی چه په سوی در ست ځيگر دي نا هیڅ نه جوړ ېړي د بېلتون کاری پر هار دي نا 


ٌ : 05017772 -٧ 
د لر د ار 8 دن اجد : ملانور محمدل غلجی‎ ١د«‎ 


مشپور دئ په غلجۍ او به غلجو کې نتوخځی دئ » دملابارمحمد زوی دئ » اوس به 
پنجو ائئی(۲) کې اوسي » علوم شرعیه ئېو بلی دئ.اوندريس کا » به عمر ډېر بوخ سړی دئ 
انياکلن » او د قندهار په ښار کې بنخه کاله د خاندان عاليشان د حاجي ميرخان د ارتيثو او 
اکوجنو نجونو استاد ؤ ٠‏ او هغو مخدراتو ته د سراپردۀ عصمت ئې درس کا . 

نو رمحمد اشعارهم لېو کاب کې کښلیدئه په نامه » نافع مسلمین» او به دې کتاب 
ئې احکام شرعيه بیان کړی دئ ۰ داکتاب ئې کښلی دئ په نامه د پادشاه جیجاه شاه حسين 
او له معتبر و کتابودفقه او اخلاق ئېاخيسته( ۳٣‏ ) کړی دئ ١‏ ملانور محيد 
اوس به بنجوائي کې تدريس کامشکوة شريف ( ۸۹ | او بخاری شريف او 


. ناتار : تاراج ولغار‎ )١( 


(۷) پنجوائی : که بصور مختلاف پنجوای ٤‏ فنجوای » بنجوای » پنجواهی » از طرف 








دا »٤‏ نورمحمد 


۱٩۳٣ پارسی‎ 


آنش‌هاست که خدا در د لهای عشان افر وخته پر يشانیهاوغمهاست که با اشاندو روست 

ديگران درتمام شب آرامندوځواب کد ولی بر عشاق هر شب هجوم آلامست 
ېه 

خناوند مر قلون عثائ داغبا نېادة که همواره به آرزوی روېپای زيا اند 

ههمواره مسکراننک »کاله نه نه بلی کسيکهة عاشق شود . کی قراری دارد؟ 
څ هه 

دل عشان را شکست» و کی درست میشود؟ بلىی ؛ شيشه يونهد نمی بنرد 

عاشق همو اره باميدوصال زنټکانی هند اگراین آ رزو نداشته باشد»هر دم يماراست 
که 

وصال برای عشان عيد اضحیى است ولی تنها « نصر » از بخت ځود ر نجيده است 

زیرا آتش‌فرافق » تام سينه اش را سوخته وجر احت کار فر ان هیچگو نه علاجی ندارد 


کا 
ےځّ . ٩‏ 
«د)و »در کرد اح ملاور مد غعاخجىي 


مشپوراست به غلجی ٤‏ ودرغلجی تو خی است و لد مالا یار محمد اتو حالادر پنجو انٌی 
سکونت دارد » علوم شرعيه را ځوانده و تدریس‌میکند » سر شخص سيار بختۀ هشتاد ساله 
است و3 درقندهار پلج سال استاد نسوان واطفازدودمان عالیشان حاجی مبرځان بود و به آن 
مخدرات سراپردۀ عصمت درس میداد ۰ 

ور ممحمد اشعار هم دارد » ودای نوشته نام « نافع مسامين» که درين کتاب احکام 
شرعیه را بیان کرده »و نام پادشاه جیجاه شاه حسين نا نهاده است . و از وت معتبر فقه 
و اخلان افتباس نبموده .۰ 

ملانور محمد اکنون در پنجوای تندريس میکند» مشکوة شريف وبخاری شر يف و 
که اکنون هم بېمين نام مشپور است و تقريباً )٥(‏ میل بطرف غرب جنوبی قندهار 


ودد اوا وک کو او 








۱٧٤‏ پښتو »٢٤«‏ نوره حمد 


هدايه اوکنز اوطر يق محمد يه او نورمروجه كتب په تدريس لولي » دا نظم د ده دی 


دتصحعت که مره 
, صحت .لسن 


ته مژمن ژوندی په دين ئې زما پاره ته ژړا فرياد کوه په څو کوکاره 

استففار وه کوه د ځان د پازه ته هم ځان ساته پناه غواړه له ناره 
يداری کړه په سپار کې زما دلداده ! 

زه وتانه یو ویی(۱) کړم زما وروره به سپار يداری کړه آخر و گوره 

را" به په سی په جنان کې یا په اوره چه ستاحال به په غه ر نگه سي له گوره(۲) 
بیداری کړه په سهار کې زما دلداره ! 

په هروقت له مسلمانه دلداری کړه په دریمه شېه کې(۳)ډېره بيداری کړه 

هم پرخپل صورت وژاړه همز اری کړه دا خپل ان لکه‌حباب ترې بیز اری کړه 
بيداری کړه په سپار کې زما دلداره ! 

ته دروغ الا بلا )٤(‏ مکړه دنيا کې دا دې زيان دئ زما جانه به عقبا کې 

ستا ډېر سود دئ درته وایم په‌ژړاکې له گناهه خلاصی ډېر دئ په دعا کې 
بيداری کړه په سېار کې زما دلداره ! 

ته د خدای له حکیه مه غړوه غاړه نيك اخلان کړ. نه طلب اوښه خوی وا۸۷۰ ) 

تضر ع کړ هخپ ل صورت کړ ه و چه ناړ (٥‏ ) ته له خټو يې جورسوی لن ویجاړه 
بيداری کړه په سپار کې زما دلداره ! 

ته امید کړه ورحبت ته ځیاجانه ! د رحبت دروازه خلاصه ده جانانه ! 

هر سپار رحمت نازل سي له آسيانه مغفرت په سپار غواړه له رحيیانه 


بيداری کړه په سپار کی زما دلداره ! 


(١)ر:‏ ٥ه.‏ 
)٢(‏ 0 و «له گوره» دمعلۍ سن » و ازگؤرستانء تس است . 
(۳) من ی درباس سوم شب » ضرورت نظم عبارت را یجيده ساخته و(د) اضافی بيشاز 








لل لورمحمد 


۱٢۵٥۵ 


هداپه ودکنز و طريقة محمد 4 وديگر کتب مرو جه را تدر يس میکند؛ اين نظم ویر است در 


نصيحت بصورت مخمس : 


تو مؤمنى و بدين زندۀ » ای یار من ! 


رای خود توبه و استغفار کن 


5 زاری کن 


ود را نگېدار » و ازآتش پناه بخواه 


همواره ریه و 


عزيزم ! در سحرگه بيداری کن ! 


د اه رلو امخحش ‏ راع 


گه به بېشت ځواهی رفت يا به آتش 


بر ادرم 


: 


نی دانم که از گور بکدام حال ځو اه افتاد 


يدار 


عزيزم ! در سحر گه يداری کن ! 


هیواره با 


بردخوتتن بکرئ 


مسلمان دلداری کن 
و زاری کن 


دل حم شوه شب نداری لن 


خويشتن راحباب بشماروازخود بيزاری کن 


عزيزم ! در سحرگه بيداری کن ! 


درو غگو ئی و فریب کاری دردنیا مکن 


ټو دور ګر په اس 


سود ز ياد 


لړ انها زيان عقبای تو اند 


از کناه 


کر 


درو دعا 


رهائی است 


عريزم ! در سحرگه بيدار کن ! 


کنردن 


خهدا 


از حکم 


زاری کن وبدنڅود زاعالند نا رخحشکى ساأز 


بتان 


همه اخلاق نيکو » و خوی خوش بطلب 


تنت نابود شدنىاست وا گل ساخته شده 


عریزم ! در سحرگه بيداری کن : 


برحمت امیدوار باش جان من! 


هرسحر» از آسمان رحمت فرو می آيد 


زیرا دروازۀ رحمت همواره کشوده است 


اژ غعدای زدستان سح که مفقرت نخواه 


عریزم ! دو سحرگه بيدار یکن ! 


)٤(‏ الالا : خیانت وفريیب ودوروئی (۵) ناړه : به زور کی« ړ » دومعنی دارداو ل لعاب 


ههو ها دود ع۶س تمهنه اه وه هس ې 


2 











۱٩‏ پښتو »٢«‏ عبداللطیف 


٥‏ » ذکو د شاعر ظرف حافظ عبداللطف احکزی 


دا شاعر به مجمم کې د فضلاء سرامد دئ » اویه ظر افت کې هم ».به اصل د بوستان(۱) دئ 
پلار ئې لام محمد نومېدئ » قندهار ته راغی » په ماشور(۲) کې اوسېدئ اعبد اتلطظیف 
له کچنيو الی په علم شرع وکړه:قر آن شريف ئې حفظکااوڅکه چه طبم لیف لېدرلوده؛ 
نوئې ډېرخو اړه اشعاروو یل په شعر کې(م) طبم ظر افت ته مایله ده خو بيا هم هسې قص ې اوحکابتونه 
نظم کاء چه اورېد ونکی عبرت ځنۍ ۳ او پندو نصيحت دي » په ظر افت کې مفید ورمو نه(٤)٤ء‏ 
او هر کله مجلس دآشنايانو » په ظرافت د ده مسرور وي : کاتب‌الحر وف کله کله دی و يني" او 
اشمار ئې اروي؛ اوس دڅلو پښت وکالودئ' اوسره د دې چه عمر گې بوخ دئ خو دځوانۍ مسرت 
کا ٤‏ او مجلسيان نې په محبت نشاط بيامومي ٤‏ په مجال-و کې اشعار ار تجالالو لي اوقصېک. 
فقم کانبالحر وف دغه یوه قصه دده» په دې خز انه کې نقل کا چه کتاب له ظر افته‌هم ځا لي نه‌ري(| ۸٨‏ ۰ 


قصه د سوی او د اوښ 


غوزونیسی يارانو داداوښ او سوی قصه سوه خورا ډېره خوړه سوه 
هچ 

یو سوی - اوښ اشا سو يحده ئې هبرا سو 

یاری به ئې کوله » يو له بلى پارانه سوه خورا خوړه قصه سوه 
: هه 

اوښ وويل چه سوه ! اې زما پاره نيکخوه ٢‏ 

يتام ىښادي نسته شپ اوور څمي به ناښه( )سوه : خورا خوړه قصه سوه 
: د 

ټول مر 1 صحیت کا د سوې سرې الفت چا 

شيبه ئې بیلتون نکا یو له بلی ٩(‏ )مر که سوه خورا خوږه قصه سوه 
چه ١‏ 


7 ددد55 4ه ثد-د د5777 
اقوام اڅکزی است . 


(۲) ماشور : حاشيه ١‏ ص١۱۳‏ ځوانده شود. 


(۳) کې : مخفف کې کې ۰ 

















د »٢‏ عبداللطیف پارسی ٧۷‏ 
٧‏ » ذکر شاع ظر ف حافظ عصداللطف اڅکزۍ 


سرامد مجمم فضلاء وظرفاست » اصلا از بوستان است ؛ پدرش غاللام محمد نامداشت» 
بقندها رآ مد ودرماشور سکون تگزيد عبد)للطظیف ازخوردی به تحصيل علم آغاز کرد وقر آن 
شريف را حفظ نود » چون طبم لطیفی داشت » اشعار سيار شیرينۍ را سرودادرشعر طیعش 
به ظرافت مایل استا‌بازهم چنان قصص وحکایاتی را نظم میکند » که شنوندگان ازان عبرت 
مسکترند: وبندو نصحت است درلباس ظرافت . پندهای مفيدی میدهد وهمواره ازظرافت وی 
مجلس آشنایان مسرور می باشد ۰ کاتب الحروف گاه گاهی وی را می بيند » و اشعارش را 
می شنود »حالا چېل ساله است ». وباانکه عمرش پخته است»مسرت جوانی دارد» ودرصحصات 
وی اهل مجلس نشاط می یابند ؛ درمجالس اشعاوی را ار تجالا ميگويد » و قصه‌ها میسراید 
فقیر کانب ‌الحروف اين يك قصه وی را درخزانه نقل مسښکند ٤‏ که کتاب ازظر افت هم څالی نباشد. 


قصةُ 47 2 اشتر 


عریزانم !گوش کنيده قصۀ اشتروخر گوش است هابت شیرين است 
ېک 
خر کوشیىی ا اشزۍ. آما شه بی نپایت با وی رفی قگرديد 
باهم ياری ميکردند» و آشنائی می نمودند قصۀ نپایت شېرينی است 
و 
اش نه دای عم کوس ها ای يار ني كخوی من ١؛»‏ 
ډ(بيتو شادی ندارم» وشب وروز بېبودماژتست» قصة نپايت شیرينی است 
0 
همواره صعبت مى صع رد وبا ځ رگوش الفتمی نمود ند 
لحظ هم جدا نمی شدنده و بای ديگرسخن می گفتند قصة نپایت شبرينی است 
0 


۰. ښه : به فتحۀ اول » بمعنی بهبود است‎ )٥( 
٤٤ ٢ وړاودد ادو دو‎ ٢ ات‎ 
2 : 1 2 پا ال د ءِ د‎ 








٨۸‏ ښتو 


سوی 3 د اوښ په کور 
قصه به ئي شروع کړه هر سپار» څو به غرمه سوه 


سوی نل مېلمه د اوښس وؤ 
خپلوی سوه مې ټينگه چه به پرې نه په برمه سوه 


عزرت د سوی کا 
د بار د زړه د باره به مقو له نه بلمه (۲) سوه 


يو ورځ سوي هملستا کرړه 
خپلوان کې را خبر کړ له د سوي ټوله مېلبه سوه 


اوښ هم 


اوښ راغىی د سوي کور ته 
داتنگ په هسې شا ن ؤ» چې( ٤)نه‏ ځای وه گو نډه سوه 


راوړی ئې خواړه وه 
دا ټوله چه ئې ر اوړ له ؛ د اوښ بوه گوله سوه 


وړئ ولاړئث کور ته 
سويانو ئی ځای نه در لودئ ټوله شرمنده سوه 


اوښ 


سویا نو کنا 


ول( )ستاو د اوښ څه دي چه دوستی سره توده سوه؟ 


جمعیت 


چه سوی اشنا د اوښ 
د اوښ د پاره ښائي چه پيدا یو مامته (۷) سوه 


هر څوك چه ارانۍ کا 
هرچا له مناسيه آشنائی او طر يقه سوه 


کار کا 
له ځپل ټفره سه د هر چا پښه را اوږده سوه(۹) 


څېه ره نه 


0 


کل څېه 1 


ې ۳ ۳ 


د 


وس 


ېه مه ۳ 


ې 


ېه ۳ه 


و0 


٤٤٤‏ عبداللطیف 


ژوندون ئې په سرور کې 


خورا خوږه قصه سوه 


دوستی کې ډېر به هوښ : 
خورا خوړه قصه سوه 


سانی (١)د‏ ابروی کا 


خورا خوړه قصه سوه 


د اوښ د پارې (۳) دا کړه 
خورا خوږه قصه سوه( ۸۹ | 


یو غار ئې ولد پور ته 


خورا خوږه قصه سوه 
يوڅه وه لړ واښه وه 
حورا خوږه قصه سوه 
خورا خوږه قصه سوه 


ها (ه) سوی ئې ملامت کا 


خورا خوړه قصه سوه 
باید چه لړ په هوښ سي 


خورا خوږه تصه سوه 


دچه‌بيل کا يلخانی »٤‏ (۸) 
قصه سوه 


ځوړه 


خورا 


عبرت له دې کفتار کا 


074000 


)١(‏ ساتنې : مخفف ساتنه ئې است:(۲) پلمه : بروزن کرده بسسنی بهانه . ( ۳ ) دپارې 











»٣«‏ عبداللطیف پارسی 


خرگوش در ځانۀ اشتر ود 
از سعحر تا چاشت با هم افسانه میگفتند 


خر گوش همواره 
دوستی أ نها أً نقدرمحکم شن 


مېمان اشتر 
؛ که به برمه هم بر بنده لم شد 
عزرت ميداد 
نه جولی نمشد 


کت سه شر وش زا 
برای خاطردوست » هيچکو نه بها 


روزی شر دوش دعوت 
دوستان رادعوت داد وهمه مېمان شر کوش شدند 


اشتر خانۀ خر کوش آهد 


ځوردلی اورده بود ند 
هر قدریکه آوردند . ږک لقمه اشتر شد 
شر گرسنه بخانه رفت 


خر گوشهاجائی بر ای وی ند اشتندهمه هر منده گشتند 
څر گوش ها مدد 


رو 
کفنه :رانا 


شت چه لیت ؟ که دوستو نان کر مسا 


چون خرگوش با اشتر آشنا شود 


و برای اشتر بايد مکحصه زميکسنی لېه شود 


کشنکه آشنائی شه 
تت 77 ١‏ حال و يست 


که کار مناسب ان څود 
هرکس موافق بگليم خود پای 


مسکلد 
دراز کند 


و 


به 


بو 


0 


0 


و 


7ج ړج ۹ 


0 


و 


ښ 4ه 


٩٩ 


ژن کاش ترو مسکدشت 


است 


و در دوستی باهوش بود 
قصة نپایت شر يشی است 


آروی وی را نگه ميداشت 
قصةُ نپایت شیرينی است 


در بالا فغارىی را دید : 
قصۀ نپایت شرنی است 


چه بود ؟ گیاه کم 


قصۀ نپايت شيرينی است 


قصۀ نپایت شیريلنی است 


وهمان ځ ر گوشر املامت ردند 


بايهد کم فکر نیايد 


قصٌپايت شبرنی است 


است 


«چون ېل دارد باید پيلخا هم بسازد» 


ازین گفتار عبرت می‌اندوزد 


- 
دصه نپایت شیرينی است 


)٧(‏ ول ؛! به ضمۀ اول مخفف«ويل» است بمعنی گفت نأ مامته : احاطةُ ين 


1 ادو اضف وه وم د دوا د ١‏ هم 


8 2 هوم 

















٧۰‏ پبښتو »٣«‏ سيدال خان 


دهودټپي» ذکر د رستّم دوران سه سالار عالی ار زبدة الزمان 
55557 


محمد هوتنك له الف خان ناصره روایتکا: چه سيدال خان د ابدال خان زوی؛ او 
باړی زی ناصر دئ » چه پلار ئې اوسېدی په ېله کې» چه د وازيخوا په سريوځای دئ . 
هغه وخت چه سلطان ملخی توځی(٢)‏ استقلال ومو ند»اوله‌غز نی ترجلد که ئې حکومتکانو 
باړی زی د ابدال خان سره راغلل » اوپه اتفر (۳) ئې سکونت وکا ابدال خان د عادل خان 
توځی سره په هغه وقت له بيکاريکی )٤(‏ سره د قندهار؛ چه د صفوی پادشاه له خواؤ؛ 
جنگونه وکړل . او نه ئې پرېښو ٢‏ چه پر کلات حکومت وکا سیدال ځان چه د ننگیالی پلار 
زوی ؤ په سخاوت ارو شجاعت زبده د روزگار سو او هغه وقت چه حاجىميرخان عليين- 
مکان » په قندهار کې گر گین‌خان سی 201 سمانغعاق اص دن داندو 
سه سالارؤاوده لوستلۍوه علوم مروجه» لکه :فقه, تفسیر» فصاحت » صرفونحو اوفارسۍ کتب. 

چه د میرویس خان په ژو ند د صفوی لښکر دقندهاردخلقو انتقام ته راغلل»نوسیدال خان 
ناصر » د حاجی ميرخان له خوااد پښتنوسبه سالارؤ, اوغڅوواره ئې د صفوی لښکر چه تر حساب 
تېر ؤ ووژل»په دې ټولو جنگو سیدال خان غالب اوفاتح و او په دلاوری اوشجاعت ئې |١٩(‏ 
شهرت وکا چه حاجي ميرخان عليين مکان وفات سو » نوسيدال ځخان عالیشان د شاه محمود 
سه سالار سو» او پر اصفپان ئې یرغل وکا ١‏ د صفويانو په جنگو پر ټولو ميدانو غالب 
او فاتح سو څوئې اصفېان فتح کا » او دښمنان ئې مقېور دي . 


(۱) داجم به شرح حال سیدال ځان به تعلیقات آخر کتاب رجوع شود (ر٥٥٠).‏ 
)٢(‏ شرح حال سلطان ملخی و ځانوادۀ اوو بمرش عادل خان که در عصر خود ازمشاهر 
افغانىاند » در تعلیقات آ خر کتاب ځوانده شود( ر: ۷ه ٠‏ 


- : 0 ٩ 














٨ سیدال خان ای‎ »٤« 


«وپي » ذکر رستم دوران سه سا وز عالی یار : زىدةالزمان 


محمد هوتك ازالف خان ناصرروایت کند : که سيدال خان ولد ابدال خان وناصر 
باړیزی است که بدرش در یله میزیست که درسر وازه‌خو| يکجائی است.وقتیکه سلطان 
ملخی توخی استقلال یافت‌وازغزنی تا جلدك حکومت میراند باړيزی با ابدال خان آمدند 
ودراتفرسکو نت کردند. |بدال خان به همر اهی عادل‌خان توخی در آنوقتبا بيگلر بيگی قندهاد 
که از طرف پادشاه صفوی مقرر بود» جنگهاکرد » ونباند » که بر کلات حکمران یکند ۰ 
سیدال ځا ن که فرژند بدر غیرتمندی بود » در سخاوت و شجاعت زبدۀ روزگار بر آمداو 
در آ نوقنيکكه حاجی ميرخان عليين مان درقندهار کر کينخان بيکلر يكی راکشت » سبدالخان 
ناصر سپه سالار لشکر پښتون بود » وی علوم مروجه مائند : ققه , تفسير» فصاحت » صرف 
ونحو» و هم کتب پارسی را ځوانده بود ۰ 

در حیات میرويسځان » وقتيکه لشکر صفوی بانتقام مردم قندهار آمدند » سيدال خان 
از طرف حاجی میرځان سپه سالارېښتون بود » و چندين بار لشکر صفوی راکه افزون از 
حساپ بود بکشت » ودرين همه جنگها سیدال ‌خان غالب و فاتح بود » و به دلاوری وشجاعت 
شېرت کر د » چون حاجی ميرخان عليين مکان وفات يافت . سيدال ‌خان عالیشان سه سالار 
شاه محمودگرديد ٤‏ و بر اصفهان حبله برد» درجنگپای صفويه . برتمام ميدانپا غالب وفاتح 
امد ٢٠٢‏ که اصفپان را فتج ود و دشتان را مقېوز کره. 


)٤(‏ طوریکه درتشکیلات دو رۀ صفويه دیده می شود؛‌ېزگترین حکام ولایات بيگلر بيگی 
نامیده میشد» و تندهار هبواره دران عصر حکبرانی باين نام داشت ظاهراً بيگلر يی 
مستقباً ازطرف شاه مقرر ميشد » و چندين نفر بنام خان وسلطان دراطر افو نو احی آنللایت 








٢۲‏ پښتو »٣٤«‏ سیدال خځان 


نقل کا : چه سيدال‌خان ناصر » په هغه وقت چه په جنگو ئې گرفتاری نه وه » او له حيصس 
وبيس ئې فراغ ؤ ۰ اشعار ئې ویل؛او د عشق سندرۍ ئې کښلې : اوس چه په مېماتود امور 
په اصفپان کې بخت دئ » د شعر ويلو فرصت ئې نسته او ورځې ئې تېر ېړي »په هسېجنکو 
چه رستم هم ځنىی ډارکا. د سيدال خان له اشعاروڅغه دغه بدله په خزانه کې کاړم» چه داکتاب 


د ده له ذکره خالي نه وي » او د دې خان عالیشان په ذکر مزين وي . 
بدله د سدال خان عالی مان 


یار ماله هسې گران سو )١(‏ راتېر تر ټول جپان سو 
نور نه ونم به سترگو جپان ټول راته جانان سو 


١ 


وې زفې دې اوبدې کړې بر مخ دې راخرې کړې 
ې کړ 


سرې اشر پۍ دې په تندۍ باندې رې کړې" گرزې په باغ کې به گلون کې نخرې کړې 

په اور دې وسوم بياره راته اور تازه بوستان سو |۹٩(‏ 
يی 

ځنل چه اشاى کا شه پرض- په گکریای. کا 


شهۍ (۲)ده ستمگاره خوشعال ژړونه به زخمیکا ليندۍ- اري د ورځيو د باڼڼو غش کار ی کا 

رهار مي ګوره. علقه د فاسر دي یې نښان- سو 
( ۱د 

مین بر لو یو رو ځي سر تور په نمو شپو ځي 

ووزي له وطنه ؛ وطن پر ېړدي پر چو لوځي فر یادو نارې وکا په نارو په غلبلو ځي 

وصال ئې تصیب نه سو گکوره زړه ډِكه به ارمان سو 


د وو وتك نت د ده 








»٤«‏ سیدال خان 


٧۳ 


نقل کنند : که سیدال ‌خان ناصر؛ وقتيکه در پیکارهاگرفتاری نداشت » وازحیص وبيیصس 
فارغ بود » اشعاری ميگفت » ونذمه‌های عشق مينوشت حالاکه در اصفپان به مهمات امور 


مشغول است ٤»‏ به تن شعر ذفرصتۍ ندارد ؛ و روزهایش به چنان خنگیا : مسگذرد » که رستم 


هم ازان میترسد . 


از اشعار سيدال خان این بدله وا در ځزانه مینگارم » تا آین کتاب از 


ذکرش خالى دنهد باکر آبن غان عالیشان مزين گردد؛ 


بله ار سيدالغانغالسکان 


یار بمن چنان عزيز شه 
ديک ی را بچشم نمی يلم 
دو زلف را دراز کردی 
اشرنی های سرځ را بر جبين ماندی 
ای ار به 


۱ شم سو ختی 


. 


عاشقی که عشق می ورزد 


معشو قه ستمگار است ود لهای خو شر امجر وح خو اهد کرد 


ای مردم ! جراحت مرا سیلید ! 
عاشق به کوهپای بلنه مرود 
ازوطن میرودوآنرا می ‌ماند بردشتبای سوزان میگذرد 


وصال نُصسشٍ 1 ‌« نشد 


که ازهمه جهان نزدیکم گر ديد 
تام جېان بنظرمن جا نان شد 


و بر روىی خود بريشان ساختىی 
در باغ ميگردی » ونازو ادا میکنی ؛! 


و بوستان تازه برايم ٢نش‏ شد 


شبپا و روزها باید بمگرید 


عبان ارو ډارد و یې مزگانش کاری است 


دلیر گشت ٤‏ 


ودرنیۀ شبها بچاره ميگردد 


فرياد و فغان : مسکند و با ناله وائین م رود 


يينا که دلش از انمان پرکښشت 


که اکنون در دست است »کمتر ديده شده » و حفظ اين وديعۀ ادبی از غنايم این کتابست . 


(۲) شپھۍ ۰ شپهاء شاه : 


یه ګر و در د 8 


در پښتو بمعنی معشوقه است' و در اد یات هم ځيلی 











نارې وهم عالمه ! 
ناتوانه د ېلتون یم یو گړی نلرم دمه 
نظر برهما غریب کړه 


شم بز ګلنلیو چښکازی 
څو ناب ځي ستا لفمه زما په مخکی لاری لاری 
ښکارهه سوه چه مچنون يم 
بوستان ښکلی زسنا دک 


دزړهپرهار گلگون دئ. چه بلبل يه تماشادئى 


نتلی 


د 


0 


زج 


»٤«‏ سیدال خان 
2 شېې سن صتحدمه 
٤‏ 
پکامې ویو اغهژنا د ژزړه هدمه 
زما اوښکی داری داری 
تيامه شپه کم تېره په ژړا په ناری ناری 
لېونتوب مې اوس عیان سو 
نکگیئ په اوښکو زما دئ 
په منه مېز ړه وچاو دی ته‌واسې يه خندادک 
بېلتون يم 


زه د« سيدال » دا مې يان سو ( ۹۳٩‏ 





»٣«‏ سیدال خان پارسی 
اى مردم ! نالهه و فغان مکنم 
ناتوان فراقم . ولحظۀ آرامی ندارم 
بسن بيچاره نگاهی کن 
۹٥٢‏ 
شنثم بر روی گل می نما ید ؟ 
بر رويم از غمت خوناب جاری است 
آشکارا شه که مجنونم 
ووه 
بوستانيکه زما. واقشتکه (ستټب 
جراحت قلب م نگلگون » و بلبل در تماشای آنست 
ماتم زدۀ 


هر شب شا سحر گاه 
روحم بيتوبیرون میرو دای همدمم بیا! 


که مرض عشق تو در بدن دارم 


ا اشكه من فواره میزند 
تيام شب را بگريه و ناله ميگذرانم 
دیوانگی من اکنون عیان گرديد 


دل من ازعشق توشگافت؛ولی تو تص ورمیکنی که ميخندد 


فراقم 


من د« سیدال » و این گفتار من است 








۱ پښتو «آ٤٤»‏ نازو 


درومه خزأنه 


به بیان دښحو چه شعر و نه ئې ويلی دي 


و د 
«ولم» د تر دعصعمت ناه نازونوخغی 


هسې نقل کا : چه ناو د سلطان ملخی توخی لور وه » چه تولد ئې په (۱۰۱) سنه هجری 
هغه ځای ته نړدې ؤ چه تازی )١۱(‏ نومېړي ۰ سلطان ملخی به هغه وقت د غزنی تر چلد که 
د اقوامو مشرؤ او په استقلال ئې حکومتاکا؛ معارض او ساری ئې نه درلود » او نازو په 
کوچنی والی له مېرمنو پښتنو , او سپين ډیرو علماؤ هغه لوست وکا او مېړه مخی (۷) 
ارتینه وه چه نارينه ئې مېړانې او شجاعت او سخاوت ته حبران ؤ . 

روايت دئ له ثقه راويانوچه سلطان ملخی د سورغره ته نړدې په جنگ کې ومړ(٣)‏ 
او حاجى عادل چه د نازو ورور و » د بلار په انتقام جنگ ته ولاړ » کلا اوکور ئې 
نازو ته پرېښو » په هغه وقت نازو توره په ملاکړه » او د جنگیاليو ځوانانو سره ئ ې کور 
اوکلا , له تاړاکه د دښمنانو وساتل ۰ ماته خپل بلار حکایت کا : چه نازو انا په 1 
او غربانو مسافرانوپه پالنه )٤(‏ معروفه وه » او هروقت‌چه په ژمی به د مسافرانو قافلې 
راغلې دنازو پرکلا ئې اړول » په سووسوو مېلمانه به ئې روزل » او دوی ته ئې 


ډوډۍ- ورکوله . چاچه به کالیى نه درلوده؛ لاس ئې ورکاوه ۰ او د سخاوت نوم ئې 


)١(‏ 3 رباط دومی شی وه شمال شر قئ کلات بر جادۀ کا بل انتاده ؛ در نزديکی 
آن طرف جنوپ هنوز اولاد ملخی توځی سکونت دارند . 

(۲) مېړه مخی : معنی تحت اللفظ آن مردروی است » و در صفت زنانۍ گفته می شود 
غو اوغ ؤو دال هده ده و دناو لاه 














٧٧ نازو پارسی‎ ٤ 


خوز وه سو ۴ 


دربيان زنانيکه شعر ها کفته اند : 
و د عصمت ناه نازو لو خی 


چنین نقل کنند: که ڼازو دختر سلطان ملغیتوځی بوده که تو لدش بسال(۱١۱۰۹)هجری‏ 
نزديك جائی بود که ټازی گويند . سلطان ملخی دران وقت از غزنۍ تا جلدك حکمدار 
اقوام بود » و به استقلال حکومت میراند » معارش و هسری نداشت » و نازو در خوردی 
از ځانسهای افغان و علمای ريش سبيد درس ځواند » و ژزن مردصفتی بارآمد » که مردان 
به مردانگۍ و شواعت و سخاون وی حيران بودند ١‏ 
از راویان ثغه رواشت : که سلطان ملخی نزديك سورغر » در نک مرد ۴ و 
حاجی عادل که برادر نازو بوده بانتقام بدرېجنگ رفت » قلعه وځانه را بنازو ماند. دران 
وقت نازو شمشیر بکمربست » وبه همراهی جوانان جنگی » ځانه وقلعه را از چپاول دشمنان 
نگېداشت ۰ بدرم بمن حکایت کرد : که نازوانا به مهمان نوازۍ.و پرورش غرباء ومسافرين 
ممروف بود ؛ و هر وقتيکه در زمستان قافله‌های مسافرين می آمد . درقلعه نازو سکونت 
ميکر دند » و به صدها نفر مپمان را می پرورانید؛ وبه نېا نان ميداد» کسیكکه لباس نميداشت 


لباس ميدادش ۰ ونام و سخاون وی 


۰ ۸رانخوانيید‎ ٨) ومړ : مرد » ماضی مطلق است از مصدر مړل (مردن) حاشيه)ص‎ )٣( 
و وا و‎ 1 8 














۱۸ پښتو »٤«‏ نازو 


له خيبره تر کوسانه(۱) خبورسونازو په حباله دښاليم ځان هو ټك | ٤٤‏ )وه چه د کر مخان 
زوی ؤ» او د هوتکو ښالم خپل چه نن ورځ بادشاهی د قندهاراو اصفهان د دوى ده »له‌دې 
شجرۀ طيبه څخه دي ۰ او نازو څلور زامن درلود » چه مشر ئې حاجی ميرځان او نور 
عبدالعز بزخان اويیحیی خان؛ اوعبد القادر ځان دي ۰ هسې روایت کا محمدکاتب الحروف 
له خپله پلاره چه نازوانا عابده صالحه ښځخحه وه » اوخپلوزامنو نه ئې ټول عمر په اوداسه شيدې 
ورک لې او چه عليین مکان حاجیميرخان تو لدسوځوب ئې ولد : چه شيخ ۰ بيټنی رحمةالله عليه 
ورته وائي:«دا زوی ښه تربيت که چه لوی سي؛ لوی کارونه به وکا » اوپه زيارت د بيت الله 
به خان مشرفکا» او له نسله به ئې پيدا سي » پادشاهان چه دين به روښان کا» ۰ نو حاجی 
میرځان چه وزېړېدئ » مور ئې په دیانت او عبادت سره لوی کا او د دین فرایض کې ټول 
پر اوم کال وروښول او هر کله به ئې ده ته نصیحت کا : « چه زويه ! د شيخ بېټنی نيکه 
قدس الله سره » له قوله ستا په مخ کې دي لوی کارو نه » نو چه لوی شی ! د خدای عبادت او 
د خلقو خدمت کړه » ته خدای پيدا کړۍ ؛ئې » د دې د پاره » چه لوی کارونه تر سر ه کړې » 
او خل الله به خدمت ستا آرام وکا » . 

روايت دئ : چه حاجی ميرځان عليين مکان به هروقت ويل چه « زما مور ماته د لويو 
کارو وصیت واک زه باید هسې کارونه وکړم»٠‏ چه په(١١١٢١)‏ سنه هجری ئې قوم دظالمانو 
له ظلمه وژغوره » و ئې سجده د شکر و کړه » او وې ويل | ٥۹٥٩‏ «خدایه ! دا هغه‌کار ؤ » 
چه ماته مور سپارلی ؤ » او وصیت ئې کړئ ؤ » دا خو ستا د عبادو او هکاو خدمت ؤ ؛ 
چه ما ترسره کا». زما پلار هسې وو يل : چه نازو انا علاوه پر سخاوت او شجاعت او عبادت 
هسې ارتینه وه » چه د خدای تعالى څغه به مناجات ئې » ډېر اشعار ويل » اویو دېوان ئې 


درلود » چه دوه زره بیتونه پکښې وه » او هلته ئې ښه 


)١(‏ کوسان: جائى است که مغرب هرات برکناوهر يرود افتاده » وحالا مربوط حکومتۍ 


غورتانتع شو 3 اا داصله هش چو کسا وا او اه اه دز محاووه رد 








٩ نازو پارسی‎ »٤٤« 


از خيبر تاکوسان رسد » نازو در حبالۀ ښالم خان ه وتك بود ٤‏ که پسر کرم خان بوده 
و ښالم خيل‌های هوتك که امروز بادشاهی قندهار و اصفهان دارند » ازين شجرۀ طيبه اند ١‏ 
و نازو چهار فرزند داشت »که کلانت آنها حاجی ميرخان و ديگرآن عبدالعزيزځان , و 
بحیی خان وعبدا لقادرځان اند کاتبالحروف هحمد هوك از بدرخودچنين روایت کند : که 
نازو زن عابده و صالحةٌ بود ؛ وبه پسران خويشدرتمام عمر به وضو شير داد . چون حاجی 
مېرخان عليين مکان متولدگرديد » ځواب ديد :که شيخ بيټنۍرحمةالله عليه به وی گويد: که اين 
فرز ند را ځوپ تربيه کن ١‏ چون بزر ګگردد کار های بزررگ غواهد کرد . و بزيارت 
بي الله خود را مشرف خواهد ساخت » و ازنسل وی بادشاهانی پيدا شوندکه دين راروشن 
ځواهلدکر د.» چون حاجی میرځان متو لد گگر ديد مادرو پر ا هد يا توعبادت بزرگ ساخت؛ ودر 
سال هفتم تمام فراءضدینۍرا به وی آ موځت‌وهرو قت نصيحتش می نمود که:«ایفر ز ند! قرارقفول 
شیخ بیټنی نیکه قدس‌الله سره ؛کارهای بزرگی پیش روی داری . وقتیکه کلان شوی عبادت 
خد( وخدمت ځل الله کرده باش خُداوند ترا برایآن آفر بده »که کارهای زردرگ را بیایان 
برسانۍ » وځلق الله درخدمتنت آرام اشند » . 

روایت است: که حاجۍ ميرخان عليين مکان اکثرميگفت :« که مادرم به‌ من کارهای بزرگک 
را وصیت کرده»من باید همان کارها را بکلم ٠»‏ چون درسال(۱۹ ۱ 0 هجری ملت را از دست 
ظالمها نجات داد » سجدۀ شکر بچای آورد وکفت:«خدایا! این همان کاری بودکه مادرم بمن 
سبرده بود ٤‏ و وصیت فرموده » این خدمت عباد و بندگان توبود ۰ که به آخروسانيدم».بدرم 
چني نگفت که : ناژو (نا زالۍ واد که علاوه برسخاوت و شجاعت وعبادت در مناجات خُداوند 


اشعار ژیادی ميگفت ديوانی داشت » که دو هزار بت بود »و درانجا 


معيار بعد قرارمیدهند ‏ زيراځبردرشرنئ وکوسان درین مملکت افتاده ؛ و مابين‌ اين ‌دوجای 


رهب اد است . 











۱٨۰‏ پښتو «ه٤»‏ حليمه 
نکات ادا کړی ؤ . او داسې ئی ويلی ؤ چه نارينه ئې هم نسي ويلاى . او دغه ر باعي چه 
د نازو انا ده » ما له خبله پلاره اروېدلى وه . الحق چه ښه ر باعي ده : 


رباعی 
سحرگه وه» د نرکس لېه لانده غاځکی څاڅکی ئې له ست رگوغځېده 
ماو پل‌څه دی » کښلیگله ولی ژاړې ؟ ده و بل ژو ند مې دئ يو ه‌خو له‌خندېده(۱) 


رحمة الله على‌الماضين کلهم الی يوم‌الدين 
. ء ۰ 
«هيو» د 3 د درشهو ار عصمت حلمه حافظه 


دځان علرين مان خو شحال خان ټك لوروه» چه دعبد | لقادر خان ختټك سکه ځور کېده.زما بلار 
هسېروایت کا: چه‌زه بو (٢)نه‏ ولاړم؛ په هغه‌وقت دا پښتنه ژوندۍ- وه اودخپبل بلار به ژو ند ئې 
مروجه علوم ولوستل » او يا د شيخ سعدی لاهوری رحبةال عليه مريده سوه ۰ او د خپل 
ورور عبدا لقادرخان په لاس ئې بيعت وکا » چه هغه هم د شيخ دوران ۹٩‏ | خلیفه ؤ ۰ 

روا یت کا: چه حلیمه/ی لی فاضله اوعارفه ښخ ه ده او به سراپرده دعصمت ناسته ده مړ ه ئې 
نه دئ کړئ او د خالق عبادتکاءاو د خپل ورورعبدالقادورخان به کو ر کې نوروښ و ته لوستل 
کا اوقر آن عظیم ئېهم په ياد دی زما پلاروويل٠‏ چه حليمه بی بی په پښتوښه اشعارهم و |؛ ٌ 
او پخبل عصرسرآ مد اقران ده اوموزونان د پښتو ئې اشعارخوښوي » د تصوف اوطر يقت کتب 
ئې ټول لوستلی دئ او هسې وايي : چه مشکلان دمشنوي شر يف اومکتو بات دحضرت امام رباني 
قدس سر ه حل کوي؛دحلیمې پهاشعارو کې مجازي عشق نه ښکاري(٣)‏ بلكه پوال شعرو نه ئ ې دحقيقت 
برلار دی ؛ او د محبوب حقيقيصفت کا دغه یوه بدله ې زمایلارماته وويل. چه په خزانه کې(٤)‏ 


۰ حاصل مصدر است اژ مصدر خندېدل (خنديدن)‎ )١۱( 


٢‏ ممد شا وا شه که در حون نتشادوواقه اه 








«ه٤»‏ حليمه پارسی ۱۸۱١‏ 


نکات خوبی را جاى داده:, ؤ آشفاری را فته ود که مردها هم کفته نمیتوانند » و ایسن 
و باعی که از نازو اناست » من از بدو خود شنیده ام , الحق که رباعی خوبی تت 


رباعی 
سرک عمصم لص ور نوو: قطره قطره از چشمش ميچکيد 
کفتيش چیستای کل زیا ا عبکر يی؟ گفت : زندگانی من يکدهن‌ځنده است 


رحمت خد بر شاء کنشتکان خا روز قیامت باد 


«ډوي » 007 درشهوار عصمت حافظه له 


دختر ځان عليين مکان خو شحال خان ىود که خواهراعيا نی عبدا لقادرخانځڼك می شد بدرم 
چنین ووایت کرد : وقتیکه من به ښو رفتم .ین عصمت مابه زنده بود , ودرعصرحیات بدر 
خود علوم مروجه را ځواند. و بعد ازان مريدۀ شيخ سعدی لاهوری رحمةالله عليه گر ديد 
و بر دست برادر ځود عبدالقادرخان بيعت نمود » که خليفه شیخ موصوف بود ۰ 
روایت کنن که بی بی حلیمه زن فاضله وعارفهاست.ودرسرابردۀ عصمت نشسته وشوهر 
نکرده ؛ عبادت خالق ميتمايد » و در خانةۀ برادرش عبدالقادرخان بديگر زنېا درس ميدهد؛ 
وقرآن عظيم را هم حفظ کرده.پدرم گفت : که بی بی حلیمه به پښتو اشعار خوبیهم ميسرايدو 
درعصرځودسر امد اقران است . وموزونان پښتواشعاوش رامی سندند کتب تصوف و طريقت 
راهمه ځواندهاست ۰ وچلین گو يند: که مشکلات مُنوی شر يف ومکتو بات حضرت امام ربا نی قدس 
سره راحل میکنده در اشعارحليمه عشق مجازی دیده نميشود » بلکه تام امْفَارش براصول حقيقت 
است , و ستايش محبوب حقیقی را میکند . این يك غزل وی راېدرم بمن گفت , که در خزانه 


(۳) ښکاری : فعل حال اس که اکنون ښکارېړ ي گوئيم يعنی می نمايد , شايد در قديم 
ځود مصدر ښکارل عوض ښکار ېدل کنو نی مستعمل بود۰ 


۰ کې : مخفف کې ئې‎ )٤( 








۱٨٢‏ پښتو »٤ ٤٣٧‏ نېکبخته 


دا خلوم ؛ رحمة الله علبها . 


غزل 


د اشنای په فکر خوښه هسې شان شوم نه پوهېړ مچ هممټاز ک نو ر حبهان(۱ )شوم؛ 

چه ئې کړ مه ستا په منههو سر فرازه کا ځوانه په څو رنگه د رحمان شوم 

چه مجاز مې د ایاز ولاړئ له زړه نه سربلنده تر محمود غوندې سلطان شوم 

وهرچاوته چه گورم واړه دی دئ د جبال په نندارو کې شادمان شوم ٢۷‏ 

غير فکر مې له زړه نه رابېر شو پر ځليل وېر عدو باندې يکسان شوم 
«حليسې» د غاز مکر زيات له حد شو 


چه دې ېل له پاره نا به گمان شوم 
« ې » ذکر د عارفۀ کامله بی بی سکخته )٢(‏ 


دا عصبت بناه اوعارفه د الله د شيخ الله داد اوروه ره توم مموزړی. چه په اشنغر (۳) 
کې )٤(‏ پلار او نيکه د ممن زیو مرشدان وه . هسې وايي کاتب‌الحروف محبد : چه زما 
پلار روايت کا . چه شيخ امام الد ين خليل غور ياخېل .بل کتاب «او لیای افغان»(ه) 
هنی کتلی دئ ؛ چه شیخ الله داد لوی ولي و .او لور ئې یکيخته چه په حقيقت هم ښکبخته 
عارفه ښخته وه » علوم دينی ئې ولوستل او په رياضت او عبادت د خدائې عبر تېر کا ۰ 

په -نه(٩٩١)هجری‏ په حباله د نکاح شرع ی دشيخ قد م قد س الله سره راغله چه دخواجه 
محمد ژاهد ځلیل متیزی زوی ؤ ٠‏ او ارو خدای ؤ په نه (ز٩٩٥١)‏ ئې له بطنه 
غوثالزمان قطب دوران شيخ ميان قاسم افغان به بد نی )٩(‏ کی پيدا سو ,او داشيخ په 
معرفت د خدای شېرت وکا چه به هند او پښتو نخوا مشپېور سو . 

)١(‏ ممتاز محل بيکم ملکۀ شاه جپان؛و نورجپان يکم ملکۀ جهانگير.شاهان مفو لیهنداند. 
(۷) ر: ٧٥‏ . 
(۳) اشنغر : منطقه‌ايست در شمال پشاورکه هشتنگر هم ویسند ۰ 


. کې : مخفف کې ئې‎ )٤( 


سموووهمههسوو ووي ومن با هقوسیيپي وې پهدیهم ام ١د‏ په سا رپ مه 


همه 


وې نووموب هنسب وټ.ه عیب 








«واع نبسحسحخحته پاورسۍ ۱۸۳٣‏ 


داخل میکنم .رحمث خدا روی باد ١.‏ 


غزل 


در فکر آشنا آنقدر خوش شدم نميدانم که ممتازم يا ورچهان ؟ 
خون عشی تو هرا سرفر ا(اساخت بچندين رقم نای رحمان راگفتم 
چون مجاز اياز از دلم رفت ازسلطانی مانند محمود » هم سرلندشدم 
بر کر که پبيلم همه اوست به تماشای جمالش شادمان گر د بدم 
فکر یر ا(ز دلم یرون شد دوست ودشمن بش من يکسان است 


ای «حلیيمه» مکر غماز از اندازه گذدشت 
هان ک از پارت دور نگرداند 


«اپي » ذ کر دارفه کامله ای لای کخته 


اين عصمت ناه وعارفه الله دختر شييځ الله داد مموزی است. که دراشنغر بدر وحدش 
ازرمغاان مس ربا ودنه خی کونه کاب الحروف محمد :که بدرم روایت کرد . 
که شيیخ امام الدين غوري)ا خيل در کتاب خود «اولیای افغان» چنبن نوشته است : که 
شیخ الله داد ولی و بود » و دخترش نېکیېځته . که درحقيقت هم ژن خدا| شتاس يکبختۍ 
پود . علوم دينيه را ځواند و برياضت و عبادت خدا عم رگدذرانید . 
سال )١٩٩(‏ هجری در حبالة نکاح شرعی شيخ قدم قدس الله سره آمد ,که پر 
خواجه محمد زاهد خليل متى زی و عارف خدا بود ۰ در سال ( )٥٩٩‏ از بطن وی 
غو ثالزمان قطب دوران » شیخ میان قاسم افغان در بدنی زاد. و اين شيخ به 


معرفت خد شېرت نمود » که در هند وپښتونخوا مشېوو شد . 


٠. مزيد احوال شيخ امام الد ين درملحقات آخر کتاب مېر (۷) ځوانده شود‎ )٥( 
. بدنی : جائی است در شرنق پشاور‎ )۹( 








٨٤‏ پښتو ٥‏ نبسابتنه 
نقل کا : چه شيخ امام‌الدين هم د دې عرفا له اولاده دئ په کتاب د « اوليای افغان » 
هس ې کاړي چه بی بی نېکبځته چه د خدای عارفه او رامعه | ٩۸٨د‏ زمانې ده « یوکتاب ئې 
کښلی دئ » چه نوم ئې دئ . « ارشادالفقر اء» او په دې کتاب کې هسې نصيحتو نه په شعر 
ویلی دئ » چه فقراء او عبادالله ته مفید دي , داکتاب په سنه )۹٩۹٩(‏ هجری تيام سوی دئ 
او زما پلار ئې نسغه لیدلی وه په بنو (۱) کی هغه وقت چه دی تللى به سفر د هغه ځای 
دغه شعرو نه له هغه کتابه زما د بلار په ياد وه چه ما دلنه غلي ال کل سه کاب مې په 
ذکر د عارفۀ دوران رنگین وي . : 





په زړه ښاد شي ای مؤمنه ؛ 
ظاهر زهد په اخلاص کړه 
شکر صبر پر هرحال کړه 
شپه وورځ به په ژړايې 
سجين ځای د ځو د نما يه 
له هغه ځا امان راکې 
«ژزآپنه 
ړ پطله لدب دند تالتوي 
کتاب پر لپسې شمېره 
د خدای حق نه غاړه کښېړ ده 
دنا پاته له هرچاده 
څو قوت لرې په ځان کې 






ځان له بده خوه ژغوره 
کل دنيا به دې د ښنه شي 
ټوله غواړي- حابونه 
دنیا تركک وهه که پوه یی ! 


0 


. بنو : بنون موجوده در جنوب پشاور‎ )١( 
.) سجین : وزن فعيل است از سجن يعنی حبس (غر يب القرآن امام ابی بکر سجستانى‎ )۲( 


په ظاهر په باطن سپينه ! 
به زړه ټینگ شه له يقينه 
خود نمای مشه خود بينه 
که خبر شې له سجینه (۲) 
ِ,' يې ادف او بې ادينه 
ش العالینه « 


بل نصیحت ولها ایض 


نورې نورې وينا پرېړده| ٩٩‏ 
په اخلاص کې ځنې لېړده )٣(‏ 
سر د یار په رضاء کښېږده 
زړه په ذکر د یار بلېړده )٤(‏ 
اوس له ېرې ځنې ر ېړده 
که دې اوښی که دې مېړ ده 
د بقاء برلورې پښې ږده 





وي لېکبخته پارسۍ ير 

نقل کنند که شيخ امام‌الدين هم از اولاد این عرفاست » ووی درکتاب « او لای افغان» 
چپيون مو نه : که یی يو, اېکبځته عارفۀ خدا » ورابعةۀ عصر بود .ويك کنا بی را نوشته است 
که نام آن « ارشادالفقراء» است , و در اين کتاب نصايحی را بشعر نوشته است ء که 
رای فقر اء و عباد الله مفيد است » ابن کناب درس نه )٢٩٩(‏ هجری تام شده است » وبدرم 
سخ آنرا در سر بو ديده بود ١‏ 

این اشعار را بدرم ازهمان کتاب بیاد داشت »که من درينجا نقل کردم » تاکتابم بذکر 
عارفةٌدوران رنگین باشد. 


مشنوی در لصحت 


ای مؤمن شاد باش و به ظاهر وهم به باطن سبيد باش 
ظاهراً باخلاص زههد کن ودردل هم يقبن را محکم گردان 
به هرحال شکر وصبرکن خود نای و خودينث هباش 
شب وروزبگريه ځواهی بو د اگر از سجن آگاه شوی 
سجن جای خود نبايست : وجای ناز و بدين 
ازانجا امانم يخش ای الله سغالیته !!!۱ 


-: 
نصحتث دبيگر سن ازو سثكث 


به امر خدا اطاعت کن ديگر سخن‌ها دا بدرودکن ! 
دنا اژ هرکس مياند باخلاص ا(زان کوچ کن 
تا قوه در تن داری سر را برضای پار مان 
خويشت نر ا ازڅوی بد نگېدار دل را بذکر یار ملفوف گردان 
تام دنيا دشبنت خواهد شد حالا از ترسشان لرژيده باش 
هبه حساپې می خواهند : اگراشتر ماده » اگرميش است 
اگرهوشیاری د نيار| ترك ده ور راه قا قدم پیان؛ 


(۳) لېړدل : کوچ و سفر کردن ٠‏ 
)٤(‏ بلېږدل ؛ بيچيدن » لف . 








۱٨۸‏ پښتو ٤٧٨‏ زنبټب 


ولها انضاً رحمةالله 


په طلب ئې ودرېړه په خدمت. ې هوسېړه 
له جمله - بدونفرت کړه ونیکی ته ولاړېره 
په نيکی کېئې اخلاص کړ. بدی مکړه و پوهېړه 
پر گناه له دو اړوستر گو د باران په دود ورېړه 
چه یا رب العالمینه ! له کتافه :زا ېر ېره 
خدای به رحم په تا وکا په زاريو ته ژړېرړه 
بې پروا وخدای ته مشه له غضبه ووېرېړه 
هر غه فل چة ئې حق دئ : په طلبئېوښورېړه| ٠٠١‏ | 


موو تو د میرمنی د حسب او نسب بیی زٍنب 
اطال الله بقائها 


بی بیز بنب د حاج یمرځان عليين مکان لورده؛چه له کوچنیوالی ئې په حرم کې دعصمت 
او عفت لوست وکا. بسله هغه چه قرآن کريم ئې ولوست . د احکام اسلامی او فقه کتابونه 
يې هم ولوستل»اودفارسي مشپهور کتب ئې ضبطکړ ل,استاد د علومو ئې ملانو ررمحمدغلجی 
دئ ' چه ډېر عمر ئې مخدراتو ته د حرم درس لوستی دئ . 

هسې روایتکا : چه بی بیزینب ؛ ډېره هوښیياره او په مهماتو د امورو عالمه ښځه ده اود 
پادشاه جمجاه شاه حسین په امورو کې تدبیر کا » اوهر کله په رای صایب مشکلات د امورو 
حل کا » او پادشاه د زمان ئې په خبرو عمل کا او نصايح ئې اوري»دا درشېوار د صدفعصمت 
ښهښه شعرو نه هم وايي . اود موزونانو او شاعرانو قدرکا؛دواوين د شعراء هر کله لو لياو له 
مضامين شیرين ئې کام شيرين کا عمر په عبادت د خدای او تلاوت د قرآن شریف تېروي؛او 
شار اوکښل اولوستل ورښيي . نقل کا , چه د شاه محمود جنت 
مکان د مرگ حال ,قندهارته راورسېد»نو د پادشاه خاندان عالیشان ټول غمجن سول| ٢٠١‏ )| 
او مخدراتو د حرم ساندې او غلبلې کاء بي بيز ينب چه واقعه د ورور د وفات واورېدله !ډېره 


0 سه . 





۸٧۷ زنټ پارسی‎ ٧٠ 


در طلب وى بايست و بخدمتش هوس کن ! 
از همه بديپا نفرت‌کن به کی رفبت نا 
کر کی اخلاص کن دی مکن.: و بقېم! 
پرکثاه « اؤ ده جشم غانت بازان گرنه کن 
که اى خداو ند عالبان ! از کناه هن نگذر ؛ 
خد او ند بر تورحم و اهدکر د زار وگزه راش 
هرآن فعليکه حق است در طلب آن حرکت کن 


ٌ ء : 
٧‏ » 07 صاسه خوښن وپس لی لی زشب 
زندگانیش دراز باد 


ی بی ينب دخترحاجی مبرخان عليين مکان است» که از طفلی در حرم عصمت وعفت درس 
ميگرفت و بعد ازان قر آن کريم دا ځواند وکتب احکام اسلامی وفقه را نیز ځواند وکتب 
مشهپور پارسی را ضبط مود استاد علوم وی.مالانو ر محمدغلجی است که مدت ز یادی 
به مخدرات حرم درس داده است . 

چنین روایت کیند: که بی بیز ينب » زن سياوهوشیاروعالمه بامور ومېماتاست؛ ودرامور 
به پادشاه جمجاه شاه حسین تد رمیدهدوهروقت مشکلات امورر| ههرأی صایب حل میفر ما ید 
وبادشاه زمان هم به سخنانش کار می بندد » و نصايحش میيشنود ۰ این درشهوارصدف عصمت 
اشعار خوبی هم ميگويد وقدر موزو نان وشاعران را دارده دواوين شعرا راهروقت ميخواند 
و از مشضامین شيرين آن کم را شبرين مک دا عمرځود را به عبادت خدا وتلاوت قرآن 
ممکذراند » و به مخدرات حرم بادشاه درس نوشت وځواند را می آ موز د نقل کنند:چون خبر 
مرگ شاه محبود جنت مکان به قندهار رسيد ځاندان عاليشان پادشاه همه غيگين شدند 
و مخدرات حرم ناله و قربادها کردنه . دس ژمټ جون واقمه وفات برادر را شد . سبار 





٨۸۸٨‏ پښتو د٤‏ زينټب 
غمجنه سوه » او په نلاوت د قر آن او لمانځه ئی سک وکا .د نتلی زړه . اوهسیو ير نه(۱) 


ئې په ویر د خپل ورور مرحوم وويله . چه زه ئې دلته را نقل کوم » خدای تعالی دې ټول 
خاندان عالیشان د بادشاه ظل‌الله ژو ندی ولري او خوښ . 


مر سه د شاه محمو3 حِنُت اشان 


ږغ سو چه ورور تېرله‌دنیا سونا (۲) قندهار واړه ( ٣‏ ) به ژړا سونا 

زړه مې )٤(‏ په ویر کې مبتلا سونا چۀ شاه محبود له ماجلا سونا 
0 

دا روڼ جپان راته تورتم )٥(‏ دي نا زړه د بيلتون په تيغ کړم (1) دي نا 

هوتك غجن په دې ماتم دي نا د پاچپۍ. تاج مو برهم دي نا 

چه شاه محبودتېرله دیاسو نا قندهار واړه په ژړا سونا 
ما ٧ه‏ 

ځوان ومېړه د تورې جنک ونا ولاړد کم په نام و ننگ ونا 

دښمن له ده به وينو رتنگ ونا پر هيدان شرو نا ټک ونا 

اسو س چه مرگ د ده په خوا (۷)سونا قنددهار واړه په ژړا سونا ۱٧۰١‏ ) 
ښ 0ه 

محبوده ! نه يوازې خور ژاړي پر مر گك دې ټوله کل کور ژاړي 

خپلوان لاغه , پاچا دې ورور ژاړي لښکر سپاه دې پلي (۸) سپور ژاړي 

پښتون دې ټول په واویلا سونا ندهار واړه به ژړا سونا 
0 


(۱) ویر نه : رثاء » سوگواری (حاش ‏ ص ۱ ٣‏ را بخوانید ) . 

)٢(‏ نا:همان نون تر نم است که گاهی « نه» وگاهی «نا» ځوانده ميشود ٤‏ ودر حر تمام 
مصرعپای این مرئيه بافعال ملحق شده. و این کیفیت ازخواص اشعار قديم پښتواسته که جهېت 
تغنی» نون مفتوحتر نم را به آن ملحق ميگرداند , چنانچه دراواخر تمام لنډۍ- هاىملى همين 
نون تر نم ديده ميشود ۰ لحنیکه این مرثيه بآن تغنی ميگردد ازالحان مخصوص ملی است, که 

مضامين رثاء و اندوه را به آن ميسر ايند . 














»٢٤«‏ زيلب 


پارسۍ 


١-٢ 


غمگین گردید . و به تلاوت قرآن ونماز دل اندوهگین خود را تسکین نمود وچلين مرليه 


رادر ماتم برادر مرحومش گفت که من آنر! درینجا نقل میکنم » خداو ند تعالی تام خاندان 
عالیشان بادشاه ظل‌الله را زنده و خوش داشته باشد . 


ء و سا 
مر په شاه محمود حنت اشان 


نداآمدکه برادرازدنیا گنشت 


دلم به مبتلاء گردید 


ماتمش 


این جپان روشن برايم تاریکست 


هوتك باين ماتم غیگيت است 
چون شاه محبود ازدنا رفت 
جوان و مرد شیشيیر و بيکار بود 


از دست وى دشمن به ځون رنگین بود 
حف ! که مرگ بويش مد 


ای محبود ! نه تنهاځواهرت ميگريد 
خويشاوند و پادشاه برادرت منگريد 
واو لای تنست 


(۳) واړه : همه . تيام »کل . 


د مي کي 


و 


۸ 


0 


همه قند هار 


ميگر يد 


وقتيکه شاه محمود از من جدا شد 


ودل به تيغ جدائی مجروح است 
تاج بادشاهی ما برهم است 
همه قند هار ميگر يد 


بر نام و ننگ ملت 
بر هيدان شری بود یا 
قندهار 


| ستاده بود 
پلنگ 
کر 1 
بر مرگ توتمام شپر و دیار ميگر يد 
پياده و سوار لشکروسپاه توميگريد 


ميگر بد 


همه قندهار 


(ه) تورتم : تاریکی بی نپایه و خیلی زیاد وشب ديجور. 
(") کړم : به فتحتين » بريده و مجروح ومقطوع ١‏ 


(۷) په ځوا : عروش و وقوع » محاورۀ مخصوص پښتو ار 


(۸) ل : 


دنورک اوا نود رانم اتان اا موز او 











اصفپان پاته تاج نسکور عالیه 
د پښتون لر سو » تياره اتور عالمه 


چه پاچاولاړ بښتون گدا سونا 


لښکر سوخپور پښتونو لاړدئ ار یان(۱) 
پاته سو تخت و تاج دټول اصفېان 


وايي پښتون اوس بې باچا سونا 


اسبانه بيا دې څه ستم ک شر گند 
دښن دې بيا زموږ په ویر کا خورسند 


پرکور مو ویر شور و غوفا سونا 


هونکواژاړى محمود شاه څه سونا؟ 


له اصفپانه تر فراه څه سونا؟ 
3 بښت‌نو پر نم فناء سونا 


محموده! وان وې و لې ولاړې له ما! 
امثبن وی له سر 
دښین ولاړ )٣(‏ با شاوخوا سونا 


اورم نارې د غم چه کړينه فر ياد 


زړونه چه نل به ؤ» ښادمن سوه ناښاد 


(۱) اریان : سراسیمه ؛ پريشان ۰ 


0 


0 


ې ن4 


0 


0 


د٣٤٠٤‏ زب 
چه شاه محمود سو نن به گور عاليه 
راتهه دښمن به کا بېغور عالمه 


قندهار واړه به ژړا سونا 


4 خاورو ځای کا شاه محمود عاليشان 
زړه ئې راسوړ سو کاخوښی دښمنان(۲) 


قندهار واړه به ژړا سونا 


وشلاوه تا چه د پښتون وو پيوند 
سْ 2 و د 
0 شاه محمود دې کا په قبر کې بند 
تندهار واړه به ژړا سونا 
پښتنو ! ستاسې لوی سباه څه سو نا؟ 
باچا چه وَ . حشت ناه څه سونا ٩‏ 


قندهار واړه به ژړا سونا| ۱۰۳ | 


له نخت و ناجه ته برڅه سوی جحلا ٢‏ 
سر دې راپورته کړه؛چه څه کړ ي اعد!؟ 


ندهار واړه به ژړا سونا 


ِ 
پښتون په مرگ د شاه محمودسو بر باد 


د ساندو ږغ دئ چه راوړ ينه ئې باد 











٧‏ زينټب 


اصفبان ماند‌وتاج ما سرنگون گوديد 
آفتاب پښتون تاريك و تار شه 


که بادشاه رفت و بښتون گدا| گرديد 


اشکر را کنده‌شدو ښتون سر اسييه است 
تاج وتخت هبۀ 


ميگویند که| کنون پښتون بی بادشاه شد 


اصفېان ماند 


ای فلك ! بازچه ستم آشکارا ساځتی ؟ 
باز دشمن را بماتم ما غوزشنه کردی 


بر خانۀ ما ماتم و شور و غوغا آمد 


ای هوتنك ها! کر بید شاه محمودچه شه؟ 
از اصفېان تا 
عظمت بېنتونها 


فر اه چه شد؟ 


فانی شد 
ای محمود!جوان بودی چر ا از پیش من رفتی؟ 
چرا اصفهان 
باز 


از يش تو هاند؟ 
دشمن ېر طرف استاد 


صداهای غم واندوه را می شنوم 
دلهائ ۍکههمو اره شاد بود ندغمگين گشتند 


(خ دراگ ته تی هه پو ٠ ٢‏ 


پارسی 


(۰ 


و 


نت 


ری 


۱٩١۱١ 


چون شاه محمود نکوو اندرون رفت 
اکتون 


همه 


دشمن طعن خواهد داد : 


ميگر يد 


قئند هار 


شاه محمودعالیشان درخاك مسکن گز يد 
دشمنانځو شیمه نند ودلشان ځڅنك شد 


ميگريد 


همه قند هار 


آنچه پيوند پښتون بود , گسيختی 
چون شاه محمود را| د رگورمحبو س ساختۍ 


ميگر يد 


همه قند هار 


ای اففا نپا 1 سباه بزرگتان چه شد ؟ 
بادشاهيکه حشمت بناه بود چه شد؟ 


ميگر يد 


همه قند هار 
جرا از تخت و تاج جدا| افتادی ٢‏ 
سرت بردار » که اعداء چه مسکلند ! 


ميگر يد 


همه قند هار 


پښتون بمرگ شاه محمود بر باد گردید 
صدای ناله و فرياد را بادهی آورد 


ندا|-- نه کې اوه . 





۱۹٢‏ پښتو « ٨‏ زرغونه 


ماتم زده بر و برنا سونا قندهار واړه په ژړا سونا 
خم 

وروره ! مقر دې ستا مولاکي جنت دردې کي تا ته سنله : مرنگه راخت 

رو ح دې و ١‏ (١)ښاد‏ په لو په ورځ د قیامت مځدې وه روڼ دخدای په مپېرو رحمت 

دغالق وسم تل برتا سونا فندمان واه مه ژزا سونا 


0 شا ء ح ور و 
«ے » د لر د شاعره در لزيده زرعونه 


زرغو نه د مالاد يه حمد کا کړ لور وه» به بنجوائي کې اوسېده. او له پلارهئې وکا 
نحصيل د علومو » اود فصاحت احکام ئې زده کړل او د نتصحاؤ اشعار ئې و لوستل .رغوله 
په حبالدسعد اللهخان نورزی وه. چه توریالی زامن ئېدر لود» اوټول دعلم اوهپرځاو ندان وو. 
ماته هسې نقل‌وکا زما بلار:چه زرغونې د شيخ مصلح الدين سعدی رحمةالله عليه کتاب 
د بوستان ټول په پښتوشعر نظم کا » او نوم | ٧٤١‏ | ئې ؤ «بوستان د پښتو» چهدا کتاب ې 
په سنه )۹۰٩(‏ هجري قدسي پای ته ورساوه » اوټول نکات عارفانه , او نصائح حکيمانه ئې 
په پښت و کړل . 

علاوه پردې زرغونې نوراشعار او غزلونه هم وويل» او په زمره د فصحا ئې شهېر وکا 
هسې چه موزونانو د روزگار به ئې اشعار لوستل ۰ او د پښتو په بوستان بې(۲) سير کا » 
او گلو نه د بند او نصيحت به کې ټولول ۰ هسې وايي : چه زرغو نه کمالداره ښخه وه » خطئې 
خورا ښه وو. اوکاتبانو به ئې له حسن خطه » اقسام د خط زده کول . زما پلارهسې وویل ؛ 
چه په سنه(١۱۰٢۱)‏ هجري ما د زرغونې په خط « بوستان د پښتو» ولید»چه خپل اشعار ئې بخپل 
ښه خط هسې کښْلی ؤ چه ملغلري (۳) ئې خط ته عاجزي کا . او دغه حکايت له هغه کتانه 


زما د پلار رحمة الله عليه په ياد ؤ چه زه ئی په خزانه کی کاړم : 
1 1 


۰ دی وه : فل خاص دعایی و رجائی است , که در مواقم دعا و رجاگويند‎ )١( 
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د۸ »٤‏ زرغونه پارسی ۳٣‏ 


سم و جوان ماتم زده 00 همه قند هار کرت 
ومومو 

ای رادر! خُداو ند مقرت را نت بکرواند سد از دک تو راحت دهھاد 

روز قیامت روحت شاد بد به مېرو رحمت خدا رویت روشتباد 

رحم غالق هبواره بر تو باد همه قند هار ميگو ید 


« ۸ه » ذکر شَاعرۀ هه زرغو نه 


زرغو نه دختر مال دين محمد کا کر بود » ودرپنجوائى میزيست » واز بدرش تحصيل 
علوم را نبود . و احکام فصاحت آموختء. و اشعار فصحاء را ځواند ۰ زرغونه در حبالةه 
سعدالله خان نورزی بود ۰ که پسران غيرتمندی داشت » وهمه ارباب علم وهثر بودند ۰ 

بدرم بمن چنيت حکایت کرد :که زرغونه کتاب وستان شيخ مصلحالدين سعدی را 
همه نه شعر ښتو ناډ کرد و نام آن « بوستان پښتو » بود » که این کتاب را در سن 
)۹۰٩(‏ هجری باتمام رسانيد » و تيام نکات عارفانه , ونصايح حکيمانه را به پښتو آورد . 

علاوه برآن زوغونه اشعاروغز لیات دبکری راهم گفت و در ژمهرۀ دصحاء شېرث 
کرد چنانچه موزونان روز ار اشعارش را میخواندند» و دربوستان پښتو سبرميکردند , 
وگلهای پند و نصیحت را می چيدند ۰ چنین گويند: که زرغون زن باکمالی بود » خطش 
نهایت ځوب بود و کاتبان از حسن خطش اقسام خط را می آموختند ۰ پدرم چنين گفت : که 
در سال ( ۱۱١۰١‏ ) هجری بخط زرغونه «بوستان پښتو»راديدم واشعارخود رابه چنان خط 
خوبی نوشته بود » که گوهر به آن عاجز همی ماند ١‏ ابن حکايت آز ان کتاب ياد پدرم 


نود رحمة الله علیه » که من در ځزانه مینويسم : 


)٣(‏ کذا : مرغلری هم پوسنه , که هسر دو املاء صحيح بنظر می آيد چه تلفظ آن 


د وو ٠‏ 1 





٩۹٤‏ پښتو « »٠ ٩‏ رابعه 


0 بت له بوستانه دنو 











اور ېدلې مې قصه ده 
د اختر په ورځ سېبار 
له یاه راو تلی 
ايرې خاورې چا له‌بامه 
مخ او سر ئې سوککړ 
بایزيد په شکر کښو سو : 
ډ چه زه وړ يم دپل اور 
وله رو به څه بد وړ مه (۱) 
هو! پوهانو ځان ايرې کړ 
څوك چه ځان ته‌گوري تل 


چه ه‌شاتو هم خوړه ده 


بایزيبد چه ؤ ء رویيدار 
به کوخه کې ترېدلى 
راچه کړ لې نا امه 
په ایرو په خاورو خړ|١۱۰|‏ 
د خپل مخ په پاکېدو سو 
چه په اورکې سم نسکور » 
عا به لړ شوه کومه « 
له لوینی (۲) ئې ځان پرې کر 
خدای ته نسي کړای کتل 


لو یې تل به کفتار ده لو خبره به کار نده )٣(‏ 
تواضم به دې سر لوړ کا 


تكبر به دې تل ځوړ کا 
«هپي » 5و د عفت همراه رابمه 


حال د دې شاعره (٤)ماته‏ ندئ معلوم سوی» خو لړ څه چه ښکاره ده » هغه هسې ده » چه 
دا شاعره د قندهار ره » او په دوران د محمد بابر پادشاه )٥(‏ ئې ژوندئ. هسې وايي : 
چه اشعار ئې ډېر ؤ دیوان ئې درلود » دغه يوه ر باعي ماته صديق او رفيق محمد طاهر 
چبريابي )٩(‏ وويله » چه زه ئې دلته په خزانه را نقل کوم: )۱۰۹ 


(۱) وړمه : مزید علیه (وړم) است بمعنی می یرم؛ که برای وزن بيت (ھ) درآخر آن آمده. 
(۷) لوینه : تکېر » و اؤ مادۀ لوی (کلان) ساخته شده . 


(٣الوسره:‏ عش مشه کلان » کففازت از تک و موز اس 





۱۹ ٥ پارسی‎ 


شنیدم که وقت سحرگاه عيد زگرمابه آمد برون بابزبد 
یکی طشت ځڅاکسترش بيخبر فرو رختند از سرائی سر 
همی گفت: ژولیده دستار موۍ کف دست شکرانه مالان بروی 
« که ای نفس! من درخورآ نشم ز خاکستری روی درهم کشم » 
بزورگان نکردند در خودنگاه دا سو انعوستن به مخواء 
ون ناموس وکغتاو نست بلندی بدعوی و پندار نيست 
تواضم سر رفعت افرازدت تکبر خاك اندر اندازدت 


پکردن نه سرکش ته سوی 
بلنديت بايد بلندی مجوی 


د«دسعدی » 


» 1 » ذکر عفت همراه رایعه 


حال أآين شاعره بمن معلوم نشد ۰ اما چیزيکه معلومست چنين است ؛ که ازقندهار بود » 
وبه دوران محمد بابر پادشاه زندگانی ميکرد » چلین گویند :که اشعارش زياد بوده و 
ديوانی داشت » اين يك رباعۍ را سن صديق ورفيتق محمد طاهر جمرياڼی 
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(٧)کذا‏ : صحيح آن بايد ؛ درينجا «شاعرې» باشد » زيرا دال عامل و مغر است ١‏ 


۰. هجری است‎ )۹۳٩۷٩( نا‎ )۹٢٩٩( دوران شاهی بابر در افغانستان از‎ )٥( 


() نام وه اښت ١٤٧د‏ وشن سو 





٩٩‏ پښتو »٠۰«‏ راودخان 


رباعی 


آدم ئې محکی وته زاشون وکا په اور د غم ې سوی لړمون کا 
دوزخ ئې روغ کا پرمخ د محکی تد د 


خا په د لات 


په بیان د حال دکاتب‌الحروف حقر نقير محمد هو تک مؤلف د دې کتاب هسې وايي 
محمد زوی د داؤ د خان زوی د قادرخځان به قوم هوتك » چه زموږ د کېول اصل ځای 
مرغه (۱) وه چه زما نيکه قادرخان له هغه ځایه راغئي سيوری ته » او هلته واوسېدئ ٤‏ 
پسله غومدته په تقاضاء د نصيب اوقسمت راغئ » او د قندهار په خواکې په کلی د کو کران(۲) 
است وگنه کوله او بېشه ئې ؤ زراعت . 

قادرخان ډېر معمر سړی ؤ » په سن د )۷٧(‏ کالو به سنه )۱۰١۸(‏ هجری وفات سو ٤‏ 
او په هغه کلی چه کوکران نومېړي ښخ سو ۰ زما پلار چه داؤدخان نومېړي په کال )۱۰۲١(‏ 
سنه هجري » په دغه کوکران زېړېدلی ؤ » او به آوان د صباوت ئې علوم لوستلی ؤ او 
بخپل عصر په موزونانو او فصحاء او علباؤ د نامه خاوند ؤ » او ډېر عبر له قندهاره تللى » 
اود کسی غرونه او ړوب ٧۰۷)‏ | او ډېرې )٣(‏ او پېښور » اونور ځايونه ئې ليدلى ؤ. هغه 
وقت چه خان عليین مکان حاجي ميرخان په قندهار کې دگرگين خان سره جنگو نه کړل » نو 
زما بلار هم په دغو جگړ وکې ملگری ؤ ورسره . 


. را بخوانیيد‎ ۱١ ص‎ ٢ مرغه : حاشيۀ‎ )١( 


. دا بخوانيد‎ ۹٩ ص‎ ٢ کو کران : حاشيۀ‎ )٢۷( 


پا يق ۷ . 








۱۷٧۷ داودخان پارسی‎ »۵٥« 


آدم را به زمېن فرود آورد به آتش غم اندرو نش را سوخت 


بر روی زهمن دوزځ آفريد ونام آنرا درينجا فراق نباد 


0و الاب 


در بيان حال مؤلف اين کتاب, کاتب الحروف حقر فقر محمدهو تكک چنین گويد : 
محمدك سر داؤ د خان وله قادررخان قوم هونكګ .که جای اصلىی دود مان ما 
مرغه بوده که جدم قادر خان از آنجا به سوری آمد » و در انجاسکونت کرد» 
بعد از مدتى به تقاضای نصیب و قسبت آمد» و در اطراف قند هار به قربۀ کوکران 
سکونت گزيد» وپيشۀ وی زراعت بود . 
قادرخان شخص نپایت معبری بود » وسن )۷٧(‏ سالگی در سنه )٠۰٥١(‏ هجری وفات 
یافت و درهمان قریه که کوکران نامیده ميشود دف نگرديد ۰ بدرم که داد ځان نامدارد »در 
سال (۱۰۲۹) هجری درهبين کوکران بدنیاآمده بود » ودرآوان صباوت علوم را ځوانده» 
ودرعصرځخويش درجېلۀ موزونان و فصحاء وعلباء دارای نامی بود » و مدت زيادی ازقندهار 
رفته وکوهېای کسې و ړوب و ډېره جات » وېشاور وجایپای ديگر را دیده بود » وقتیکه 
خان علين مکان حاجی ميرخان در قندهار با گرگن خان میجنگید , پيرم نیز 
درین جنگها باوی همراه بود. 


که بدال هم ځوانند »و معئلی آن مسکن ومأواء » و مپمانخانه و چايگاه است . ودرېښتو 


01 دو سه 0 8 0 مل ور فقصل ان هه عاشهه 





٩۸٨‏ اښتو «۵۰» داودخان 


ځکه نو له قديمه زما معرفت له دې ځاندانه ډېر دئ » او اخلاص ئې لرم په زړه . 
بسله کال )۱۱۲١(‏ سنۀ هجري چه » د صفوي بادشاه لښکرې په قندهارر اغللې نود جنت مکان 
حاجی ميرخان له خوا» زما پلار ولاړ ؛ او په فراه او سيستان او گلستان(۱)او نوروځایو ئې 
پښتانهد حاجي میرخان مده ر اوغوښتر او له‌هغو پښتنو سر ه ئې مر کې و کړې اوډېر ېښنانه د نورزو 
او بار کزو او اسحق زو؛ئې ملگری کړل د ځان اوبرخسر وخان(۲)ئې یرغل وکا به دغوجنگو 
زما پلار د حاجي ميرخان جنت مکان له خوا| سپه سالار ک پسله وفاته د حاجی ميرخان مرحوم 
مغفور زما پلار په سنه )۱۱۳١(‏ هجري وفات سو؛ اوپه کو کران د ځپل پلارسره ښخ سو؛دغه 
مرحوم رحمة الله عليه طبم مستقيم در لوده او کله به کې شعرونه هم ويل» چه‌دلته تيمناً د ده دوې 
ر باعی راوړم» او دا رباعی به صنعت د تجنیس بې نظيردئ او په فصاحتهم مل نلري.د٥٠»‏ 


ر‌ باعی 


چه د چا په زړه کې اور د مینې بل سي(۳) به اوربل ئې لب ې گډې حال ئې بل سې 
اور د مين ې کله مري د زړه له مېنې د اوربل مینه که تل د زړه په تل سي| ۱۰۸ 


رباعی وله اضا رحه ال نعالی 


که ئېو ينېو ينی تل څاڅي له زړ وڅخه(١)‏ څوك چه ويني تا »له ځوانو یازړوغغه 
د زړو له زړه که وینې وينی څاڅي په کړو د غم لوېدلی ستا له کړو څخه 
(٠)کلستان‏ : در شال شرفق فراه جائی است که قوم نورزی دران ساکنند . 
)٢(‏ خسروخان بقول مورځين برادرزادۀ گر گین‌خان مقتول بود »که بقول تاریخ سلطانی 
(ص۷۲) وجپانکشای نادری (ص۹) وخورشید جپان (ص )۱٣۳١‏ کیخغسروخان نامداشت ؛ ولی 
سرجان ملکم (ص ٠۰٢‏ )و عبدالله رازی در تاريخ ایران (ص )٢٤٢٤‏ خسروځان نوشته اند . 











«۰ه» داودخان پارسی ٩٩‏ 


بنابر ين معرفت من از قديم با این دودمان زياد است » و به آنپا اخلاصی در دل 
دارم ۰ بعد از سال )۱۱۲١(‏ هجری که لشکر بادشاه صفوی بر قندهار آمد » از طرف 
حاجی مېرخان جنت مکان » بدرم رفت , درفراه و سیستان ولستان و چایپای ديگر پښتو نها 
دا بمدد حاجی ميرخان . عوت کرد » و با همان افغانها صحبت ها نمود ۰ وبسی از پښتونهاۍ 
نورزی وبا رر کزۍ و اسحن زی را با خود همراه ساخت » و برخسروخان پورش آورد » و 
درین جنگها ېدرم از طرف حاجی ميرخان جنت مکان سپه سالار بود » بعد از وفات مرحوم 
مغفور حاجی ميرخان » بدرم درسنه (۱۱۳۹) هجری وفات یافت ٢‏ ودرکوکران با پدرڅود 
مدفون گرديد اين مرحوم رحمةالله ء ليه طبم مستقیمی داشت ١‏ وگاهی شعر هم ميگفت » که 
درینجا تیمنا دو رباعۍ وی را می آورم ؛ واین رباعی ها در صنعت تجنیس بی نظيراست » و 
در فصاحت هم مٌلی ندارد . د۸۵۰« 


ر باعی 


اگریږدل کسی آلعهق اقروشقه کردد درمسکنش آ تش افتاده وحالش دگ ر گُون ميشود 
آ"نش محبت کی ازځانۀ دل خاموش ميگردد: اگر عشق اوربل در اعباق دل چای بگرد 


|اگرمی بينیهمواره ازدلها خو ن مېریزد چون جوان یا پر » ترا بيند 
اگرمی بينی ازدل پيدان خون ميجکد از کردار تو درحلقه های غم افتاده اند 


)٣(‏ درین رباعی بين کلمات «بل» به فتحه بمعنی فروزان و«بل» به زور کی بسعنۍ 

ديگر ونیزدر کلمات ذيل تجلیس است : 
«تل» به زور کی هميشه » « تل» به فتحه‌عیق٠.مینه»‏ محبت ؛ و«مپنه» بیای مجپول 
ځانه ووطن ۰ اوربل اول بیعنی مسکن و ماوا » و اوربل دوم بمعنی کاکل مخصوص ژنانه . 
)٤(‏ ددین رباعی هم بين کلمات ذيل تجنیس تام است » وينې (می بینی) وينی (ځون) 
ويني (می يند) زړو سکون اول (دلها) زړو بفتحۀ اول (بيران) ۰ کړو به فتحه (حلقه ها) 


کړو به سکون اول (کردار و عمل )۰ 








م٠٢‏ پښتو «ر ۵ » محمد 


»١٥«‏ اوس چه مې لړ حال د پلار او نيکه و کېښ؟نوڅېل حال هم کاږم » او د خزانې 
لیدونکی به خبروم : زما راتگ دې نابودی دنیا ته يعنی تولد مې واقم سوی ؤ » به )۱١(‏ 
د رجپ‌المرجب سنه(١۱۰۸)هجری‏ به کو کران کې ٠‏ او سن ته د تمیز ورسېدم » نو مې بلار 
درس راته شروع کا ۰ او تر اتسلم کله د عمر مې ولوستل احکام د دين او فقه او اصول او 
تفسير او د فصاحت علوم لکه : قافيه او عروش , او بيان » او معانی او نور » چه زما بلار 
مرحوم وفات سو» اوزه به تقاضاد پادشاه ظل الله دامت سلطنه شاه حسین راغلم )١(‏ د قندهار 
ښار ته تر اوسه په نظر کیميا اثر د پادشاه اسلام ښاد يم » او هرکله په احسان او مرحمت 
د دې خاندان عالیشان سر بلند ِم»عمرمې تېر ېړي به لوستلو او کښلو د کتابوله نعمتود جپان بله 
بېره نلرم,اوزړه مې هم خوښی نکا بېله دې اشغالو به بل څه ۰ په دې اوقاتو د عبر چه مې 
تېر کړل یو څه کتابو نه مې و کښل٠‏ چه يو له‌دغو څغه دغه خزانه ده : او نور دا دي : يو 
کتاب مې )١۰۹(‏ کښلی دئ په بيان د علوم د فصاحت چه «خالاصة الفصاحة» باله سي » او 
په دغه کتاب مې ټول علوم د فصاحت په پښتو دخپلو پښتنوطالبانود پاره خلاصه کړ ل» بل کتاب 
مې کښلی دئ په بيان د طبات اوعلاج چه «خلاصة الطب» ئې نوم دئ. په سنه(۱۱۳۹)هجر ي 
چه مې دغه کتاب د بادشاه عالم پناه مدظله مخ ته پېښ کا سل طلاوې "ې ماته صله کاء اوهر کله 
داسې مراحم د بادشاه د دې فقبرغريب په حق ډېر دي اواركان د دولت ابد مدت هم پردې 
فقیر د مرحمت نظرکا » خاص بيا بهادرخان عالیمکان (۲) چه نن ورځ په قندهار د غرباو پر 
سر ظل د رحمت دئ .خالق دې (۳) عمر ډېرکا . 

ماله یودیوان د اشعارو هم سته,چه په دې وقت کې مردف اومدون سوی دئ؛اوغز لو نه 
او قصايد او رباعى لري؛ کله چه طبم قاصر ميل د شعر او ویناکاشعرو نه کاږم » اوموزونان 


د روزگار ئې خوښوي ». ځکه چه دځان ستاینه ښه نده » او پوهان 








«)اهه محمد پارسۍ ٠٠١٢‏ 


د٥٢١‏ اکنون که کمی ازحال بدروجد را نگاشتم؛احوال خود را هم مينويسم » وځوانندگان 
خزانه را واقف ميسازم : آمدن من باين دنيای فانی » يعنی تولد من واقم شده بود » به 
)۱١(‏ رج ‌المرجب سنه )٩۰۸١(‏ هجري در کوکران ؛ چون بسن تمیز وسیدم ۰ پدرم درس 
دادن را آغاز نهاد » و تا سال هجدهم عمراحکام دين » وفقه واصول و تفسير وعلوم فصاحت 
مانند قافيه ؛ عروض » يان » معانى وغيره را ځواندم ۰ چون پدرمرحوهم وفات یافت ومن به 
نقاضای پادشاه ظل‌الل دامت سلطنه به شېر قندهارآمدم تاکنون زیر نظر کیميا اثر بادشاه 
اسلام شادم ؛ وبېرگونه احسان ومرحمت این خاندان عالیشان سربلندم ۰ عمرمن به خځواندن 
و نوشتن کتب ميگذرد . ازنعم دنیا بېرۀ ديگریى ندارم وبدون این اشغال دلم هم خوش نمیشود 
درین اوقات عمر که گذراندم چندکتابرا نوشتم که يکی ازآنها همين خرانه است , وکتب 
دبگرم ابنست : يك کتابرا در يان علوم فصاحت نوشتهام که « خلاصة الفصاحة » 
نامدارد و درین کتاب تمام علوم فصاحت را بزبان پښتو برای طلبۀ پښتون خلاصه کردم . 
کتاب ديکرئ زا نوشتهام : دربيان طبات وعلاج که » خلاصة الطب » نامدارد ۰ در سال 
)٤١٩١(‏ هجری چون این کتابر| بحضور بادشاه عالم بناه مدظله تقديم داشتم » صد طلابمن 
صله فرمود » وهمواره مراحم پادشاه در حق اين ققیر غریب بیاراست ۰ و ارکان 
دولت ابد مدت نیزبرين فقیر نظر هرحمت دارند خصوصا بهادر ځان عالییکان ؛ که اکنون 
درقندهار بر سر غربا سايه‌اش ظل رحمت است ۰ خالق تعالی عمرش درازگرداناد . 

من دیوان اشعار هم دارم که درين وقت مردف و مدون شده است » وغزلهاو قصاید 
و رباعی دارد - وقتيکه طبم قاصر میل شعر وسخن کند اشعاری را می نویسم » که موزونان 


رو زگار آ نر امی بسندند ٤‏ چون ستایش خود خوب نيست » و دانشمندان 


(۲) صفحۀ )۱۲١(‏ ځوانده شود ۰ 


(۳) دی : مغفف «دی ی.» دعاته استث. 





٢‏ پښتو «واه» محمد 


له دې کاره عارکا ؛ نو په خزانه کې مې خپل احوال و کېښ » چه د دې کتاب ویونکی ماته 
دعاو کا او هر وقت مې په دعا ياد کا . ځبله يوه غزل هم دلته د نمونې په طو رر کاړم » چه 


پر صفحه د روزگار یادگار وي » نور اشعار می په دیوان کې يوځای دي شايقان د علم او 
شعر تې له دیوانه لولي |( ٢٠١‏ | ۰ 


ساقی پاڅه د سروملوډك يوجام را (۱) ستا لغمه نا آرامه يم » آرام را 
ېله ميو د بهار نندارې څه کړم ؟ پسرلی سو د خوښىی ښه پيغام را 
دنياياته ده ښادی مو یوگړی دئ(۲) ی وگړی مې خوښ که م یکړیى انعام را 
د بېلتون په ناريکو کې مې زړه شين سو رڼا لمر د جام د ميو . په ظلام را 
ناکاميو د دنيا مې کام راتريخ كا چه مې خوږک کام » ترخه وما ناکام را 
نه :اط سته 'نه مستى سته؛ نه ر ند سته چه سم رند هغه او به علیالدو ام را 


په او بو مې سو زړړ کی لړ غه راتود که 
( محید » ته د اور ډك یو هسی جام را 


چه هچ 
نت الکتاب بعون البلك الوهاب » اللېم اغفروارحم لکاتبه و قاریه » و من له حقعلینا 
والصلوة والسلام علی رسوله محمد » و على آله و اصحابه اجمعېن ١‏ 
کتاب تيام سو. په ورځ د جىعې(٢٤)‏ د شوال المکرم سنه )٢٧١١(‏ هجرى په قندهار کې 
او ملف محبد هوتنك هم فار غالبال سو الحمدالله حمداکشيراً )٣(‏ . 


تاریخ دهم ماه ر یم الاول سئه یکېزارودوصدوشصتو پنج هجری گذشته بود | ١ ۱ ١‏ 
از هجرت رسول خدا صل الله عليه و سلم بدستخط حقيرفقير کثير النقصير ور محمدخرو نی 
برای عالیجاه رفعت جايگاه سردار عالی تبار سرد ارمهر دل خان قلم یکردید . 





. را : مغفف «راکه» است بمعلۍ بده » در مخاوره و ادب هر دو بسپارم یآ يد‎ )١( 
درین بیت تجلیس تامست ؛ گړۍی اول ودوم ,معنۍ لحظه وحصۀ کمی ازوقت » وگړی‎ )۲( 


سوم پیعنی کوزه و سبو است ١‏ 











واه محمد پارسی نه 


از ین کارعار دارند ' بس در خزانه احوال خود را (برای آن) نگاشتم » که خوانند کان 
این کتاب بمن دعاکنند » وهمواره بدعا ياد فرمايند. يك غزل خود را هم درينجا بطورنمونه 
مینويسم نا برصفحةُ روز کار یاد گار اشد اشعار د کر من دردیوان فر اهم است شايقن 


علم وشعر آنرا از دیوان ميخوانند . 


غزل وسندة حروف ء ضر الله دنو به 


عاف رشو وعا ملوازکراف سځ ده 
تاشای بپار رابدون می , چه کنم ؟ 
دنیا فانی » و شادمانی ما هم دمی است 
در تاریکی همای جدائی دلم کبو دگشت 


از غم تو آرامی ندارم» آرامم بده 
بېار آمد » پغام خوشیىی یار 
دمی مرا خوش گردانوسبوى میانعام کن 
آفتاب روش جام می را درين ظلام بده 


بمن ناکام همان تلخی راېده که کام مراشیرين گرداند 


زا ام د نیا حلقم را تلخ ساخت 
نه نشاطی استونه مستیای ونه رندی ای همان آبرا پیایی بده » تا رندگردم 
دل سرد هرا به آب قدری گرم ساز 


جامیکه پرازآتش باشدبه «محید» ده 


چېېېېه 
بمدد خدای بخشاینده کتاب تيام گشت » خدایا ! بر کاتب و ځواننده » و تبام کسانيکه 
رما حق دار ند بخشای ورحمی بفرما ودرود وسلام بررسول خدا محمد و پرآل واصحايش باد. 
کتاب تبام شد » روز جمعه )٤٢(‏ شوال المکرم سنه )٢٧١١(‏ هجری درقندهار ٤‏ 

و مؤلف محمد هوتك نيز فارغالبال کشت ۰ ستايش باد خدا را . 
تاریخ دهم ماه ر بيم الاو ل سنه يکهز ارو دوصد وشصت وپنج هجری ک فشته بود از هجرت 
رسول خدا صلى الله عليه و سلم بدستخط حقير فقير کشرالتقصير ور محمد خرو تی برای 
عالیجاهرقعت جايگاه سردار عالی تبار سر دارمهردل خان قلمی گردید . 


)٣(‏ افعا نو شه مو لف کان تیه هون د 





هر که خواند دعا طبع دارم زانکه من بندۀ گنه گاوم(۱) 
این کتاب را احقرالناس محمد عباس قوم کاسی (۲) درشېر کو يت بلو چستان خاس 
ازبر ای عالیجاه تجارت نشان حاچ محمدا کبر قوم هو تکى قلمی کرد سنه (١۱۳۰)هجری‏ 
باستعجال تمام قلمی شد ١ )٣(‏ 


(۱) از کلمۀ (بتاریخ)نا(گنه گارم) نوشتۀ کاب نسغۀ مرحوم سردارمېردلځان بنظر 
می آ يد » که نسخۀ موجودۀ ما ازان نقل و نگاشته شده . 
(۲)کاسی : قومی است از پښتون که در دامنه‌های (د کسې غر) سکونت داشت » واکنون 
مه از اا دو کرد و ونه عا و رز کر 
(۳) از کلمه (این )تا (قلبی شد) ٤‏ نوشته محمدعباس است که نځسۀٌموجوده را از روی 
نسغۀ » مرحوم سردارمېردلغان نوشته است ١‏ مرحوم حاجی محمد اکبر هوتکی که اين نسخه 
برای وى نگاشته شده » ازمشاهیر جار با نام ونشان قندهار بود »که دراواڅرعصر اعلیحضرت 
امیر شیرعلى‌خان در قندهاو حیات داشت و با هند تجارت ميکر د ۰ مشار عليه شخص عالم 
و ادب دوست و با ذوقی بود که باکتب پښتوو ادب آن عشقی داشت وکتابخانۀ څوبی را 
اؤکتب قلبی و مطبوع بښتو فراعم آووده بود که بسی اژکتب سپم آبن کتابخانه ناکون 
در قندهار ديده می شود .۰ 
حاجی محمد اکبر مرحوم دراوايل جلوس امير عبدالرحمنخان نفياً بکويته سکونت 
داشت و بعد از چندی بهقندهاوآمد » وهمدرانجا از جېان رفت ۰ مرحوم موصوف بزبان 


پښتو شعر هم می سرود » واز آثار اد بي شان عریضة منظوم پښتواست ٤‏ که بحضور اعلیحضرت 





'وضيح 


اکنون که مرا از تصحيح و تحشيه وترجمةۀ متن کتاب په خزانه 
فراغی دست داد » میروم تا راجم به برخی ازموضوعپای کتاب توضیحاتی 
لی کن . 

چون حواشی اصل کتاب حوصله وگنجایيش اين تعليقات و 
امشرا کات را فداشت . بنابران ور آنعا فقط امارن نه امدادو شرۀ 
تعلیقات کرده شد » ودربنجا همان موضوعپای شرح طلب را توضیح ميدهم . 

این توضحات که ازکتف »0 نشرا کا تحرر ند یا 
حرالا کاب ماخه خراغه رد مطاب من ارد رنه شود 


(عبدالحی حبیبی) 


٠۷ 'نعلقات‎ 


تعلیق و استدر(2 


(صفعحۀ ه٥‏ ر:١)‏ 


این کلمه درکتب باستانى و اشعارقديم پښتو سیار می آ يد » املای قديم آن پښتنخء 
وبمدازان پښتنځو ا واکنون پښتو نخو ااست . ښاغلی کهز اد در کتاب آر پاڼای خود» راجم 
باي ن کلمه شرحی نگاشته که درينجا تلخیص ميگر دد ؛ 

دپکت باپښت یا یت بيك ريشه برميگردد » وازکېن ترين قبايل ويدی کتلۀ 
آريائی باختر استه که حبن مپاجرت دوحصه شده , حصه‌ای در لخدی ماند ؛ وشاخه‌ای با 
قبایل ديگر که در هيب ده ملاک ذکر شده اند» بچجلوب هندو کش فرود آمده » ودر 
دامنه‌هاى سينغرجای گر نتند. هبرودوت ازقوم پکتی باپکنیس بايکتو يسه ازځانمسکونۀ 
آنها يکتیکا با پکتيا که درريشۀ اين ناسېاکلمۀ بد بايخدی محفوظ مانده ذکر کرده . و 
رسم‌الخط یونائی این نامهاواضح نشان میدهد که مورځ مذکور ازقومی بنام پښت » وازقطعه 
ځاك مسکونۀآنپا به اسم «ېښتيخا» ياد می نباید ٠ » )١(‏ 

طوریکه تاکنون بما معلوم است : قديم ترين اثريکه پکهت دران ذ کرشده » همانا 
کتاب سيارقديم ويد است »که درانجا مکرراً اسی ازبکهت برده ميشود ٠)۲(‏ ريگو يدا 
که مېمترين حصۀ تاريغخی ويداست » از یك جنگ یار مېم تاریخی که در بين ده پادشاه 
بر کناردرپایراوی پنجاب بوقوع پیوسته » وده قبيلةۀ آریائۍ بریاست پادشاهان خود دران 


۰ طبم بل‎ ٤٩ آريانا ص‎ )١( 


)دلا یو زا سو لا ده دکات ون ې رت اند اکا غاز ند ال دا شا شک وا 





۲۸ تعلیقات 


جنگ شر کت کرده بودند ذکری میکند » و درين ده قبيله نام پکيهت هم ذکر شده(۱) که 
ازان بر می آ ید » که در جملۀ قبایل آریائۍ که بجنوب هندوکش فرودآمده اند . بکهت کتلۀ 
دلاور و نامداری بوده که در حدود )٧٠٠٤١(‏ تا )۱٠۰١(‏ سال قبل ‌الميلاد هم شپرت داشت . 
بمد ازان طوریکه در بالااذک رگرديد . پدر مورځین» هیرودوت ازآنپانام برده » و 
سرزمین آنپها را پاکتی ايکا نامیده است ٥٢٤ - ٤٨٤( ١‏ قبل السیح) (۲) ۰ 
از جفرافيون قديم بطظليموس نيز درضبن ذکراراکوزی , يادی ازيکتين يعنی 
خاك پکتۍ ها می نساید (۳) و این نام تاريخی بك حصۀ وط ما , تاکنون بنام پښتونخوا در 
زبان پښتو زنده بوده ؛ وبلاشبېه هبان پکتی ایکای هرودوت است» که درقدیمترين آثار 
ادبی زبان هم مستعبل , و بعد از( ٠۰٠۰‏ ه) استعمال اين نام در ادب زبان خبلی زیاداست . 
متلا ‏ درین کتاب ديده میشود » که ښکاروندی یکی‌ازشعرای در بارسلطان معرالدين 
محمد سام در ژمانيکه بعداز(٥٧٢‏ ھ ) برهند می تاخت » در مدحش قصيده‌ای گفت (ص٠٠)‏ 
که دران ويد : 
پښتو نخاښکلی ز لبی چه زغلي هندته 
نواغلېه بېغلې کكاندندي اچټونة 
کدا سلیمان ماکو که تذکرۀ اولیای افغان را بعد از ٢١٩(‏ ه) نوشته پښتنخا را 
بحذف «واو» نگاشته است(٤)‏ . 
و درین کتاب« ېټه خرانه » دراشعار با باهوتنك متولد ٧٢٩‏ هجری (ص ۱۰ )وهمچنان در 
دیباچۀ کتاب (ص٤)‏ اين كلمه آمده است. 
عدازقدماء درمخزن اسلام خو نددرو يزۀ ننگرهاری که درحدود سنه (١٠۱۰ھه)‏ 
میزيسته و بسال ٤٠١۸(‏ ه) فوت شده )٥(‏ این نام را در چندين موقم می بابيم ۰)٩(‏ پدر 
ښوه خوشحالخان خے,ټك گو بد :هر چه ښه د پښتو نخوا دئ حال ئی دادئ» . 
اعليحضرتاحمد شاه باباگوید : : 
د دهلی تخت هېرومه چه را ياد کړم 
زما د ښکلی پښدو نوا د غروسرو نه 
)١(‏ کيمبرج هستریآف اندیا . 
(۲) تاريخ هېرودوت ترجبټۀ مکالی ص٢٢۲‏ - ۳٠۸‏ ج ١‏ و ص ۱١١ - ٧٥١‏ ج ٢‏ 
وانسايكلو پيدی اسلام جح ١‏ ص ٢۱٥١‏ . 
(۳) آریانا ص ٤٩‏ نگارش ښاغلی کېزاد . 
)٤(‏ پښتانه شعراء ج اص ٠۷۰-٩٧٩‏ 
)٥٥(٥‏ تذک ٤ۀ‏ عليایهند ص ٢٥٩‏ . 





نعلیقات اه 


از یبن اسناد ادبی و ناو بخی بر می آ بد که این نام در ادوار مختلف تار خی از 
قديمتر ین عصور تاکنون زنده بوده » و همان پاکتیایچای هبرودوت است ١‏ 

ښاغلی کېز اد درکتاب آريانای خود » حدود جغرافيائی قديم اين قطعة تاريخی 
وطن مارا شامل اراضی شاغه‌های کوه سليمان وسين فغرو واديپائیکه از آبهای این کوهېا 
سبراب ميگردد آفس منکنهه و کوند که ډيیلو مورخ معروف » حدود شمالى اين قطعه را 
نقاط مرلفعةۀ سوات و بلجکوره و سواحل جنوبی رودځانةۀ لترگړ وکابل تخ صکرده »و 
حد جنوبی آنر| علاقۀ کا کرو بشبن وشال و درۀ بوری میدانده که به اندوس منتهی ميشود ؛ 
و حد شرقی آنرا جریان اندوس وۀصلةۀ غربی آنرا نقاط آخری غربی کوه سليمان و سمت 
جنوبی امروزه ميگويد(۱). 

طوريکه ما معلوم است اسبای جفر افی درادوار تار خی هم واره مد وجزری د اشته‌و 
بك اسم در يك عصر بسط و توسيم می يابد و در ادوار مابعد پس جزو میکند . شايد 
«ېښتون خوا » هم در عصر هرودوت جزری داشته » و عد ازان مدی کر ده باشد » ملا" 
بطلميوس پکتی ابا را داځل ولابتار) کوری آورده» ودرینصورت شاید ولايت تاريخی 
پکتی ایکای وطن ماگاهی تا حوضه‌های ارغنداب و ارغسان نیزوسعت يافته باش . 

اسم تاربخی پکمتی ابا با رکتيکا عبارت از دو جزواست : جزو اول آن هسان 
پکتی ويدی رد بکتویس هرودوت است و و و ٤‏ دوم آن همین خ وای موجوده است که در 
اښتو بمعلی سرزمېن وطرف است » و در قديم املای آن خا بوده. بردون واو . چنانحه 
درتمام نوشته‌های قديم مائند تذکرۀ سلیمان ماکو » ومخزن افغانی واین کتاب ديده ميشود 
و در برځی از قبابل پښتون تا کون هم بطور قد يم ملفظ مسکننٌد: 

چون تېديل «ځ» به : ك» درعصورسالفه مطردبوده ؛ مخصوصايونانىها ابنگونه 
ابدالها را در تلفظ کليات کرده| ند بنابران(څ)«څا» را به دكک» اندال کردند او«(کا کفنند. 

بس همان پاکډیکاراکه هیرودوت در حدرد دو نيم هزار سال بيش ازين ذکر کرده 
بلا شبپه همېن پښتو نخو ای امروزه است, که نام ښک از ایاللات ناریخی وطن عزيیزماست. 


٢ 
) ٢ ر:‎ ٠٢ (صفعه‎ 
مير څ » دښن‎ 

میرڅ که جمع آن ېر ځی بمعلی دشمن است » اين کلمه اکنون در محاورۀ عهومی 
زنده نبوده » واز ین کات برمى | هد » که در بن قدما برای دشمن دو کلمه مستع‌مل بود : 
کی ميرچ وديگردښن ١‏ مثلا" دو شعر حماسی باباهوتك (ص۱۰)آمده : 

»» میرځی زغلي او تر هېړي » 

در شعر تخماسی قديم جپان ,ېلوان امیر کروړ سوری (ص )٤٣‏ آمده : 

وغشی دمن مې حي برېښنا پرممر ځمنو باندې» 

ښکارو ندوی درقصيدۀ مدحيۀ خود گويد : (س .)٢٤‏ 


٤‏ و وو دت اه ان دي 








م٢۲‏ 
و و دن مېرځمنو » 
در عصر متو نتطت هې اين کامه ژنده ود ملا خوشحال خان راست : 
چه د سترگوئې تقوا سره میرځی ده به نا حقه مې نیو لې پارسائی ده 


افضل‌خان خټك در تاريځ خود ميپويسد : « يو مدت چه تېرشو ؛ بيا د پوسفزيو د 
دلازاکو سره ميرځی شوه »(۱) ١‏ 
ازین نظایرادبی برمیآيده که ازقديم تابعصور نزديك ميرڅ بمعنی دشمن و مهرځی 
جمع آن ډاکسانت بر را» ومر څځي بمعنی دشمنی داکانت بر څ» مستعمل » وهکدذا ميرځمن 
د«ددشمن » ومیر څمنی «دشمنی» بود ۰ درمقا بل اين کلمه بهمان معنی دښی «دشمن ودښنه جمم » 
و کښنی بمعنی «دشمنی» هم متمبا ود ملا سلنمان ما کو کرت : 
دبرشښن ئې یرغل وکاوه ٠٠۰‏ سره و مروړل ئې دښنه .)۲(٢‏ 
و بعد ازان دراشعار ملکیار که معاصر سلطان معزالدين غوری بود » چنين آمده : 
ود وې ږې ړئ ثږ 
دښئن موبرې کړئ 5 )٣(‏ 
درین کتابهم دراشمارمتقدمين بسیاو نظرمی آ ید ملا دوشعرحماسی با باهونك(ص :)٢١‏ 
دزليو برشټتک خانو نه مړه کړئ 
دښن په غشيو موبېه کړګئ » 


کذا در شعر امىر نصر لودی ده (ص۷۲) . 
: زما دښنه هسې تورا کړي » 
نا : «تورانی دښئ چه وايي » 
با « د دښنو ويناوې مغړه » 


کلمۀ دښن وجمم آن د ښفه نیز تا دورۀ متوسطین زنده بود٠‏ عبدالقادرخان مك راست : 

د ځوعارف د چا په ښو شگر ک) زاو دا 

د لد له له 0 
وقتیکه بالستة باستانی رای رجوع کنیم . ديده ميشود که ريشۀ کله دښن دران 
بصورت بارزی وود است »مثلا دراورمزديشت خورده اوستاء دش منيو ديده ميشود ٤‏ که 
صورت اصلی همېن کلمۀ دشمن بارسی موجوده است ؛ و دش عيوما دران زبان سعئی بد بوده 
است » که در اول سی از کامات الحاق ميشد () ودرزبانيکه بعدها نزديك به پپلوی رواج 


7 ال نع رضم طبام‎ 0١( 

(۲) پښتانه شعراء ج ١١‏ 

(۳) پښتانه شعراء ج١ص ٠6٢‏ 

)٤(‏ دیوان ع د القادرخان ص۹٩۷‏ طبم قندمار. 
و و و 











١٢۱١ تعلقات‎ 


يافتنه » د شمیر » هم معلى ضد و دشمن بود )١(‏ , 
نظطری به عصر ويداکنيم ٤‏ یر رش این مه ار | در داس ر دسیو می بایم؛ که 

در اوستاو وبدا سعنى زشت و سياه و دشمن امده » و بر قبايلىۍ اطلان ميشد 1 ازنواد 
وای شودند ۰ و درکتیيۀ دار )وش هم اين كلمه مده است .)٢(‏ 

عايکمرالما ئی گوبد ٠‏ داو دو داس د دسیو سعنی رقیب ودشمن همان قبایلۍ 
است که آريا۶ ى ها درحين مېاجرت از شیال لوب انا رځوردند »و از نژادشان نبودند. 
و آنېارا با : بڼن نامېا خواندند ۳ ۳ . 

0808 همه اسناد تار خی برمی آ يد 1 رِشۀ همه ا بن کلمات همان «دش» اددس» 
است که در السنۀ آريائی قديم معنى بد داشت » ۵داس » دسيو و دش مينو و دشمن و 
دښن همه از زاد گان رك خانواده است » که درېښتو بايد ۰ک ښن» را هم عبارت از «دښ» 
و يك نون نسبت بښتوکه در اواخر اک ر کلمات ملسو به می آ بد : بدا نم و باین طور نسبت 
777د7777 د7 7147 


۳٣ 
) ٣: ر۱١٩ (صفح‎ 


نور بأباأ 
بابا هونك که شرح حال و اشعارش درين کتاب آمده » برادری بنام توخی داشت ٤»‏ 
که این برادر هم دارای چپار فرزند بود که يکی از فرزندانش «پور» نامداشت )٤(‏ و 
نور بابا که درين کتاب ذ کرش آمده همین شغخص است » که دراسمای رجال افغانی شېر نی دارد. 
بدانکه مخزن افغانی نور ىر با را متا ولد بارونتوران بنداشته (ه) دلی 
قراریکه ازين کتاب برمی آ يد« وهم عنمنۀ مل ۍچنین گويد . ڼوربن توځی بن بارواست . 
٤‏ 
(صفعحةُ٢٧‏ ''ر: )٤‏ 
0 


باین ثام بک عشیرۀ کوچکی اکلون در کوټه و ويښين يې سښکونئ 0 ۲ ظاهراً 


)١(‏ دسانیر آسمانی ص ٤٢٢‏ و بمبی 

. تألیف مادام راگوزن‎ ٨١٢ - ٩٩ ویدك هند ص‎ )١( 
. ٣۰١ص تمدن آریان خاوری‎ )۳( 

١٠۱۰ ځورشیدص‎ ٤٥٢ص‎ تایح)٤(‎ 

1 


لحد اوا حر ورو 








٢‏ تعليقات 


منسوب بهمان کسېی غراست که دوپښت وکوه سلیمانر| گويند . وشخصی که بنام ګاسی ددين 
کتاب ذکرشده فرژزند خرښبون بن سړبن استاکه بقول مورځين صاحب »٢١«‏ فرژند 
بود (۱). 

درکتب تاریخيکه تاکنون بنظر رسيده » جز نامپای اين اشخاص معروف چیيزی 
نوشته نشده ولی درین کتاب شرح حال خرښبون با اشعارش مفصل آمده ؛ ونېایت غلیمت 
انت و گويد که ادلادکاسی ازمسآن يدری ځود مرغه , بکوه سليمان سکو نت گريده ائد: 
پاکنون دز چغجران هرات جائی نام کاسی موجود سف ته مر کر آن حکومتی شمرده 
می شود و شايد مربوط به همين اسم باشد ١‏ 


(صفحۀ ٧٢‏ ار : ٥‏ ) 
د و زهند 


این دو نفر نيزاز فرژندان خرښبون بن سړبناند .که کاسی سالف الذ کرهم ادد 
ابنېاست )٢(‏ انجه درین کتاب نوشته است: که اولاد و اعقاب این دو لفر در ننگرهار و 
خبر و پشاور متفری کرد ل٥‏ اند (ص٢۲)‏ مورځین در لرکو شه :که نا در «غوړه مر غه» 
ارغسان قندهار می زیستند » واز آنجا از راه گومل وکابل به وادبپای ننگرهار و پشاور 
کوچیده اند و بقایای مهاجرت اځیر اينځا ندان هار ادرعصر میر زا الغ بيیگ نو اس قيمو ر لنګ 
نوشته اند ؛ ٨٣-٨٨٨‏ ۸هجری ٠)٣(‏ 

باين حساب بايد اين مهاجرت بعداز(۷۰۰)هجری آغاز شه باشد . 


٩ 


(صفحۀ ٢٢١ر‏ ) 
-- می 
از مشاهیر رجال ادبی وعرفانی افغانست ؛ که درين کتاب شرح حال وی با نمونةۀ 
اشعارش آمده وبس غثيیمت است ۰ اما در مأخذ ديگر راجم این عارف بزرگوار معلومات 
ذیل بدست می آ ید : 
)١(‏ حيات ص ٩٢٩٢‏ . مخزن قلمی ص٣٣۳‏ . ځورشيد ص٢۰٣‏ . 
(۲) مغزن قلمی ص ۳٠۰‏ . تذاکرةالابر ارص ١۸‏ حيات ص٥۱١‏ 


٧٣ ۰ ساد په د و د‎ ۸٢ ٣ 











٢٣ نعلقات‎ 


شیځ متی بنعیاس بن‌عمر بن خځليل است (۱) که پيش ازخليل در نامهای پدرانش؛ 
مؤرځين مانند نعمت الله ( در مخزن ص ۳٠۲‏ ) و در ويزه ( در تذاکره ص ۸۷ ) و حیات 
(س١٥)‏ وخورشید (ص١۱۹)‏ وهم اين کتاب(ص )۲٢‏ متفق‌اند.و لی بس ازخليل حياتخان 
وخور شید جپان؛عبر وعباس را حذفاومتى را مستقیمافرز ند ځليل ځوانده است (۷) اما قول 
اصح همان روایت نعمت الله و این کنا ست که من شخصا از احفاد شیخ متی که در قريةۀ 
ناکود ك قندهار ساکنند تحقیق کر ده ام 

افضل خان خت ګگوبد: که غور يا ځيل‌ها ازارغسان وقندهار کوچيده » ودر وادی‌های 
پشاور؛ ازراه کابل سرازیر شدند » ودلازاکها را ازانجا رانده وآن سر زمين راگرفتند(م). 

ازجبلۀ مشاهیر غوریا » ځليل بود که در دودمان ځليل بعدازچند نسل ٢‏ شيخ متی 
عارف و اديب معروف افغانی بوجود آ مد » و طوريکه ازين کتاب پديد می آ يد » این عارف 
بزرگوار در سال ۹۸٨(‏ ھ) برکناو ترنك از جپان رفت » و مزارش تاکنون هم بر پشتۀ 
کلات (حکومتی کلان امروزه ) طرف شمال شرئ قندهار موجود است ؛ و مردم آنرا 
کالات باباگويند .ان عارف علم و ادب و معرفت را در ځاندان خويش باوث گداشت و 
طوریكکه در تعلیق آينده خواهد آمد » یکدستۀ زرنگ عرفاء و مؤلفین ودانشمندان افغان 
از دودمانش برآمداند : 

مراتب معرفت و شېرت روحانی این عارف بزرگوار در بين ملت‌همواره آشکار| 
بوده ؛ چنانچه چندين قرن بعداتر نت ال هروی وی را در جملۀ عرفای زرگ افغان ذکر 
میکند وگويد : که آن طالب حقايق وکاشف معانى و زبدۀ ابرار . خلاصةۀ احرار شيټخ 
متی خليل » صاحب عبادت ورياضت بود » وافغانان بسيار ارادت می آوردند؛ .)٤(‏ خلاصه شيتخح 
متی از اشخاص بزرگوار عارف وشاعر وعالم افغان بود ١‏ 


٧ 
)۷ ر:‎ » ٤٢ (صفعحة‎ 
ځالواده و احفاد 8 می‎ 
ځانوادۀ شیخ متی معروفتر ین دودمانپای‎ ٤ه‎ ٧۰٨ ( طور یکه در با لاگ دشت : درحدود‎ 
که بعد از شيخ متی شېرت آن بپرسو زيادتر گرديد » و نفوذ‎ ٤ علمی و عرفانی افغان بود‎ 
۰ روحانی شان توسیم يافت‎ 
١۲۲۲ خاتیةۀ ديوان قلمی ميانسيم متی زی خليلص‎ » ۳٠٣ مغزن قلمی س‎ )١( 
١٩١١ خورشيد ص۸١۱۹٩ء حيات ص‎ )۲( 
١٩٩۹۸ خورشيد ص‎ »ء٣١‎ -٠١ تاريخ مرصم ص‎ )۳( 


0 ۹ د رو و رد 





١١٢‏ تعليقات 


نعمت الله هروی درقست مشاهيرافغانۍ مخزن ځود» راجعم باین دودمان شرح مستوفائی 
میدهد » و این دودمان در بین ویسندگان اغان به متى زی شهرت يافت . علاوه پر 
شرحيکه در مت کتاب راجم به برادران و احوال شیخ متی ذکررفته » معلومات ذيل را از 
مأخذ ديگر خلاصه میکنيم : 

رادران متی : 

قراربکه در متن کتاب آمده (ص ٤٢‏ ) شيخ متی سه برادر داشت اول امران 
دوم حسن» سوم ېر ګرمام .و يك خواهر بنام لی لی خالا .ین وات را ځانمۀ قلمۍ 
دیوان میانهم متی زی هم تأبید میکند » و کوه خواجه امران توبه » که بطرف چنوب 
شرق قندهارکاین و اکنون مسکن قوم اڅکزی است و بزبان پښتوکوږړك هم گويند » به 
همين خواجه امران معروف » برادر شیخ متی ملسوبست ١‏ 

اما حسن که درین کتاب از برادران متی شمرده شده » بقول نعمت الله ازفرزندان 
ویست (۱) برادر ديگر متی مشپور به ډيرگرمام است . وخواهرشان لی لی ځالا در پښین 
مدفون و مزارش تاکنون مشپهور است ٠ )۲٢(‏ 

مشهورترين احفاد متی : 

نعمت الله در مخزن افغانی ؛ شرح ځانواده واحفادو او لادۀ شیخ مت یر امفصلا" نگاشته : 
که ما در سطور ذيل مشاهیر اين خاندان علمی وعرفان را می نويسيم : 

متی سه زوجه داشت : 

اول: بی لی بیاری بنت شیخ سلمان دانای سروانی که دارای شش پسر بود : 
يوسف هر دظاهر: عمر » بهلول؛ محمد . حسن ‏ الو . 

دوم : 'ی بی انی غلجی که دو پس بنام خواجی و ماما داشت . 

سوم : دختر رئيس تببل مهيار سړبنی که بنا» حسن يك پسر داشت .)٣(‏ 

حسن نيز از مشاهير عرفای افغانى است »که نع ‌الله در بيان مشاهير عرفای افغان 
شرح حال وی را می آوود » وگويد :که شيخ حسن ان متی صاحب بندگی وقایم اللیل و 
صایم الدهر بود .)٤(‏ 


(۱) مغزن قلبی ص ١۲٥٢‏ 
(۲) ځاتمۀ دیوان قلمی ميانعيم متی زی ص ٣۲۲‏ 
(۳) مخزن قلمی ص ۳۰٢٣‏ 
)٤(‏ مخزن قلمی ص ٠٥٥٢‏ 











تعليقات ٢‏ 
شیخ کټه : 
فرزند شیخ بوسف ان متی است ۰ که مادرش لی بی مراد رخټه از توم زمند 
بود »و ازْجِملة هفت پسر شیخ یوسف شپرت بسزائی کسب کرد (۱). شيخ علاوه برمراتب 
بلند عرفانۍ وروحانی بیکنفر مؤلف یزرگک و دانشند زژبان پښتواست که بقول پته خزانه 
کتاب ( لرغونی پښتانه) را بزبان پښتونگاشت . که ازماخذ بسيارمېم ومعتبر ملف ماست ١‏ 
عصرز ند گانی شي که مرحوم بصورت واضج بما معلوم نیست . چون بقول مؤلف پټه- 
خزانه ؛ شیخ متی جد بزرگوار وی در( )٥٢٨۸‏ ازجهان رفته » بنابران باتفا تمام مورځين که 
يك قرن را رای سه سلاله مقرر داشته اند » بايد شیځ که در حدود ( ٠‏ هھ) زنده اشد . 
این تذکره نگار ومورخ دانشمند وطن» شخص با تتبم و جوينده بنظر می آيد ٠‏ 
زیرا مؤلف پټه خرانه می نويسد : که تاريخ سوری محمدين علی‌البستی که ازمأخذ مهم شيخ 
کڼه است » دربالشتان آنرا دیده وازان کتاب مطالب مهمۍ دا در (لرغونی پښتانه) اقتیاس 
پر مو ده است (ص ۰ حفا و دریناکه اکنون الری اؤ ین کتاب مقید شيیخ کټۀ مرحوم در 
دست نيست » و هبان ماخدیکه نام تار يځ سوزى-ناد گرده هم تاکنونکشف و بر آورده 
نشده است ١.‏ 
از احوال ژند گانی شیخ کټه چیيزی در دست نيست » جز انکه شخص مستقری و 
سیاحی بود و نعمت الله هشت پسر وی را بشرح ذيل نام برده : 
ازبطن زوجن اول ک زلومفدورزی اشد : سلطان » ثابت حاجی . سليمان ؛ 
و ممی. 
از بطن زوجۀ دوم که هم ز لو نام داشت ازقوم یوسغزریاکازی : اراهم ؛ ملك و 
پاجی(٢۲)- ‏ 
شينځ قدم : 
ديگر از شاهیر این دودمان شيخ قدم لن محمد زاهد أن میرد اد بن سلطان ان 
شيځ کپه است(۳) که بقول نگارندۀ خاتمۀ دیوان نعيم» در سرهفد از جپان رقنه وهمدرانجا 
مدفون است و نع الله نام مادراين شيخ را شهری بنت خو يداد ککیانی نوشته است )٤(‏ 
و ازځلال اقوال وی برمی آ يد : که بدرقدم واعام وی معاصر ند با ميرزا محمد حکيم لن 
همایون ؛ که عصر حکمرانی وی درکابل بعد از ( ٢٢٩٩‏ ھ ) آغاز می شود ۰ بنابران عصر 
زنگانی قدم را هم باید درحدود همین سالېا تخمین کليم . 
شيخ قاسم : 
از اشېر مشاهير اين دودمان ‏ شمار میرود » فرژند شيخ قدم حالف الد کر است» 
که مادرش ښکبخته بنت شي ځ الله داد ممورزی است ( رجوع شود به تعلیق )که درین 
اتان شرح حال وی در خزرانۀ سوم آمده . 
)١(‏ مخزن قلمی ص ٤٠٣‏ . 
)۲٢(‏ مخزن ص ۳٠٣‏ . 
(۳) مخزن ص ۳٠٣‏ . 
٤(‏ )وه یی ۳.١۷‏ 





7 تعلیقات 

نعمت الله . شڅيخ قاسم راغوث ال ز مان و ازمر یدان او لادشييخعبد ا لقادر جيالانى ميداند 
وگويد: که در بپارسال ( ١٩٩‏ ه) کنار رو د بد نی(شرت ېشاور) بد نیا آ مده ووفانش( ٣۰۱‏ ه) 
است(۱). قاسم افغان در پشاور بۀ معرفت و روحانیت شېرت کرد » و هردم آنجا به وۍ 
کرو دنه .ولفونی زا تب هود » که امرای میر زا محمد حکیم بن همایون ازوی تر سیيدند» 
بنابران شادمانخان حکمران ږشاورقصد کشتن وی کر د شیځ قَاسم بترك پشاور مجبور 
گرديد » و بقندهار رفت » وازآنجا بزیارت حرمين شتافت » وبطريقت قادری گرويد ؛ و 
رهد اژسفر حج؛ شیخ قاسږ بس به(دوآوه) پشاورآمد : ودر آ نجا کب اقتدار علمی وروحانی 
نود و به شیخ قاسم سایمانی شېرت يافت . 

درین بار دربارمغول هند خواست اقتدار قاسى افغان را قطعا ختم دهد» نابران 
به سعايت غيسىی نامی از طرف دربار اکبرمغو لی به لاهور طلسيده شه 

تعد ازانکه شيخ به لاهوررففت » در آ نجا اقتداری وسیم تر» و لفونی عظیم تر بدست 
آورد و بسی ازاهل ‌لاهور به وی گرويدند » بنابران ځجهانگير ويرا درقلعة چ نار محبوس 
گردانید» وهم درآ نجا ازدنيا رفت٠‏ رآ نای این نامورافغان «تذل کرةالالياء افغان» 


رول 
است ٤‏ که دران بشرح حال مشاهبر ر اا ٢‏ داخته (۷) و این کتاب متاسفانه تناکتون 


ړ یله بدبڼ لوډيبن َ 117 ٩1‏ : 
لعمت الله درجملۀ مشاهبر وغدل فغان جدا . نيرازشیخځ قاسم وادری ذ کرمسکنده 
وگويد : روضه متبرکۀ شان درقلعةۀ چناراست .)٣(‏ شیح اسم اولاد زبادی داشت و نعت الله 






بدست ما ر سیده است . 


که کتاب ځود را دو سال بعد از فوت وی نوشته » شرح مستوفائی دران باره دارد که درینجا 
مشاهیر اولاد وی نوشته ميشود : 

شيخ کبير المشهپور به بالایبر که عشاء پنجشنبه چپارم ماه شوال ۹٩٩(‏ ه) در بدنی 
بشاور متولد و(١۱»‏ رمضان ٠٠١١(‏ ه) از جېان رفت(٤)-علاوه‏ برين اخوند درويزه نیز 
ذکری از شي ځ گپيرمینماید » وازان برم یآ يد » که شپرتعرفانی وی دران عصر هرطرف 
بيجيده ب ود ۰)٥(‏ وی درهندوستان از دنيارنته » و مدفن اودر قو ج هند است ١)۹(‏ 


)١(‏ مخزن ص۳۰۷ 

(۲) تنذ کرة الابرارص ۱۸۳ ١۱۸ ٢-‏ 
(۳) مخزن ص ۰۲٠۰‏ 

٠۳۰۸ مخزن صس‎ )٤( 

٩۸6١ نل :۱۱ اوی‎ )۵٥ 





١۲۷٧ تعلیقات‎ 


فر زندانديگرشيخ قاسم : 
واصل متولد (۱۰۰۷ ه)» نور متوفی ۱۰٢١(‏ ه) فريدمتولد ٠٠٠١(‏ ه) ٠ )١(‏ 
شيخ امام‌الدين : 
این عارف وار نیز شخص مؤلف و عالمی بودو ازجملۀ دوازده پسرشیځ کبیر 
سالف‌الذ کرشېرت داشته » و وی از بطن تاج لی لی بنت ملاک درو يز که از خاندان های 
معروف ځليل بود » شام دوشنبه غرۀ ماه محرم ( ۱۰٠۰‏ ه) در بدنی بدناآمد و شب 
چېارشنبه ٣٢‏ محرم (۱۰۰ ه) ازجېان رفت» ودرېشاورمدفون است ٠)۲(‏ 
شیخ امامالدين کتابی را نام تار يخ افغانی نوشته » و دران کناب احوال تاریخی 
افغان را نوشته؛ وازکتب سېمۀ تاریخی ديگرىاقتباس و استفاده فرموده » که در دیباچۀ کتاب 
مذکورذ کر است ملا : رو ضةا لاحباب:مجم عالاناب؛ اصناف المخلو قات . تو ار بخ 
اراهم شاهی مولانامشتاقی . کتاب خواجه احمد نظامی . احوال شر شاه ؛ 
اسرار الافغانی )٣(‏ . 
ديگر از تا ليفاتامامالدين کتاب او لیا افغاناست که اکنون دردستنیست ومو لف 
پټه خزانه ازان ذکرمیکند٠‏ ازاولاد شيخ امام الدين محمد عنابت الله ٠‏ اشخاس ذيل مشپوراند: 
اول : شيخځ عبدالر اق متولد شب دوشنبه ٤٢‏ رجب۱۰۳۷ هجرۍ. 
دوم : شيخ عبدالحق متولد شام جمعه ٢٢‏ ذيحجه ۱۰۳۹١‏ هجری ١‏ 
سوم : شبیح محمد فاضل متولد عصر دوشنبه ١٢‏ رجب ٠٤٠١‏ هجری . 
چپارم : شيخ عبدال و احد متولد جبعه ٨٢‏ محرم ٨٤٠١‏ هجری ٠ )٤(‏ 
ميانعيم : 
دتکر از مشاهیر ادبی این دودمان ميانعيم ولد محمد شعيپ ولد محمدسعید 
بن قيام الدين بن شمس الدين لن عبدالرراقی سالف‌الذکر است » که از شعراى درجه 
اول زبان پښتو بوده » و ديوان قلمی اشعار وی موجود است ١‏ ميا نعږم درځلیل پشاور بدنيا 
آمد » و همدرانجا میزيست » و در ران شباب ديوان اشعار خويش را بسال ( ۱۳۳٣١‏ ھ) 
فر اهم آورد . 
ميانعيم در رشاه زمان مدوزی از ېشاور بقندهار آمده ودرقر يۀ نا کودك میزيست» 
وهم درانجا ازجپان رفت وتاکنون هم اعقابش دران قر يه ساکنند ۰ اشعار ميانعيم بسه هزار 
بیت بالغ سگردد .و درمکتب ادبی رحبان بابا» منزلت بارزی دارد )٥(‏ ۰ 


٠۳٣۹-۳۰٣۸ مخزن ص‎ )١( 

(۲) مخزن ص ۳٠٣‏ ځاتمۀ دیوان نعيم۰ 
(۳) نسخۀ قلمی تاريخ افغانی. 

١٠٠١ مخزن ص‎ )٤( 

تادا مغمل لس ٢‏ صا ١‏ 








٩١۸‏ تعلقات 


(صفحة ٢٢‏ » ر: ۸ ) 


اسوال 

این کليه غا بمعنی حافذظ و نگېبان و پادشاه است » در آمار ادبای دابگر بشظر 
ترسيده » و مرکۀ بښتو نمی دانم بکدام سن آترا بمعلی پادشاه و امیر ضبط کر ده 2ه 

از مورد استعمال در شعر شيخ متی هم میتوان فهمید که می نزديکی بضبط مرکۀ 
پښتو داشت ۰ ظاهراً اين کلمه از دپاس»وادات نسبت دوا ل» ساخته شده. پاس در پارسی هم بمعنی 
ديده بانی و نگېبانی و رعایت است و در پښتو«پاسنه» و «پاسل» همين معانى را دارد . 

بېرصورت «دپاسوال» ازکلمات قديم و مغتنم پښتو است که می وان آ نر | درين صر 
در موارد لاژمۀ ادبی بکار برد . 


(صفعات ٢٠٥٥'ر:۹)‏ 
25200 


در زبان پښتو ښک لی صفتی است » بمعنی نورانی وزيبا وقشنگ و فرخنده وکامران 
که به صورت کگښلی هم ضبط شده » درطر فها ی کا کر ستانو پښین کښلمی گويند » درواديهای 
ننګزهاز د پشاور ښګلی ځوانند ٠‏ وحوان باباگويد : 
خبر نه يم چه په باب مې کښلی څه دی ؟ 
زه رحبان په انديښنه يم له دې ښګلیو 
درين بيت شاعر به تقريب این دوکلمه و آوردن آن در یګ بیت کیال نشان داده » 
و اولی بمعلی « نوشته‌شده»» و دومی هم بمعنی اول و هم زیاو که اس ولدی همین 
راکه بيعنی زببا است برځ ازقبايل «کښلي »هم ځوانند » وایتها اين کله را بېر 
دو معنی فوئ استعمال میکنند. 
از اشعار قدماء درين ات برهر را نه » که این صفت در قديم مصدر و افعال و 
حاصل مصدری هم داشت که همۀ اين صور اکنون از بين رفته » و از تداول افتیده , 
مثلا" ښکلل د آراستن » که شيخ متی راست : 
وله ښګال دی ستا له لاسه 


قر دا د لخ د 


١٩۹٢ تعلیقات‎ 





ښکلا د«جیال» از همين ماده حاصل مصدر است ٤‏ که باين صورت بسی از حاصل 
مصدرها در قديم داشتيم » و اکنون هم برځی ازان زنده است ( تعلیق ٣٣‏ راپخوانيد ). 

شنځ مت یگويد : 
ستا د ښللا دا پلوشه ده 
دا ئې یو سېکه ننداره ده 

ښکليدل د زسا شدن » مصدرلازمی است » از هیان ماده ؛ وښگليده حاصل مصدر 
١‏ تسټ هم از اشعار متی است: 

لوبه خاونده ټوله ته ئې ! تل د نړۍ په ښګليده يې 

ښګلو نکی اسم فاعل است » ازمصدر ښګلل «آراستن » که پمعنى آراينده و مشاطه 

ست.» ښکا ندوی گویه: ( س ۵٥‏ ) : 
ددبرلی ټګلونکی بیاکړه سنگارونه » 
وښګلمل( آراست )نمل ماضیمطلق استه هموراست : 
« مر غلرو باندې و ښکال بڼونه » 

غیر ازمادۀ ښګلی یا کښلمی که| کنون بمامعلوم ومستعبل است » ديگر تمام صورآنهرده؛ و در 
آثار متوسطین هم بنظر نی‌وسد ۰ چون تلفظ کل ة کښلی وښګلی به «شکل» عربی نزديك 
است » بثابران برغی تصوز غواهند کر دکه اين کله از د شکل » و «دشکيل» سامۍ بزبان 
پښتوآمده »و مغفن شده است » ولی ار شرح ذیل ملاحظه فرموده شود » این اشتباه رفم 
خواهد شد : 

این کلمات در السنۀ آرپائی قديم » ريشۀ محکمی داشته ؛ و درزبان سشکسر ات هر 
دو شکل آن بصورت (کشل » شکل) بهمين معانی موجود است . دنکن فور بس در قاموس 
هندۍ و انگلیسی طبم لندن ۱۸١٨١‏ عيسوى صفحۀ )٠٠٥(‏ می نو يسد: 

» شکل لو5 يا ده سعنی پنوروسيدیاست ۰ شکله پکښه دحاھعاه ١‏ -هلهعان اک 
روشنی ماه است از اول نا چهاردهم » که اين کلمه هم عينا در پښتو بص ورت ښګلی بلوشه 
موجود است .۰ 

اما صورت کښللی هم درزبان سنکسريت بشرح ذيل موجود است که ازصفحۀ )٢٧٥(‏ 
کتاب مذکور اقتباس می شود : 

کشل له ه1 بسنی صحت . سعادت » فرخندگی. کامرانى . 

کشاا هله(ون)1 خوب . خوش » درست. 

که ی نهطوو)(1 کامران. مظفر٠‏ 

در صورتیکه نظایر و اخوات اين کلمةۀ پښتو بطور واضح در السنۀ آريائی موجود 
باشد و زبان پښتو را هم قرار اتفان تبام علماء ز بان شناسۍ ز بان آريائی بدانیم »پس جکونه 


٣٢۰‏ تعلقات 
میتوان گت :که ښګلی پښتوی آريائی» از زبان سامی مفغن و اخذ شده باشد ؟ 
علاوه ران 1 به قوامیس ځود ز بان تازی رجوع کنیم »کله (شکل »معانی متعددةۀ 


داشته و يك مفپوم آن از جیلۀ مفاه. عاف دک صورت است ؛ و شکيل» هم قطعاً 
دران زبان مقېوم قشنگ و زيبا» را ندارد ٠‏ بلکه بقرار ضبط المنجد و ديگران ه الزيد- 


البختلط بالدم يظېر علی شکيمة اللجام » است که مفپوم حسن و زييائی قطما دران 
موجود يیست . 
١.٠‏ 
( صفحات ٠٢٤ر‏ : )٠١‏ 
هسك 
دآ ار قدماء عموما ابن کلمه بمعنی آسمان می آ ید واکنون هرچیز بلند و مرتفم دا 
هنك گونت » در تذکرۀ سليمان ماکو در اشمار حضرت بیت نیکه» این کلمه رااولهٌ 
٤‏ درانجاکه گويد : 
همك اومکه نغښته ستا ده د مړو وده لتا ده(۱) 
دری ن کتاب هم در موارد محمدده اين كلمه بیعنی آسمان آمده و ثابت ميگرداند که 


می ليم 


در بين قدماء عمومیتی داشته » و بعد ازان کلمۀ آسبان جای آنراگرفته , وهسمك فقط ببعنی 
تقريبى خځود «بلند» مانده است . 
شيخ متی فرمايد (ص :)۲٢‏ 
نه هسك نه مخحکه وه تورم ؤ 
تاره خبره وه ټول عدم ؤ 
قدیمترين شاعر پښتو امیر کروړ جهان پېلوان گوید؛ (س .)٤٣‏ 
«زما د بریو پرځول تاوېړي هسك په نمنځ او به وپاړ» 
شیخ اسمدسوری فرماید (س )٤٤‏ : 
ننگیاليو لره قيه مړينه ده ځمکه 
سه ئې والونله هسمكګک ته پر دې لار 
ښکارندویگويد (س :)٢٥‏ 
زوغونو مکو ؟ ې ځل کالکه ستور يه 
چه 00" 027070 
نصر لودی پسر شيځ حميد لودی فرمايد (ص۷۲) : 











٢١١ تعليقات‎ 


د اسلام پر هسك به ځلم 
و تورانو ته تاره يم 
از هبه این اسناد ادبی بر می آ يد که همک بمعشی آسيان در بين قدماء شېرت و 
عموميتی داشت » و اکټون هم ما می وا نیم اين کكلمه را وايس زنده و مستعبل سازم . 


۱١۱١ 


(صفحةُّ۳۰, ر۱۰٢)‏ 


سوری و مس ولاد 

سوری طابفً معرونی بود در غور ؛ که اکنون هم موجود بوده . و زوری 
ناميده ميشود ۰ 

این نام نپایت قديم است. و مورځين و جغرافیا نگاران عرب هم آنرا بصورت 
زورزوری خضبطکردهاند . اولین مورخی که در دورۀ اسلامی نامی از زور می برد » 
احمد ان بحيی الشهير به بلاذری است (حدود ٥٥‏ ه) که درضن فتوحات سجستان و کا بل 
چلین می آورد : « بد از سال ۳٣‏ هھ » عبدا لر حمن بن سه ره بن حبیپ ان عېدشمس بس از 
تسغیر سجستان و زر نچوک شی از راه الرخج گنشته تا بلادداور رسید و.ردم آنجا را 
در چپل‌الزور محاصره کرد » و بعد ازان با آنها صلح نود » و بت بزرگ طلاتی که 
زور نامداشت . و چشمانش یاقونی بود. بدست آورد . و دستهای آنرا بريد و ياقوتهای 
مذکورراگرفت. 7 و به مرزبان داورگغفت :که ازين بت ضرری و سودی متصور نيست . 
بعد ازان به فتځ بست و زابل برداخت(۱) 

مورخين ما بعدما نند بوز يد احم د بن سل بلخی متوفی ۳٢٣‏ هجری که کتابالاشکال 
یا صور الاقا ليم خود را در ۳٠۹(‏ ه) نوشت » و بعدازواصطخری مروف دد ٤٠٣٣(‏ ه٤‏ 
آنرا نام المسالك والمعالك تېذیب کرد .زرد کر اين بت ومعب د چیل زور | ورده| نده 
ک ياة وت در مهجم البلد ان خويیش از قول آنپا عین روایت بلاذری را نقل و کوه وصنم 
مذکور را بدو صورت زور وزون ضبط میکند (۲) ٠‏ 

و بصورت خلص در پاكه کتاپ ديکڼ خودگويد :ور بضمه و سکون دوم بتی بود 
در بلاد داور»(۳). 

از نگارش مورخين قبل الاسلام چنين بر می آ يد که اين معبد در عصور پيش از 
اسلام هم شېرت داشت » چنانجه هوان نسنگګک زایر مشپورچينی درسال ۹۳۰ مسيحی 1 
دبده و بنام شو نا ياد میکند ١‏ و گويرد که اين معېد در علاقۀ تساو کو تا بالای کوهىی 


٠٠۰٤) فتوح البلدان ,بلانری ص‎ )١۱( 
۰۲۸ ص‎ ٤ معجم البلدان ج‎ )٢ 


ودن د لا 9 








٢٢٢‏ تعلقات 


آباد است . 
این بت که شو نانامداشت » و در جبل زور معبد آن بود ۰ قرار یکه در مسکوکات 
دوسلسلة شاهان جنوب هندو کش نج شاهیء نپکیه لکا دیده ميشوده عبارت ازرب النوع 
آفتایست : وشایدکه آئيین مردم «زور » هم قبل ازاسلام» پرستش آفتاب بود(١)٠‏ لوسترانج 
این معبد معروف را تریب شېر «ورقل» می شمارد )٢(‏ که اکنون نمی توان بصورت یقین 
موقم اين معد را تعين داشت. 
اسم دزور» در عصور بعد از اسلام توسيم میيابد . و بصورت سور وسورۍ 
تبديل می شود » و باین نام قبايل و بلادی معروفميگردد. مثلا زور بان شېر معروفی 
بود » که اکنون هم بهمين نام در جلوب سرخس و اقاصی گوشۀ شمال غربی سرحدات افغانۍ 
ولایت هرات موجود است» و ياقوت بصورت زورابل از نواح سرخس ضبطکرده )٣(‏ 
ولی از قديم مربوط هرات بوده » و | بو بکرعتيق يبن محمدالسور ٢‏ بادی الهرری از 
مشاهیر علمی این شپر ناریخی وطن ماست » که در عېد الب ارسلان -:٥٤٥(‏ ٥٤٩٤٧٤ھ‏ ) 
ريت وسر اسور (نایی ازآکثار صساويه می وت :)٤(‏ 
ديگر از مشاهير سور يهای دورۀ س لطان مسعو د که عمید خراسان بود » سوری ان 
المعتز است ۰ كه ظاهراً بهسين سوریهامنسوب بايد باشد » وشيخعبد الجباربنالحسن 
البيھقی شاعر عصر مسعود را نسبت‌به وی اهاجی پارسی و عربی است »که ازانجمله است: 
تنبه ايپا البغرور وانظر 
الی آثار مسعودو سوری 
ولا تنتر بالدنیا سروراً 
فان الموت يېدم کل سور 
هموراست : 
اسرزا سوی خراسان نکر (ه) که سوری همی مال وسازآورد 
همین سوری تار بخی است که با لودیها قرابت نامی داشته و در لودی ها شاهان 
معروفی ما نند شيیخ حميد و سلطان بهلو لو سلطانا براهیم وغيره گُذشته اند . ودرسوريبېا 
هم شېنشاه ممروفشير شاه سور یوعادل خان و اسلا ٧‏ شاه وعد لی وغیره بر آمده اند(۹). 
از لال سطور تاریخ چټن بر میا د:٠‏ که از مدتپای بسيار قديم تا اوایل اسلام؛ 


٠ مقالۀ ښاغلی کهز اد‎ ٠۹١ جريدۀ انيس شبارة‎ )١( 
۰ اراضی‌خلافت شرقی‎ )۲( 
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او 1 











۳٣ 


تعلیقات 
وهم بعد ازان سوريېا در غور و خراسان وبستر در غز نه وبامیان و طخارستان و 
زابلستان خکمرانی داشته و شاهنشاهی با عظمت غور را دروطن ما شکدل داد ند یه 
شرقا تا سواح لګنځ وغربا تا اقاصی خراسان وششالا تا مو په وپاميروجنو باتا بحيرۀ 
عرټ سط داشت . قاضىمنهاج سر اج مورځ معروف دورۀ غوری بشرح حال اجداد شاهان 
سوری غوری پرداخته و چون خود مؤلف موصوف معاصر و از اهل دربار شاهنشاهان غور 
بود اقوالش مستند بنظر می آ ید ٤‏ بنابران درينجا اختصاراً نگاشته ميشود : 
منهاج سر اج بحو ال ۀمنتخپ ناصر ی کو يد: که از اعقابضحاك(ر۰۰ ٢‏ )دو بر ادر بودند » 

مېتر سور نامداشت وکېتر س) م٨‏ اولی امارت و دومیسبه سالاریداشت » اولاد این بادشاهان 
قر نها بيش از اسلام درغورحكمرانی داشتند' وایشانرا شنسیانيان ځوانندنسبت بجد اعلی 
که شعمپ نامداشت ٤‏ و درعءېد خلافت امير الم و من علی(رض) بر دستایشان ایمان آورده 
و از وۍ عېدی و لوائى بستد (۱) 

علاوه برين بروايت الیعقو لی وبلاتری. شغص‌دبگرىی هم ظاهرآ سوت بسن 
سورىیها در اوابل اسلام مرزبان مرو بود » که وی را ماهو په سوری مَتْكصَندِ .واأین 
شخص بر 8ردسوم بادشاه آخر ین ساسانی راکه ازقشون عرب به مر گر بخته بوده ذريعة 
آسيابانی کشت » و بعد اآزان در عصر حضرت علی به کو فه‌رفت » و از طرف حضرت ځليفه 
برای جمع جزریه و اخراج و مالياتو غيره بحيث مرزبان آنجا شناخته‌ شد )۲٢(‏ 

فر دو سی داستان ماهوی سو ری رامنصل' می نویسد » و وی را سوری ناد 


هیکويد فثلا-: 


هیونی ‏ برافگند بر سان باد 
نزديك ماهوی سوری نزژاد 
ابن مرزبان معروف سوری بعد ازکشتن يز درد دامنۀ حکمرانی خود را بهېرسو 
وست داد و ببللځ و هری وبخارالشکر فرستاد . چنانچه فردوسی اشارت‌میکند ۰ 


به مهتر پسر داد بلځ وهری فرستاد بر هر سوئی لشکری 
چو لشکرفراوان شد وځواسته دل سرد يی تن شد ارَاستة 
سيه را درم داد و آاد کرد سر دودۀ خویش در ناد کرد 
یکی نامور یش او اندرون جپانديده ای نام او کر سیون 
شېر بخارانېادند روى )٣(‏ چنان ساغته لشکر جنگجوۍ 





)١(‏ طبقات ص ٧۷۷ -٧۷١‏ و جپان آرای قاضی احمدغفاری. 
(۲) فتوح البلدان ص ۳۲۳ والبلدان ابن واصخ الیعقو یی ج ٢‏ ص ٩٩١١‏ 
(۳) برای شرح حال ماهوی سوری شپنامه ج ٥‏ از ص ١١٣‏ تا ۳٣٣‏ و طبری 'ترجمةۀ 


از دودمان سوری شذمپ بن خر نک (صر نک ) شېرت زيادی دارد » که امیر بولاد 
غوری کی از فرژندان وی بود , واطراف جبال غور در تصرف او بودند ونام پدران څود 
را احياه کرد » چون صاحب الدعوة المباسيه )بومسلم مروزی خرو کرد و امراء بثوامیه 
را از ممالك خراسان ازعاج و اخراج کرد » امیر ذولاد حشم غور دا پمدد |بو مسلم بردادر 
تصرف 1 عباس و ھل بیت بی . آثاږسيار نود ومدثېا عبارت مند یش و فرما ندهی 
بلاد جبال غور مضاف بدو بود» در گندشت و امارت بفرزندان برادر اوساند بعد ازان 
احوال ايشان معلوم نشد » تا عېد امير بنعى نهاران(۱). 

باينطور منهاج سراج بعد از امیر بولاد ٤‏ که با ابومسلم خراسانی معاصر بود (حدود 
۰ ه) تا امیر بنجی نهاران که از حضورهارون ال رشید (۱۷۰ ه) عېد و لواءآورد 
ذکری نند و هم بعد از امیر بنجۍ ناامیرسوری که معاصر آ لص شار( ٢-٥٥٢‏ ٢٩٩۲ه)‏ 
است چیزی نمی نويسد » و راجم همر سورى کون که مل سزرزگ بود » و مالك 
غور بيشتر در ضبطاو بود ٠٠۰‏ و سر جبلۀ مندیشيان شنسبانی امیر سوری بود (۲). 

بعد ازامير سوری ذ کرم لك محمدس و ریمير سده و اين همان شخصی استه که سلطان 
محصصود وی راگرفت و بغزنه فرستاد » و در راه مسموما درگدشت » و شرح حال وی در 
تعلیق )۳٣۲(‏ خواهد آمد(ر: ٢۲‏ ). 

خلاصه : 

سوری هبان زوری تاريخى و موجوده است » که در تاريخ وطن ما اهميت 
بسزائی دارد » و امیر پولاد هم ازین دودمان شخص معروفی است » که ام رون جپان 
بېلوان مطابق بروایت پته خزانه فرژند وی بود ۰ 

راجم به امیرکروړ معلومات ديگری در دست نيست » جز ایلکه در روایات ملی و 
عنعنۀ افغانی ابن نام تاکنون ياد ميشود » وقتیکه بخواهند قدمت عېد چیزی را بیان کنند . 


گویند: ازهد کروړ است. 


زا 
(صفحةُ ۳۰ و )٢‏ 
بالسغان 


درین کتاب نام بالستان در ردیف بلاد وقلاع غورآمده » واين شپر ازاشيۀ تار يخی 


١۱۷۹ ازطبقات‎ انع)١(‎ 








تعلیقات ٥٢‏ 
غور است » که وجودآن در دورۀ اوايل اسلام ثابت . و مقر حکمرانان .علی آانجا بود » 
زیرا درين کتاب بحوالۀ تاريخ سورۍ نوشته شده که : پسر امیر پولاد سوری در حدود 
(۱۳۹ھ) تبام قلاع غور راکه ازان جبله پالشټان اس ت گرفت . 

شیخ کټه مورځ دانشمند وطن ماکه دوحدود ۷٥٧‏ ه)( زندگانی داشت کتاب تاريځ 
سوری را دربالشتانديده بود دص ۳٣.٣‏ همین کتاب» واذزین برمی آ ید که دراوقات م6 
اين مورخ بالشتان هنون معبور و مشپور بود » و اکن ون هم بېهمين نام علاقه‌ای یاد ميشود » 
که بین حکومتی قیری قندهار و جنوب شر غور افتاده . ولی درکتب تاريخی و جغرافيائی 
والشتان ضبط کرده اند. که ابدال( و سح ې ) همواره دراسیای اماکن وطن ما. طرداست . 
مانند: «زاول ے زابل» و غیره . 

بدانكه دوالشتان ‏ بانلشتان» را بيېقی درردیف بلادغور بنام2ځوروالشت آ ورده(۱) 
و همین ګوروالشت است که در طبقات ناصری نیز ديده می شود ٤‏ و در یکی از نسخ قلمی 
آن هدر پتر سیر گ بود. غوروالشت نوشته شده(۲) و طوریکه در تعلیق (۱۳) می بينید 
ممین غوروالشت ين تکینا باد د منديشښغورواتم بود » که موقم کنو نی بالشتان عيناً باید 
همان غوروالشت باشد . 

در تار يخ سیستان هم در ردي فزمین داورو بست؛ والشتان مذاکور گرديده (۳) که 
بلاشبه همين بالشتان است» و | بو ا لحس علی بن ز يد بيهقی مهر وف بابن فندق نروالشتان 
را ناحيه ای از بستمی پندارد » که مرکرآن د ېی بوده سيوار نام )٤(‏ وان همه اسناد تاريخی 
دلالت دارد . براينکه دوالشتان د بالشتان» از بلادمعروف غور بود ۰ منهاج سراج هم 
والشتانرا از غور شبرده » و به سفلی و علیا تقسیم میکند وگويد که: اهالى آنجا درعصر 
امیر سوری مسلمان نبودند ۰)٥(‏ 

اما بايداين نام رابا دوا لی بالی ‏ والمستان ‏ والسستان» که سهقی درردیف 
مکران وقصدارطور)ن ضبط کرده(۹) و مقدسی بالش آورده (۷) و حدودالعالم بالس 
نوشته (۸) والبيرونی در قانون مسعودیو الصيد له « بالش و« والشستان»(٩)‏ والیعقوبی 


۰۷ يېقیص‎ )١( 

 یسلکنا عواشی داارتی برطبقات ناصرئ»‎ )١ 
۲۰۸-۲۰٢ تاريخ سيستان ص‎ )۳( 

٤٣٣ص تاريخ يهق‎ )٤( 

(ه) طيقات ص ١١۸١‏ 

٩٩٩١ بيېقی طبم تېران ص‎ )٧( 

(۷) احسن ‌التقاسيم س ٩٩٩١‏ 

١٩٤ حدود العالم سص‎ )٨( 


و ان له ۸٩‏ ککق نر ار ونت ریدم ان وسو د 








۱ تعليقات 


نیز همچنین ضبط کرده (۱) مورداشتباه نشود. زرا والشستان س بالس ‏ با لش »در 
بلوچستان و سند. وجوده واقم بوده که اکنون از سيوی نا سيوڼ سند دران شامل است ٤‏ 
وروی سم درفاار نن سردی سورائ وسستنتگ راکه اکلون در بلوچستان داځلاند ۰ و 
سيو ان که درسند کنو نی است .از بلاد والشستان می نو سد . .)۲٢(‏ 


۱٣۳ 
)٣۳١ (صفحه ۳۰ » ر‎ 


سن 

تر از مشهورتر ين بلاد غور است که دراناريخ دورۀ غز نوی وغوری شېر تی دارد 
و درآلاریکه از دورۀ سلاطين غز نوی مانده ذکری ازمنديش می آ يد ۰ ابوالفضل محد 
سهقی؛ مورځ معروف آ ندوره گوید که : 

«امير محمد بن محمو د از طر فمسعو د برادرش .در قلعت کو هتيز ياکو هشبر 
موقوف کرده شد , وازانجا به قاهت مندیش بر دند ۰» 

اسم قلعة کوهتيز ب ور مختلف ضبط گر ديده .و در تاريخ سستان کوهؤ آمده , 
که اقرب بصواب است ١‏ محشی آن کتاب می نگاردکه : کوھژ دراصل کو هيژك باشد (۳) 
چون این قلعت از نواح تکینا باد بود . وکوږك موجوده هم ازئ حدود دور نيست. 
بنابران بایدگفت : که قلعۀ کو هیژلك در يکی ازحه ص کوهستان معروف کوږك کنونی واقم 
بودکه این کوه از ربکستان جنوبی فندهار تا به نواح جلوبی و شرقی کالات ممتداست. 

امامندېش ؛ از گفتار بيهقی چلين بر می آ ید : که قلعتی بود سخحت محکم و متین و 
نهایت بلنده وعظيم که آنرا چنين ستوده : « چون از چنگل ایاز برداشتند » ونزديك گور 
والشت رسيدند » از چپ راه قَعة مندیش از دور بيدا آمد » وراه تافتند . ومن و این 
آزاد مرد با ایشان میرفتيم . تا پای قلعه , قلعه‌ای ديديم سخت بلند و نردبان پايپای بریحد 
واندازه چنانکه رنج سیار رسیدی » 0 پر توانستی شد )٤(‏ .. 

چون امیرمحمد در قلعت مندبش موقوف گرديد؛ناصری بغوی که ازرفقای وی 
بود بگریست » و بس بديپۀ ليکو بگفت : 


٨‏ او - ې ۰ یم 
ای شاه چه بود انكه نرا بیش | مد دشمنئت هم از رهن خويش امد 


١ هجری‎ ۲٧٢ طبم لیدن تالیف‎ ۲۸٢ کتاب البلدان الیعقوبی س‎ )١( 
١٧ ٢-١١١-٩٢ قانون وصیدله س‎ )۲( 
٠۰٢۷ )نا ئځ سستان ص‎ 








تعلیقات ٧‏ 
از محنت ها محنت توبس پيش آمد (۱) از ملك بدر بېر تومنديش آمد 

بعد از هقی عبدالحی ګر دیزی( حدود ٤٤٠‏ ه) نیز دو جمله قلاع مستحکم مملکت 
که براى ننفظ کنحیا وخزاين شاه ی تخصيص داده شده بود. قلعت مند يشرا هم می آورد(۲). 

بس از دورۀ غزنوی . طبقات ناصری منهاج سراج جوزجانی مېمترين اثريست » که 
مند بش را درچندين موارد آن می يا بږم۰ اه درشر ححال ا|جد اد شاهان غور که سو رو سام 
نامداشتند از ژومنديش د مندبش ذکر میرود (۳) و بعد ازان در احوال امیر فولاد 
(رجوع به تعلیق ۱١)گويد‏ : که مدتها عمارت مند يش و فرماندهی بلاد جبال غور مضاف 
به وی بود(٤).‏ 

منهاج سراج » مندیش رادارالملك آل شنسبپ ميداند وچنين مینو بسد که: «در غوو 
پنج باره کوه زدنگ است و عالی که اهل غورانفاق دارند ؛ که ازراسيات جبال عالم است. 
یکی ازان کوه زارمر غ مند يش است . که چنين تقر یر کردند » که قصرو دارالملك شنسبانیان 
در دامن آنکوه است ٠٠۰‏ و کوه دوم سرځغو نامد ارد هم در ولایت منديشاست»(). 

راجم به عمران و آبادانی این خطه منهاج السراج شرح خڅوبی می نویسد که : «عباس 
بن شیش در ولایتمند يه بخطة سننگه برای بنای قلعه استادانکامل از اطراف حاصل کرده 
و دپوارها برسم باره ازان قلعه برد » و طرف شخ کوه زارمرغ بر کشيد , ودر پایآنکوه 
در بالاى تلی» قصری بلند بنا فرمود »(۰)۹ 

مد ازان در جای ديگر گو يد: « بهاو الدين سام دا خطلۀ سه که دارالملكګ مند یش 
بود معین شد ٠۰٠۰‏ و تلم سنگه راخول مانی گویند» (۷) ٠‏ 

از تصريحات فون مورخين بر می آ يدکه مند يش از مشپور ترين حصص ارض غور 
است , و مرکزآن هم سنگه بود ۰ ياقوت جغرافیا نگار معروف نیز می نگارد : که سنج 


. ۷٧۹ص يېقی‎ )١( 

(۲) زين الاغبارص۸۷. 

(۳) طبقات ص ١۱۷١‏ 

. ۱۷١ طبقات ص‎ )٤( 

(ه) طبقات ص ۱١١‏ کلم سرڅغردر نسخ قلمی «سرحصر » یا« سرخصر » نوشته شده که بقول 
راورنی «سرخغر» است زرا «غر» در پښتو کوه را گويند پس « سرځغر » کوه سرځ 
معنی دارد ۰ 

(۷) طبقات ص ۱۸۳. 

(۷) طبقات ص۱۸۹ ۳٣۰‏ .کلمۀ خول پښتواست بروزن شور بمعنی ځود »کلاه آهنين 
که در جنگ برسرگدارند » وماڼۍ. هم بزبان پښتو قصرراگویندیس ځول ماڼۍ قصرځود 











- 


٩۸‏ تعلیقات 
بضم اول قريهایست در بامیان ؛ وسنچج4 که عجم سنگه خوانند از مشپورترين بلاد غور 
بشمار ميرود(۱) 

هکذایا قوت گو يد:اسنجه کسر اوله بلد.فرشتان وهوالفورمعروف عندهم (۲). 

ابن انر هم سنحه را شپری از شپرهای غور مینویسد(۳٣).‏ 

موقعیت اصلىمند ېش سنگه را نمیتوان اکنون بصورت یقين تعيين کرد » و اگر 
تحقيق بعمل آيد شايد اکنون هم در غور همین نامها باقی مانده باشد . 

۱٤ 
)٤١ -ر:‎ ٢۲٣ (ص‎ 


بقول ياقوت از بلاد سرحدۍ بين غزنه و هرات است )٤(‏ ودر تاریخ دورۀ غزنوۍ 
و غوری زیادتر مذکور ميگردد .و از حث استحکام بليت و متانت شېرت بسزائی دارد. 

يېقی درحوادث-سال( ١١٤١‏ ه)هجوم مسعود راازهرات برغورمی نویسد. و درین سفر 
منزل نخستين راباشان و ديگر را خيساربقلم ميدهد )٥(‏ و در چای ديگرآنرا در ردیف 
تو لك ميشسارد )٧(‏ و اذين بر می آ يد؛ که خیساراز قلاع سرحدی در شمال غربی غور بود 
که اصطخری هم آنر| بفاصلۀ راه دو روزه از هرات ذکر میکند(۷). 

منهاج سراج نیز فج خيسار را از جبال پنجگانۀ غور شبرده و گويد : که طول و 
امتداد و رفعت او از حد و هم و درك فهم و ذهن پیرون است (۸). خيساردرحدود ٠۰۰٩(‏ ه) 
بسبيكه مقر تا جالدين عغمان مرغینی سرسلسلۀ آل کرت از بنی اعمام سلطان غياث الدين 
محمد بن سام غوری ٩٤٥ - ٠٥٥(‏ )نود » شېرت واشت وق تاج الد ين منصب کوتوالی 
خيساررا دارابود ٤‏ 6 بد ازو ملك ر کن الد ين بسروی رخیسارو تسمتی ازغورحکمرانۍ 
یافت ؛ و از طرف چنگیزيان هم بحکومتخیسارغورشناغته آمد » و در سال (٤٢٤٢ھ)‏ 
از جېان رفت (۹) و بعد ازان درعصر ملوك کرت این قلعه شېرت زیادی داشت» ومقر و 
مفر همه بود ۰ سیفی هرو یی راجم به ځيسارچنين می نويسد : 


.٢۲٢٢ مراصد ص‎ )١( 

(۲) مراصد ص .۲۲٢‏ 

.١۱چ‎ ٧١٧ص‎ لماکلا)٣(‎ 

. ٩٣٩ ممجمالبلدان ج ۳ ص‎ )٤( 
. ۱١ج‎ ٢٢١ يېقی ص‎ )٥( 

. ٠٠١ يېقی ص‎ )٧( 

. السالك والسمالك اصطخری‎ )٧( 
.۱۸١ص طبقات‎ )۸( 


اور حون هد و د "۱ 


مس سسمسوږو روو وسو من سو مر کویسین 


مسمف وسهمووممو همس 








٩٢ نعلقات‎ 


د چون چنگيز ځا ن قله‌های جبال و حصارهای امصار خراسان را فتح کرد . و چون 
کار محاصر: لع ه خيسار رسيد » عزیمت آن کرد که از ابنای خود يکی را با سپاهيان 
بولایت غور بفرستد » تا قلعۀ محروسه‌خيسار را بگيرد . سپاه او عرضه داشتند . قلعه در 
ایت محکمی و بلنديست . دست هیچ متصرفی بدان نرسیده » و نخواهد رسید الاملوك 
اسلام غور را ۰ .. جنران فرمود ند که نقاشانمانی دست که آن قلعه را ديده باشند , و 
طول و عرش و بلندی وېستی او را مشاهده کرده حاضر گردانند » تا هیاکل (ماکن وصور 
مو اضع غور را باقلعۀ محروسۀ ځیسار بر اغدی بر کشند , چون نقش بندان ماهر و چېره - 
اکسابان حادی بخامة قدرت و پرکار همت و اقلام بدايم و ارقام صنايم و رنگ آمیزی 
دل انگیز مثال قلع ة خيسار بر کاغذی منق شکرده . پيش چنگیزغان آوردند » چنگيوخان 
پیکزمانی اثر تعجب بديدۀ بينش نهاده » دران صورت دلپذیر و نقش بی ‌نظیر نگ هکرد » و 
بر مداځل ومخارج عقبات جبال غور واقفگشت ٠۰۰‏ روی به امرای سپاه و مقر بان درگاه 
کرد » وگفت : مثل این چای و این مکان سديدکس نديده استو کس نخواهد ديد۰٠٠(۱)»‏ 

قلمۀ تاریخی خيسار که درعصر غورىیها و آل کرت ازمراکز معروف غور بود 
اکنون مانند سایر بلاد و قلاع مستحکم غور ویران گرديده و بقايایآن بنام جهان قلعه 
بارتفاع تقر يبأً(٤٠٠)‏ مترازسطح زمين در سلسلۀ جبال سمتغر بی ززر في کنونی مانده است. 


١٥ 
)٥١ -ر:‎ ٢٣ (س‎ 


نمران 


تمران نیز از بلاد معروف اطراف غور ,ود » که در عصرآل شب مشاهیر زيادی 
ازانجا برخاسته ۰ منهاج سراج در چندين موارد ذکر می نماید. » مثلا ‏ می نويسد : 

د در شپور سنه (۱۸٢)کاتب‏ این طبقاتمنهاج سراج داکه از تمران بطرف 
غور باز آمده شد درقلعۀٌسنگه که آ نر اخول مانی گويند .ملك حسام الد ين حسن عبد الملک 
را ديده آمد » (۲). 

کذا همین مورخ در جبلۀ جبال پنجگانۀ غور کوه سوم را بنام اشك (دراشك) 
می آورد وگویدکه به بلاد قمران است و عظمت و رفعت آن زیادت از همه بلاد غوراسته 
و بلاد تټمران در شعاپ واطراف آن کوهست (۳). حدودالعالم (ص۹٤٨)‏ تسرانرا بحدود 
رباطاکرو )ان از ناحیت خراسان خبطکرده وگویدکه مېتر آ نراتمران قزنده خوانند ٠‏ 

در طیقات ناصری اسبای بسی از رجال معروف این شېر بنظرم ۍآ يد » مثلا : ملاک 

. تاریخ سیفی هروی بحوالةښاغلیگويا امتمبادی‎ )١( 
. ۳٣۰ طبقات ص‎ )۲٢( 
١۱۸۱ طبقات ص‎ )۳( 





۳٣٠‏ تعلیقات 
قطب الد یوسف تمرانی» ملك سیفالدين مسعو د تر انی» ملك تاجالدين تمرانی» 
ملكک ناصرالدين تمرانی از ملوك و سلاطين معروف سلطان غیاثالدين محمد سام (۱). 
به عقيدۀ نگارنده قمران خطه ای بود ؛ که بيشتر مردمی نامرا ئی دران ساکن 
ودنه ؤ اکتون ابا داليموری کوينه »که کاب اصلا يرای باکه. دموربېای موجو ده 
در حصص تولك وفرسی غور و حوالی غربی مبلکت بجنوب هرات سکنی دار ند (پ) و 
اکنون یکی از چهار ایماق مشهور غور شمرده میشوند , که درکوهسار غور بحصص معینۍ 

(قسيم شده اند(۳). 
تيموریهای موجوده و تمرانىهای سابقه مانند سه ايمائ ديگر: 
اول زوری س سور یمشېوردور؟ۀ اسلامی . 
دوم تیمنی تهامنی نمه سه هېرودوت و استفن . 
سوم هزاری که شامل جمشیدی وفيروز کوهی است . ازسکنۀ باستانی اراضی غور 
و بادغیس وسېزو اوهر اتند ؛ که تاکنون هم این حصص مملکت مارا اشغال کرده اند . وطوریکه 
ازمطالعۀ این کتاب برمی آ ید . زبان اهل غور وتیمنی پښتو بوده وتاکنون هم درتيمن ها حصة 
زیادی باین زبان متکلم‌اند , ودرقد یم شعرای نامداری بزبان پښتودوین قبيله سر بر آورده اند 
راجم به موقعیت جغر افی تر ان همين قدر گفته‌میتو انیم که: ازعباراتمنهاج سراج « از 
تمران بطرف غور بازآمده شد» چلین بر می آ يد که تمران خطةُ بود ماسوای غور ' يعنی 
از حدود غور دران وقت بېرون بود . و در جای د نکر کون :. که این کاتب در شهور سنۀُ 
ثبان عشر وستمائه خدمت او( ملك ناصرالدین ابوبکر) دا بولايت گزيو و تمران دریافت(٢).‏ 
واذين عبارت هم میتوان فهمید که گمز بو و مران ېم نرديګو الا به یك سوی غور بودند. 
گزیو را اکنون گزو بکسرۀ اول و فتحۀ دوم تلفظ میکنند وزاب می نويسند و 
درتشکیلات موجوده به حکومتی رو ز مان شمالى قندهارمر بوط و بشمال) چرسټان(وجیرستان 
تاریخی) بجنوب د ایکندیو اقم است » بنابران گفته می توانيم که قمران هم طرف‌شرقی غور 
واقم بود » ومساکن کنونی قبايل تیموری راکه بطرف غوو و اطراف غربی مملکت اند 
نمیتوان بطور قطع و یقين عبارت ازقمران تاريخی شمرد » چه تصريحات مورځين آنرا 
بطرف شرن غور اشارت میکند ۰ شاید در دوران انقلابات خونیل ۍ که غور دید » طوریکه 
فيروز کوهى‌ها از موضم اصلی فیرو زکوه بوادی مرغاب رفته اند » هسچنين شاید قپایل 
تيموری ازقمران اصلی بغرب کوچيده باشند . 
)١(‏ طیقات ص ٠۰٢‏ . 
(پ) آثار هرات ص ۱٨۸ -٣٣١‏ ج ١١‏ 
(۳) حيات ص ٠٤٠٥٤‏ 











٣۳٢۱١ نعلقات‎ 


۱٩ 
)۱١ :ر-١٢٣ (ص‎ 


3 کوشاك 


کلۀ کوشك بضمۀ اول و واو معدوله و سکون يا فتحةۀ سوم بمعنی قصر و بنای بلند 
و فوقانی است (۱) که در دورۀ بعد ازاسلام استعمال این کلمه در پارسی زياد بوده » و قصر 
احنفراک در مرو از طرف‌احنف بن قیس ساغته شده عجمهاک و شك احنف می کفتند (۷) 
و قصوری راک در بين جبال بلند عمران ميشد »کو شك می ناميدند » چنانچه منهاج سراج 
در احوال باشند گان جبال غور گويد :« کوشکی با کوشکی جنگ داشتی .)١(»‏ 

این کلمه در بيهقی هم بنظرم یآ يد » مثلا" درهرات ازکوشك مبار نام می برد .)٤(‏ 

اما برکوشك از قصور معروف دورۀ سلاطين غوزی بود »که در نسخ قلمی طبقات 
ناصری بدو صوردت بزک وشك بزای هوز» ودر برځی ازسخ قلمی بر کوشك ' به رای قرشت 
ضبط شده . مخصوصا در نسخۀ قلمیایکه نگارنده ديده ام » در چندين جاې بر کو شك نوشته 
شده » وهم در پټه خزانه بر کوشك آمده است (ص٣۲٣)‏ چون ېز کوشك معنی ندارد » بايد 
بر کوشك صحیح باشد » چه بر به فتحۀ اول درېښتو بمعنی بلند و بالاست ٤‏ که همواره در 
مقابل لر که بمعنی پست و سفلی است » در اسبای اماکن و قبايل آمده مثلاً بر ارغنداب 
( ارغنداب علیا ) بر گرشك (گرشك علیا ) بر پښتون ( پښتون علیا )وکلم بر» دو پارسی 
سابقه هم بهمین معنی بود , چنانچه در کتاب التفهيم البيرونی ديده می شود ودو تاریخ سیستان 
(س ٤٤٠)هم‏ برزرهآمده ۰ که بلو کی بود از در پاچۀ زره » و زره علیامعنی ميدهد . 

منهاج سراج در بارۀ برک وش ك غور معلومات ذيل را ميدهد : 

دډوآن تصر بر کوشكک عمار تی است که در هیچ ملك وحضرت مثل آن بارتفاع و 
تدوير ارکان و منظرهاو روافات وشرفات هيچ مېندسی نشان نداده است ٤‏ و بر بالاې قصر 
پنم سعنگرۀ زرين مرصع نهاده اند » هريك در ارتفاع سه گروچیزې » ودرعرض دوگز » و 
دو همای زرين هريك بمقدار شتر بزرگ نپاده » وآن شرفات زرين و هما سلطان غازۍ 
معزالدين از فتج احمير بوجه خدمتى و تحفه بحضرت سلطان غياث الدين محمد سام 


۰ برهان قاطم‎ )١( 

(۲) ابن خردادبه ص٣٣-٢۰٩-‏ اشکال العالم قلمی منسوپ به جيهانى ۰ 
(۳) طبقات ص ١۱۸۱١‏ 

.٤٩٤٢ص بيېقی‎ )٤( 








۳٢‏ تعلیقات 


فرستاده بود داد )١(‏ . 
از ريه دز ېواند ديکر» هين مودځخ وطان عا ميههه »بر یاد ه کهفر 
بر کوشك درشېر فیر وز کوه وبر کوهی واقم بود چنانچه گويد : 
د نا درېرکو مك ک دزميان فرروز کوه لوم یکنی ومښل ید برمی امهيا کر هن(۷ 
در جای ديگر می نویسد : « درمیان شېرو کوه . حصار ې رکوشك دا دربند آهنن 
نېاد ند و باره کشیدند(۳) .. 
پس بر کو شك بشرح فوق از کاخهای مشپېور شپرفيروز کوه بود که برفتو بلندی نظری نداشت. 


٧۷٧ 
)۱١ :ر-۳٣ (ص‎ 


کو 

این کلمه اکنون در پښتو مستعمل نیست » در زبان سنسکري من بمعلی دل و روح و 
اراده آمده )٤(‏ ولی اصطلاحا اين كلمه بمعلۍ اراده هم در هند مستعمل بود .۰ 

علامه | بوریحان‌البيرونی نسبت بموجودات عقلی و حسی » عقايد هندیهای آريائیرا| 
شرح میکند و گوید :که هن اصلا" معنی (دل) دارد ۰ چون محل اراده در حیوان دل است ٤»‏ 

بثابران مردم اراده را هم من کفتند (ه). 

درین شعر قد يم پښتو هم کلم من مذاکور افتاده» ومصراع: دغشی د من ځي برېښنا 
پرمیرڅمنو باندې ) چلين معنو ميدهد:«تير ارادۀ من مانند برق بر دشمنان می بارد» و اين 
موزد استعمال میتوان دریافت ٤‏ که این لفت از کلمات قديم آريائی است » که در پښتوی قدم 
هم مانند سلسکریت مستعمل بود ٤‏ واکنون هم کليۀ زړه که معنی دل دارد گاهی درمحاوره 
اراده را معئی‌ميدهد. ملا" په زړه کښې مې دی ۰ يعنی : ار ادۀ کاری را دارم . 


۱۸ 
٠)۱١۸ ر:‎ ٤٣ (س‎ 


رد 
بدانکه اصطلاح گرمسیر و سرد سر از مدتپای بسیار قدیم در وطن ما معمول و 

گرم سیر تاکنون هم بر اراضی جنوبی افغانستان که ازجنوب غرب قندهار و ريکستان آنجا 
اغازو نا ستان دو سا شور موم اطلان منگ ردد 

.٠۱٢ طبقات ص‎ )١( 

(۲) طبقات صس .٠۰‏ 

(۳) طبقات ص ٥١٢‏ . 

(ع) ماس هع ده ات د سو 














٢٣۳٣ تعلیقات‎ 


عر بهاکلمۀ گرم را باصول تعریب (جرم) وسرد دا (صرد) کردند » طوريکه اصطخری 
گويد : ازروی نباناتیکه درين مناطق .يرويد به سرد وگرم تقسیم نمودند » وجرو متا اراضۍ 
کرمان اطلان » وفقط حصۀ شمالی آ نراصرود گفتند ۰)١(‏ بدانکه باصطلاح زبان عرب جمع 
جرم » جروم و از صرد ؛ صرود می آ ید » واي ن کلبات دراوایل ورود عر بپا بسر زمين کرمان و 
سیستان وگرمسیر در بين عر بپامستعمل گرديد . 

بلاذفری درذيل فتوحات سندمی نوبسد که : عياد بن ز ياداز سجتان به هند مند(هلمند) 
کش و قندها رگذشت ؛ و ابن مفرغ گويد : 

کم باالجروم و ارض‌الېند من قدم (۲) و من سراینك قتلی لاهم قېروا. 

در يبنجا مقصد از چروم همين گرمسیرموجودةۀ چلو یی غرپ قندهار است ٤‏ که اکنون 
هم ازجنوب ست وگرشك و جرای هلمند گرفته تا حدودجنو ی افغانستان» چخانسور سيستان 
در حکومتی گرمسیر شامل است ۰ 

از تاریخ بيهقی چنين پيدا می آ يد : که کلم گرمسیرملیکه اکنون متداول است در 
عصر غزنويها هم مصطلح بود , وگوياکه اصطلاح جروم مخصوس جغرافیا نویسان عرب 
و کسانیکه ازانها اقتفا ميکردند بوده است مثلا در جائی از زبان امیر مسعود می نگارد : 
که بو کر د پیر بسلامت رفت سو گرمسير تا ازراه کر مان سوی عراق ومکه رود .)٣(‏ 

ا بوریحان ‌البيرو نی که اغلب آثار خود را بز بانتاژی نوشته. اين مصطلحات معر به 
راگرفته ونگاشته است . مل" در باپ نپهم مقالت پنجم قانون مسعودی درشرح صفت معموره 
«ماذ کر ناه من ‌الجبال الصردة» می نویسد )٤(‏ که مقصد هم کوههای سردسپر است ۰ 

منهاج سراج هم اصطلاح جرو هرا عيتاً بر اراضی موجودۀ گرمسیر جنوبی .«ملکت 
اطلاق داده ؛ و در ردیف تکناباد و زاول آنرا شامل فتوحات سلطان غياالدٍن محبد سام 
می داند , که تکناباد و بلاد جروم را بمعزالدين داده بود .)٥(‏ 

خلاصه : چر وم جيم جرم » معرب گرم است که مقابل آن صرود » معرب سرد 
بوده و همواره بر اراضی گرمسیر جنوبی مملکت ما اطلاق ميشد » وحصص بلند کوهستانی 
که درشمال ګر مسیر واقم است سردسیر یا صرود اميده ميشد ۰ واز شعر امیر کروړجېان- 
پېلوان (ص »۳٤٣‏ پيداست که این منطقه نیزدرحکومت پادشاهان اولین غوری داځل بود» 
واصطلاح جروم هم دران اوقات وسعت و شپر تی يافته بود . 


(۱) بارتولد جغرافياي تاريخی س ٩٤١‏ و پارسی بيش از مغل در هند س ١١١‏ 
(۲) فتوحالبلدان س ٠٤٤٤‏ 

(۳) بيهېقی ص۰۷۲ 

٠٤ منتخبات قانون مسعودی سص‎ )٤( 

(ه) طبقات س ١۱٩١‏ 











۲٣٤.‏ نعلیقات 


۱٩ 
) ٩۹:٢ ٤٣ صغعه‎ ( 


غرجستان ‏ غرشستان ‏ غرستان . از ولایات بسیارمعروف وطن ماست ؛ که 
حدود آن از شمال غور و هرات آغاز و تا مجاری آمو په میرسید » و غربا هم به اقاصىی 
مرغاب و مروالرو د منتېی ميشد » شرقا به لواحق بلیخ می پيوست » و دارای حکبرانان 
محلی بود » که تا عصر غز نوی ها هم تسلط داشتند . 


٣ ۰‏ 
لونل» لولۍ » و لونی 


( صغحات۹٤‏ ۳ ۲٢:٠۰ ۷۸ ٠٥٠٥٠٥‏ ) 
مصدر « لو نل » در پښتو بمعنۍ پاشیدن است که غیر اؤ مایعات در ېباشیدن دبگر 
مواد می آ يد » و بهمين معنی مصدر « لوستل » به ضبۀ اول و واو معروف و سکون سين 
هم آمده »که ماسوای مصدر « لوستل » بسکون اول و فتح دوم بمعنی ځواندن است ۰ 
در صفحات فون پته خزانه» شبا مصدر دلو پل» و مشتقات آنرا؛ که حاجتتکراو ندارده 
میخوانید و این مصدر با مشتقات خود تا عصر متوسطين هم معمول و متداول بود » و بعد 
ازان کمتر استعمال شده و دربرځی ازمحاورات بطورشاذ مستعمل است» خوشحال خان گويد : 
هغه تېر ياران به يا بيارته رانشي 
که په سر باندې رانو لیم تورې خاورې 


١٢ 


لور 


( صفحات ۳٣‏ ۸۹ وصفحات مشبول حاشيةۀ ٥ه‏ ص ۰۸۷ر : )٢۲‏ 
درین کتاب در موارد متعدده لور بمعنۍ مېربانی وشفقت آمده » چنانچه درصفحات 
مذاکور ديده ميشود و از شعر جپهان پېلوان‌امیر کروړ پديد می آيد » این کلمه در زبان 
پښتو از مدتپای قدیم مستعمل بود » زیرا وی کويد : 
دخپلو وگړولره لور پېرزوينه کوم» 
در اشعار شیخ متی آ مده : 


چا شب د ې 





۲٥ نعلقات‎ 


شيخ اسعد در قصيدۀ څود بمورد دعاگويد : 
دهم په تادې وي ډېر لور د غفار » 
در ساقی نامه زرغون خان بمصراع 
«دماته جام دربل و لور را» 
هم این کلمه آمده است ٠.‏ 
ازين همه میتوان معانی شفقت » مېربانی » رحمت و رواداری را کرفت . اکنون در 
ژ بان بښت وکلم لور جداگانه زنده نبوده وفقط بصورت لور پنه«رواداری » باقی مانده است. 


٢۳٢ 
) ٢٢ ر:‎ ۳٣ (صفحه‎ 


امل 
در قوامیس پښتو بامل بمعنی تحمل وقيام رشتۀ دوستیآمده , و در محاورۀ عمومی 
هم درابنچنين موارد مستعمل است . از شعر جپان پېلوان بديدار است که در زمانپای سایق 
هم معنی نزديك بهمين مطلب داشته و مفاهيم : پروراندن » و رشتۀ دوستی را بصورت احسن 
قایم داشتن » دران مضمر بود . ېرصورت اين ماده از غنایم خوب ادبی زبان است . 
۳٣‏ 
( صفحات٣۳ ٨٥ ١‏ د: )۲٢‏ 


ء 
0 


د ريڅ کلمه ايست که اکنون مستعبل نبوده» ودرآثار متوسطين هم بنظر نرسيده و 
شاید در عصرقدماء متداول بوده. ازمورد استعمال درین مصراع و قصيدۀ ښکار ندوی «ص »٨۸‏ 
میتوان گٌفت که معنی آن منبر بوده ودرنسخةۀ اصل هم بالای اين کلمه از طرف محشی» ره 
منبردردوجای نوشته شده که این توجیه لغوی را به يقین نزديك میکند . 

از نقطةۀ نظرساختمان لغت و اصول کلمه سازی که در پښتو وفقه اللغۀ آنست » ميتوان 
در يځ دا ازدرېدل سمعنی ایستادن و« ځی» ( ظرف ) مخفف ومر کب دانسته و باي صورت 
معئ تحت اللنظآن باید درعر بۍ «موقف» و درپارسۍ «ايستگاه» باشد . 


یِ 


٢ ٢ 
) ٤٢ ر:‎ ۳٣ صفعه‎ ( 


ایوال 
بیعنی ستاینده و مدح گوينده است. چه ستايل مصدريست که مفهوم ستودن دارد , و 
(وال) از ادات نسبت است ۰ ولی اين صفت اکنون ازمحاورۀ عمومی افتاده » و عوضآن 
ستانو تک اس فاع( متیا مسگردد.. 





۲۳ تعلقات 


٢ ٥ه‎ 


ضر 
اهنکران 

ازمشپورترين بلاد غور بوده که مر کزحکمرانی دودمان سوری شبرده میشد » ودر 
قصیدۀ شیخ اسعد سوری که بر ثاء محمد سوری سروده چِنبن آمده که : از عدلش آهنگران 
معمور بود ) ص ٨۸‏ . 

البیرو نی آهنگران را دريين جبال غور تعِين موقم میکند(۱) وابن ائيرآهنگران 
را ازمستحکم تر ین قلاع غورمی شمارد »که درسال(٤ ١٤‏ ه) ازطرف محمو د فتح گردید(۲). 

حمد الله مت وفی گويد که : غورولايتی است مشپوروشېرستان آ نجا را رود 
آهنگران خوانند» شپېری بزرگ است وکرهسروان وهوایش درساز گاریست وسلامت» 
وازميوه هایش انگوروغر بوزه نيکواست(۳). 

بدانکه آهنگراناکنون هم بهمين نام مشېوروآارآن بديداراست . و درقسمت 
عایای هريپرود جنوبګاسي بر کنار آن دریا افتاده » وبار تو لد شرقشناس روسی هم همين 
موقم راا هنگر ان تار يخى می شمارد )٤(‏ که دراتلس روائيل نقشۀ د ٤‏ » نيز تعيين موقم 
شده است (ه). 

راورتی درحواشی طبقات ناصری « ص ۳٣‏ »۲ هنگر انر اده نزديك فهر آهنگ 
غز نه قیاس کرده که ظاهراً غلط بنظرمی آ يد » وآ هر ان تار بخی اکنون هم بهمين نام 
موجود ومعروف است . 


) ٥٢ : ر‎ ٨۸ (صفحه‎ 


٩٩ 
) ۲٩٢ ''ر:‎ ٨۸ صفعحه‎ ( 


مر محمل سو ری 


راجم باسم سوری واجداد أین دودمان در تعلیق )۱١١(‏ شرح داده شد » درينجا مقصود 
من امیر هحم دسو ری است » که معاصر بود با سلطان محمود » و درپته خزانه مرثيۀ وی آمده 
است. 
قاضی منهاج سراجدراحوال ملك محمدسوری چيئن می نگارد 7 چون تخت 
بامیر محمود سبکتکین وسید امارت غوريان به امیر محمد سوری رسیده بود » و مبالك 
)١(‏ منتخبات قانون مسعودی س ٨٢‏ . 
(۷) الکامل س ۷٧‏ جح ٠۹‏ 
(۳) نزهةالقلوب س ۰.۱٨٨١‏ 
)٤٠(‏ جغرافیای تاريخی باوتولد س ٤١١‏ . 
(ه) تاریخ هند ج١‏ سص ٠ ١٥٢‏ 











تعلیقات ٧‏ 
غور را ضبط کرده .کاهی سلطان محمود را اطاعت نمبودی وگاه طریق عصيان سبردی » 
و تمرد ظاه رکردی ٠٠۰‏ تا سلطان محمود با لشکر گران بجانب غور آمد.ودرقلعۀ آهنگر ان 
محصرشد , ومدتهاآن قلعه نگاه داشت وقنال بسیا کرد » وبعد از مدتها بطريق صلح ازقلعه 
فرود آمد . و بخدمت سلطان محبود پیوست» و سلطان او را با پس کهتراو که شیش نام 
بود بجانب غزنين برد . چون بحدود ګمیالان رسيد . امیر محمدسوری برحستحق يوست . 
بعضیچنان روایت کنند . که اوچون اسیرشد » ازغایت حمیت که داشت ٤‏ طاقت مذلت نیاورده 

خاتمی داشت در زیرنگین زهر تعبيه کرده بودند را بکار برده دو گذشت (۱). 

نوشتۀ پته خزانه هم مطابق است » باروايت فون ‏ ک امیرمحمد از فرط حمیت و 
غیر تیکه داشت از جهان رفت . 

بيېقیشرح اين لشکر کشی محمود را می نویسد » ولی پادشاه غور را نام نمی برد و 
گوید: که سلطان محمود در( ٠٠٤‏ )ازراه بست وخو اس جنوب غور»‌بران سرزمين اخت(۲). 

ابن اثیراین سفرجنگی محمود رادر(۱. ٤‏ ه)میشمارد. که درمقدمۀ لشکروی) لتو نتاش 
حکمران هرات وارسالان جاذب حکمران طوس ودند وابن سوری در مقابل شان با 
ده هزار لفر ازشېر آهنگر ان بر امد .تانيم روزباکیبال شجاعت ودلاوری فو ق العاده جنگک 
شدیدی کرد ند.و لی محمود خدعتاً ېشت بميدان نهاد وغورى ها به تعقیب لشکر محمودپر داختند» 
تا ازشېر دووشدند» محمود با لشکرڅود . پس به حمله پرداغت .ان سوری گرفتار آمده 
وآهنگران فتم شد ؛ وان سور یزهر خورده خود راکشت .)٣(‏ 

حمدالله مستوفی همین واقعه رامانند ابن ائیرضبطمیکند ول گوید: که سوری 
مهترغوریان درجن کشته گرديد » وپسرش اسیرگشت . وبه قهراززیرنگین زهر بسکید ,و 
اصل پادشاهان غوراز نسل همان سو ری بادشاه غور بود ؛ که لشکرمحمود اورا برانداخت». 
دنبیر؟ سو ری از يم سلطان بېندوستان رفت ٠)٤(‏ 

باي طورمؤرخين دورۀ غز نوی وغوری وبعدازان ' راجم به سوری روایات مختلف 
را آورده وحتی برځی این دودمان را مسلبان هم نشرده اند ولى شايد در عصرمحمود 
تام مردم غوروسوری مسلمان هم نبوده اند , اما به تصريح منهاج سراج وکتاب يټه خزانه 
( بحوالۀ تاریخ سوری ) نام این پادشاهیکه با سلطان محىود جنگید محمد سوری ؟بود؛ 
وازمر يه هم پدید می آید , که بايد مسلمان باشد . 

علاوه برروایت منهاح سرا ج که شئسب جد اعلای این دودمان بردست حضرت خليغهۀ 


١١۸١ طبقات ص‎ )١( 


١١۱١ هقی س‎ )٢( 
١۹۱ الکامل ج ۹ ص‎ )٣( 
کچ و خي وت ۷ه ړ د‎ 








۲۳٨‏ تعلیقات 
چپارم ايمان آورد « به مبحث سوری ر : ١١‏ رجوع شود » طوريکه درهمان مبحث گذدشت 
بلاذری در فتوح « الیعقو بى دراليلدان خويش « ماهویۀ سوری » را نيزنوشته اند 
که بحضورخلیفة چېارم مشرف » و ازانجا پس بمرزبانی مرو شناخته آمد ۰ بنابران کفته 
می توانیم که روایات کغراين شخص درعصر محمودی بايد ضعیف وغيرقابل اعتباد باشد . 

از نوشته‌ مهای بیهقی برم یآ ید که قضایای غورتا عصر مسعود هم فیصله نشد . وممکن 
نگش ت که درمیانةۀ غور درشدندی )١(‏ نابران زدوخورد با سوربېا. همواره گرم بود » تا 
که مسعود توانست آن هنگامه‌ها را غخاموش گرداند . 


۷٧۷ 


) ٧٢ : د‎ ۷۲ ٠٠٠١٥٥ ٤٤ صفعات‎ ( 


ځغلا . لا زرغا. زلماوغیره 


ازمطالعة پټه خزانه واشعارقدیم پښتوبدید می آید » که باین وزن درزبان قديم حاصل 
مصدری موجود بوده ».که اکنون هم ژړا« از مصدر ژړل پښتر کر به » وخندا د ازمصدر 
خندل بمعنی خنده » و نځا ه ازمصدر نځل بمعلی رقص » وغیيره بېمین وزن در پښتو موجود 
است . اماکلماتیکه درعنوانآمد » اکنون ازاستعمال افتاده وازبين رفته است ۰ 

پاساس برځی از کلبات همین ځانواده که اکنون درزبان زنده است کفته می توانیم که 
ځغالا د بيعنی تگ ودو » ازمصدر تُغستل يعنی دويدن » وځالا د بمعنىتابش از مادۀ ځلېدل 
يعلی تابيیردن » و زرغا د بمعنی سرسېزی ازمادۀ زرغون پيعنی سرسبز » وز لما د بيعئی جوانۍ 
ازمادۀ زلمی يعنی جوان » بوده » که درین کتاب در موارد متعدده می آ يد . 

وقتيکه نگارندۀ عاجز » چند سال پيش بکشف چند ور تذکرۀ اولیاى سلیمان- 
ماکوموفق شدم » درآ نچا دراشعاوملکيار کلمۀ د مالاء آمده بود . که برهمين وزن از مادۀ 
مل ه رفيق» ساغته شده » بنابران درحاشيۀ دص ٢٥‏ » جلداول پښتانه شعراء بصورت تخغمين 
و یراس نوشته بودم , اما اکنون ازمطالمۀ اشعادقدماء بديدآمهه که برين دزن کليات ديکر 
هم درزبان ما بوده ؛ و بمرور دهور از بين رفته است- 

باید اکنون چنین کلمات را ازغنایم ادبی اسلاف شبرده » وپس زنده ومستعل سازيم . 











۳٩ تعليقات‎ 





(صفحه ٤٤‏ د: ٨٢‏ ) 
رام 


٠.‏ ګا 
درقصیدۀ شیخ اسعدبن محمد سوری متوفی ٥۱ ٥٤(‏ ھ) درین بیت کلمة بامی آمده: 
نه غټول بيا زوغو نېړي په لاښونو 
نه بامی بياسېده کاپه کېسار 

یمنی لاله در کبرهای کوه باز نم ‌شگفد » ونه بامى درکېسار ميخندد . 

ا-م با اکنون ژنده و مستعبل نیست » ونه درادب متوسطین ديده شده وازمورد 
استعمال متوان دریافت »که بامی نام گلی بود ۰ درادب قدیم زبان پارسی نيزاين کلمه را 
می بينيم » که با نام شهر تاريخی بلخ يکجا میآيد. مثلا" فرځى سيستانی ( ٠‏ توفی ٩٢٤‏ ھ ) 
راست )١(‏ ۰ 

مرحبا اى بخ بامی همرۀ باد بهار 
از در نوشاد رفتی یا ژباغ نوبېار 

حکیم اسدی طوسی درحدود ٩٥٨٤(‏ ه)گويد : 


ښتوڅ ترين خال کی فره د سپه راند از آمل شه نيمروز 
سوی شیرځانه بشادی وکام (۲) که ځوانی ورا بلیخ بامی بنام 


فردوسی طوسی (حدود ٤٤‏ ش) کفته است : 
سوی بخ بامى فرستاد شان 
بسی پند و اندرزها داد شان 
هموراست : 
درم بستد ازبلځح بامی برنج 
سبرد و نېاديم مکسشر بگنج(۳) 
انوری گويد : 
د توان از بلخ بامی شد ببام مسجد اقصی » 
علامه ابور بیحان البیر ونی در بارۀ نام قديم بلخځ میتوسه: « بلخ واسمه فی القديم 
بامۍ (). 
برځی ازفرهنگ نگاران نام بامیان شهر بسیازمعروف وطن ما را نیز ازين بامی 
)١(‏ دیوان فرغی صس ٠۱٠۹‏ 
)٢(‏ گرشاسپ نامه س ١ ٥٣٣‏ 
(۳) شېنامه ج ۳ ص ٥٨۸١‏ وج ٢‏ س ١ ٤۸٤‏ 


نت تت ھت اا 1157 





٤٢٤٠‏ تعلیقات 
منشعب میدانند واشتراك تسمیوی این دومراکزمعروف مدنیت قدیم وطن ما را قایلند .)١(‏ 
برځی وشنهانپ :که بلخ بامی را بلخ بامیان هم ميگفتند , و بېر دوصورت شپېرت 
داشت )٢(‏ : 
ز کی ولیدی توغان استاد تاريخ دارالفنون استانبول می نگاره : که شاید نام 
بامیان هم از بامی گرفته شده باشد ۰ بامیان يعنی بلخیون » و ازينروبایدگفت که بامیان 
متعلق به بلخی‌ها بود (۳) . بدينطور بامی بروزن راضی همواره با بلخ بصورت لقبیمذکور 
افتاده » وصفتی ازان شېر شمرده شده است .)٤(‏ 
ميدانيم که بلخ تاريخی ما , همواره صفتی را داشته , و ازازمنة قديم يعنی بدوران 
مدنیت اوستائۍ هم کلمه سر را ورنو5ع صفت این شېر بود٠.‏ «سریرا» را بیعنی زيبا آورده|ند . 
که پسان ترعوض آن کلمۀ بامی (زبياو درخشان) آمده وريشۀ اين کلمه هم درزبان زنه بامیا 
3 ات( ).درز بان پهلوی کده بامی (زيا) بامیك بوده » وبقول چيیکسی در نسخۀ 
بېلوی اوستا که از مرقند بدستآمده وبقرن هشتم مسيحی تعلق دارد . پخل بامیک در 
شاتروئیای هشتم آن آمده (۹) که همین بلخ بامى پارسی مابعد است . 
کیفیت تاریخ کلهۀ بامی همين بود؛ تا جائیکه بدست آمد شرح شد » اکنون مپرويم 
تا درزبان پښتو چگونه بود ؟ ازيك بیت قصيدۀ شيخ اسعد بديد می آيد » که بامى نام گلی 
بود ٤‏ ودراسماءالرجال پښتونها زيادتر بحیث علم آمده. مثلا, بامی شخصی بود ازعشیرت 
پوبل زی ابدالی (۷) که درقندهار تاکنون بېمين نام دودمانی معروف است » و .محلت 
مخصوصی بنام (کوچۀ بامیزی ) دارند ۰ 
بدانکه تسميه بناممگل ازمدتهای قديم درپين اجداد واسلاف جیالدوست ما رواج 
بوده . طوريکه گدشت پوېل هم نام گلی بود ٤‏ واکنون هم جنډی ځان وگل‌خان , وگلاب» 
وغاټول وریدی وغیره ناما بېمين تقريب درافغانېا موجود است » و اين تسميه علت محکمی 
نیزدارد » و آن اینست که ملت افغان را با مظاهر قدرت وزيبائیهای فطرت بتقاضای محل 
یود وباش و محيط زندگانی » رابطۀ قوی است ‏ بنابران دروقت تسميه ونامگدذارۍ همواره 
اثرغيرشعوری محيط طبيعىحيات . برانها شديد بوده » و به تقاضای د قانون تطابق معيط » 
)١(‏ فرهنگ انندراج ؛ ص ٣۷٣۸‏ ج ١١‏ 
(۲)گنج دانش س ١ ٤٤١‏ 
(۳) حواشی ز کی وليدی برقانون مسعودی ص ٠٤‏ » 
)٤(‏ فرهنگ نوبېار ج٣١‏ س ٩٩۸‏ 


١٢۲ دارمستتر ترجِمۀ فرانسوی زند اوستاء جھ١ ص ۸ نوتۀ‎ )٥( 














که ازنوامیس مسلم قدرت است » همواره نامپای گلها » گياه های زيبا مرغان قشنگ و 
خوشنوا ٢‏ پر ند گان مپیب کوهساروغيره که ازمحيط کوهسار ووطن الپام ميگرفتند. بطور علم 
استصمال ميکردند ۰ بنابران نام گل بامی را هم بر اشخاس اطلاق کرده اند . 

اما ربط کلسۀ بامی پښتو که بمعنی يك گل است» شایدنوعی ازلاله باشد. با بامىی 
قدیم که بمعنی زيبا بود » چطوراست ؟ 

يجواب این سوال بایدگفت که استعما لگ لپا در ایام بهار از عنعنات باستانی بلخ 
بود ۰ معبد معروف وو هاره که پسانتر نو بهار گشت » مطاف عامه بود وبقول موؤرځين 
بيرق های بلند آن معبد دونرمدتا ٢١‏ فرسخ دورتر ديده می شد (۱) ۰ دراوستا هم مملکت 
ببرق های بلند آمده واین بيرق تاکنون درمزار حضرت سخی (رش) باقی مانده . که در 
روزاول سال ( نوروز) با رسوم پرشکوهی افراغته ميشود و هکدذا ميلۀ گل سرخ مرارسخړ, 
تاکنون مانده ومعروفت » وازتيام نقاط افغانستان مردم باين مراسم در موسم بهار 
شر کت می جويند ۰ 

پاقوت درین باره شرح خوبی را نوشته ' که معبد نوبهار بلخ خيلی مشپوروبزرنگک 
بود و به حريروديگر امتعۀ نفيسه پوشانيده بودند » ومردم آنچا عادت داشتند » چون بنای 
نوی را می ساغتند ۰ نرا بگل‌ها می پوشانیدند » و در موسم بهار گلهای اولين بهار راهم 
برین معبد نثاو ميکردند (۲) . پس معنی بامی را میتوان بدو صورت توجیه کرد : 

اول اینکه به مفېوم حقیقی خود بچجای سریرای اوستاکه معنی آن زيبا وگ زين بود 
آمده باشد ۰ درينصورت بايد حقيقتمعنى آن هم «زيا»باشه. 

دوم اینکه مفهوم حقیقی بام ۍگلی باشد . چون بين گل وزببامی علاقۀ حقیقی وازلی 
و فطری موجود است » شاید پسانتر بصورت مجاز معنی آن «زيبا شېرت کرده باشد ٠‏ 

بېرصورت باهی پښتو با بلخ بامی ربط نزدیکی داشته »و از يك منبع آريائی 
بنظر می آ يد ٠‏ 

٩٢ 
) ٩٢ ر:‎ ٤۸ صفحه‎ ( 
شئاستب وشنسانی‎ 


راجم باین نامها درتعلیق (۱۱» شرحی داده شد انچجا رجوع فرمائيد . 


٨۸ ج‎ ۳۲۰٣ معجم ‌البلدان ص‎ )١( 
٠۸ ح‎ ۳۲٣۰٣ سح اللدان س‎ )١( 








ٍ ٤٢ 


(صغحه ٣٣٥‏ 'ر:۳۰ ) 
چندی 

در قصيدۀ ښکارندوی که دح سلطان شېاب الدنيا والدين غوری سروده کلبة 

چندی درين بیت آمده : 
پر بربنڼ چه ږغ د چويو نغوړېده سي 
ته وا چندی سره بېودی اشلکونه 

در نسخۀ اصل بالای کله چندی د« شاعر» نوشته شده . واکنون اين کلمه قطعاً 
از بین رفته است ۰ توجيها میتوان گفت که چندی ازبقايای السنۀ باستانی آريائى است؛ زير| 
در زبان منسکرت هم تا اواخر ٤‏ ريشۀ اين کلمه ژنده ومستعىل بود . 

طوريکه مطالعه میشود . در آر يائیهای هند سمر تی علم روایات مقدسه بوده »و 
ازجملۀ شش شعبۀ اين علم يکی چهند بود که برعلم نظم سازی اطلانق ميشد » و برای هر 
عالم ويدا درجملۀ آموختن اين شش علم فرعی » چهند هم ضروری بود )١(‏ ۰ 

علامه ابوریحان ‌البیرو نی که شرح مفصلی درعلوم هند مینو سدگويد : که چند بفتحتين 
علم نظم اشعار« عروش » است ۰ چون اکثرعلوم وکتب هنديها نظم است »بنابران آموختن 
این علم نپایت ضروريست »ازینکه تمام علوم هند زيرقواعد چهند منظوم بوده » وفهمآنهم 
دشواراست. 

علامۀ موصوف شکوۀ زيادی دارد ‏ وشرح طويلی راجم باصول اين علم نظم سازی 
هند می نگارد وگوید : که این فن را پننگل و چلت دونفرعالم هندی ایجادکردند »و کتاب 
مروف آن علم ازطرفگيست نگاشته شد ٠)۲(‏ 

ازين شرح چنيت بر می آ يد که ح هند عبارت از علم عروض و نظم سازی است ٢‏ و 
چندی که در پښتو بمعلنی شاعرآمده , با این کل آریائی همريشه است و چون آریائی ها 
از صفحات وطن ما بهند رفته اند , بنابران گفته می توانيم . که اين کلمه هم ازينجا رفته 
مال قديم مات : 


۰ ۷٧۷ هند ویدی ص‎ )١( 











٢٤٢٣ تعلیقات‎ 


۱١ 
) ١٣:د.‎ ١٢٥ (صفحه‎ 
اى ل2‎ 

دریك بیت قصيدۀ ښکار ندوی که درتعليق (۳۰) نگاشته شد » درنسخۀ اصل » محشۍ 
بالای این کلبه ٤‏ ترجِمۀ«اشعار» را نوشته . درقاموس هندۍ وانگلیسۍ نیز بهمٍن معنی ضبط ٤‏ 
وکلمۀ سنسکرت نشان داده شده )١(‏ ۰ 

علامه البيرونی نیز مينويسد : که اکثراً كتب هندی اشل وك است ء واين يك نوع 
نظم است :که | را چار پد گويند »و هرېد هشت حرف دارد وح رف پنجم آن همواره 
خفیف وششم ثقيل ميباشد (۲) ۰ : 

خلاصه اشلوك در آريائی های هندی نوعی بود» ازاشعار که اين تغميس غالبا بعد 
از تمیمی اس ت که این کلمه سابقاً معنی ( مطلق نظم وسخن منظوم ) داشت ۰ پس اشلوك 
مه از ما ای عبات اسائی آديائی است بعغنی نظم » که دړييتوئ قدم هر متل ود 


"۲ 
) ٢٣ ر:‎ ١٥ (صفحه‎ 


ويل 
اين مه اکنون بر يك غشبرت افغانی اطلان ميکردد که شه ايست از ابدالی 
«درانی» (۳) وپو پل دراسمای اعلام افغانی همواره موجود بوده است ۰ 
ازاین کتاب برمی آ يدکه پو پل نام لی بود وچون افغانها همواره نام گلهارا مانند 
بامی ٤‏ ريدی » غاټول وغېره » بطوراسم براشخاص مىمانند » بنابران بطوریقين گفته 
میتوانيم که پو پل نام گلی بوده است که پسان باصول تعريب فو فل ن وشته ميشد ٤‏ وگويند 
باین نام درختی درهند می رويد ۰ فرځی سیستانی گويد : 
درو درختان چو ن گوز هندی و پوپل که هر درخت سالی دهد مکرر پر 
پوپل را بزبان هندی کو بل ودراردو د ساری » یا « ډلى » اويند » که ازادويۀ 
هندی معروفی است . ودرانگلیسی 13:٥1:01‏ ځوانند ٠‏ 
(۱) تاموس هندی وانگلیسی ص ٣٤‏ . 
(۷)کتاب الېند س ۱٤٤١‏ ج۱١‏ 
)١(‏ ٢ه‏ ےی .٩٩۷٩‏ 














٤٢٤‏ تعلیقات 


سم 
( صغحه ٥١٥‏ ر: ۳۳ ) 


شڼ؛ شینا 


محشی در نسخۀُ اصل بالای اين کلمات ترجمۀ « مست » و « ستی » نوشته » و از 
مورد استعمال هم میتوان دریافت که باید بهمین معنی باشد . ظاهراً اکنون این کلمات ازبين 
رفته وفقط د شټېدل » دربرځی ازمسجاورات ننگرهار بمعنی صپيل اسپاست » که در قندهار 
7 را« ششنل » ود ششنا مشنا » کو 

چون صېيل اسپ هم در موسم بهارومستی اسبا می باشد ؛ مسکن است باین تقریب 
دمهېدل» که دراصل باید بیعنى مستی میبود. برصهيل اسپ اطلان شده باشد » علیای صورة 
ششڼ بمعنی مست اکنون ازبين رفته و در ادبیات مابعد پښتو هم بنظر این عاجزنرسید ه ٠‏ 


0 
(صفحه ٠٤٥‏ ر: ٤٣‏ ) 
قصدار 
طرف جنوب شرقی وطن ما را که طوران ميکفتند » شېر معروف آ ن از اوایل 
اسلام قصدار ود » که اکنون هم بهمين نام ازتوايم ځا: لی کلات بلوچستان ميياشد )١۱(‏ . 
البيرو نی اين شپر را قزدار 134337 کرده (۲) واصطخری درراه فهرح 
د« سستان » تاسند قصدار راهم از بلاد سند می شمارد )٣(‏ ياقوت گويد : که قصدار 
بضم اول ازبلاد هند یا سند است » وقصبۀ ناحيه‌ات » که آنرا طوران گویند ٤‏ و شېر 
کوچکی است دارای بازارها )٤(‏ . 
خلاصه اس شېر كه درحدودالعالم ؛ قمدار » ودرکتب ديک رقصدار »و همجنان در 
تواريخ دورۀ غزنوی وغوری قزدار ضبط شده )٥(‏ از شپرهای معروفی بود که بېن هند و 
سیستان افتاده » وعایدات گمر کی آن هم سالی تا يك ملیون درهم میرسید (۹) ۰ درين شپر 
فرقۀ خارجی تسلطی داشته . و در اواسط قرن چپارم اوالحسن علی لن لطیف درانجا 
خاسرانی داشت . ومساحد وعمرانات آن زباد بوده » وامنیتآن شپره‌شپور بود (۷) ۰ 
)١(‏ جغرافیای تاريخی بارتولد ص ۱٩۲١‏ ۰ 
(۲) منتخبات قانون مسعودی ص ١ ٩۹‏ 
(۳) اصطخری ص ٢٥٣ - ٥٥‏ . 
)٤(‏ مراصد صس ۲۱ 
(ه) مثلا" درآداب الحرب مار کشاه فخر مدبر ص ٥٥ -١١‏ . 


. ٨٥ احسن التقاسيم ص‎ )٧( 
۷ سپ.‎ ۷٢١ ۸ او و ىي‎ (٩ م--م د‎ )٨١ 








٤٤ تعليقات‎ 


بشاری "وید : که ازبندرگاه قیز بلوچستان «١۱ء»منزل‏ دورتر درطول مکران » 
قصدارو اقم است )١(‏ وابوالفداآنرا در« »٢‏ منزلی م۸ نان قرارمیدهد )٢(‏ وان حوقل 
گويد : که دراطراف قزدارچند قصبه وديپی موجود است؛ وحکمرانآ نجا درحدود(۷١٣ه)‏ 
معين بن احمد است که بنام خليفۀ بغداد خطبه ميخواند » ودر باکزنان نشیمن دارد ٠‏ 

البشاری که بسال ٥٧٣(‏ ه) این شېر را ديده بود می نويسد: 

«قزردار پا تخت طوران ودرمحر ائیواقم است؛ شپر بدوحصه منقسم » ودرحصة 
اول منزل ساطان وقلعۀ ویست » درحصۀ دوم که بودين نامدارد » منازل تجار واقم و نېابت 
پاکیزه است ۰ اين شېر خورد اما معموراست » و مردم خراسان » پارس » کرمان» هند به 


آن می آيند ‏ ولی آب اینجاکه ازنپراست خوپ نيست» )٣(‏ . 


٣ ٥ 


) ٥٥ ر:‎ ٥٥ صفعه‎ ( 


دسل 


بندرگاه معروفی بود »که در سمت غر بی مصب دریای سند بر کنار سواحل بحرۀ 
عروب واقع بود » که کون ټهته کو يم » ودراراضی سند شامل بود )٤(‏ محدثن وعلمای 
زيادی ازآ نجا برخاسته اند که سمعائى درانساب خويشذکر کرده » و این بندگاه مرکز 
تچار عرب بود )٥(‏ ۰ 

البيرو نی این شېررا| از اراضى سند شمرده )٩(‏ ومقدسی هم چنین ضبط میکند : 

مؤلف حدودالعالم می نويسد : 

که شپریست ازسند » برکران دریای اعظم است وجايگاه بازرگانان(۷). 

اصطخری موقعيت ديل را دردوفرسخی مصب دریای سند » و هفت روزه راه از 


سرحد بارس « ثارا » تعن میکند ٠)۸(‏ 


(۱) اح ‌التقاسيم س ٨۸٨٣‏ . 

٠ ٤٣٣ تقویم سص‎ )۲( 

(۳) احسن ‌التقاسيم ص ٠ ٩٧٤‏ 

. آګین اکبری‎ )٤( 

(ه) تعلقات هند وعربې ص ٠۳۹۱‏ 
)٩(‏ قانون س ۱۹ ١‏ 

(۷) حدودالعالم س ٤٧‏ ۰ 


١‏ دکد ھ ٣۸ ٩٢ (۱ ٣‏ غو رونا 








٩٢‏ تعلیقات 


یاقوت می نویسد: 

«دیبل به فتحۀ اول وضمه باء موحده شپرمشپوريست برساحل بحرالېند » وآبپاۍ 
لاهور وملتان به آنسو رود ؛ ودربحر ریزد »(۱). 

این شپرمعمورترين بنادرهند بود ؛ وبقول سيو طى دزتاريخ خلفاء سال ۲۸٢(‏ ه) 
درعدصر معتمدعباسىی در يك زازله »٠٥١«‏ هزارنفر درين شپرمردند » وازين میتوان 
آبادانی شپررا قیاس کر« ۰ البشارۍ می نويسد : 

«ددراطرافآن صد قریه ود ومردم تجارت بيشه دران ميباشنه که زان شان سندی 
وعر بی وعایدات آنېم خیلی ز ياد است )٢‏ : 


ور 
( صفعه ٤٥‏ 'ر: ۳٣‏ ) 
ستمان 
این کلمه که درقصيدۀ ښکار ندوی آمده » سعنىی سرزمین و مملکت و کشوراست ولی 
اون بهمن شکال کله زنده درپښتو نداريم » وچنين بدبدار 0 ړاکنه اين کلمه در 
آر يائیهای قدیم موجود . وهم درېشتوی باستانى زنده بود . 
درالسنة ديک آريائى هم (ستان) سعنی ظلرف وجاۍ موجود وتاکنون مستعمل است. 
درپارسی هم ازبدو ادواراسلامی ديده ميشود » مانندکلمات شارستان و غرجستان وگلستان و 
یره ٠٠۰‏ درسنسکرت هم ( ستهان) 5:42 ببعنی موضم ؛ جای مر کزدفتر» موقف سرزمين 
آمده )٣(‏ وکلم هندوستان هم اصلا" هندوستههان بود» يعنی کشورهندو 'ومملکت هندوهاء 
که استهان را بهارت هم میگفتند! و درکتب قديم هند ؛ ديوستهان هم هندوستان را 
مو تاسدند ین کدور يره 221 
درپارسی دورۀ غزنوۍ ها ستهان تقربباً بهمين مفپوم موجود بود . 
فخر مد بر هبار کشاه می ويسد : 
« به ستهان لوهور درميان شدند ٠۰۰١‏ »(). 
ازذهمۀ این اسناد ادبی می توان فېمید .که ستهان از کلیات قدم آربائی بود » که 
درېښتو ؛ سنسکرت و پارسی مشترکاً مستعمل بود وريشه همين سقان موجودۀ پارسی است ٤‏ 
و ټون ظرفی پښتوهم ازين ريشه بنظر می آيد ۰ 
)١(‏ مراصد ص ١۱٠۷١‏ 
(۲) تعلقات ص ٩٩۹٣۲‏ ۰ 
(۳) قاموس هندی ص ٨٥٤‏ ۰ 
)٤(‏ کتابالعلم ج ١‏ ص ٤٥‏ . 











٧" تعليقات‎ 


د 


( صفحه ٥٥‏ ر: ۳۷ ) 


بره ل : لرمل : رمل 

این سه کلمه نه در ادب متوسطين ونه درمحاورۀ کنونی ديده شده ۰ درنسغه قلمی 
يقه خرانه ازطرف محشی »بالای رمل « ای پيشين » و بالای لرمل د« ديگر » وبالای 
ټومل دمام توهته کنده وبراى آبن افقات اکتون د عابټیي ماژډيسکن ناښام وول و 
متداول است . 

ازتاریخ بيهقی وغیره کتب قديمۀ زبان پارسی بدید می آ يد که ازهمان وقتها تاکنون 
نماز پیشبن ونماز د دکر ونبازشام براوقات اطلان .يشده . وغال) همېن اسمای اوقات درېښتو 
رانکگت مفغن راگرفته ومایښن 0 "ماښام شده است. 

والق پته خزانه وقصيدةۀ ښکار ندوی(صفحه ۹٩‏ برای اين اوقات . اسمای سیارقدیمی 
را بدست ما داد وثابت کرد, که زبان ملی ما ازعهد بسیارقديم دارای ای نگونه ذځایرگرانبهای 
ادبی بوده ؛ که الفاظ وکلمات اجنبی آنرا ازبين برده بود . 

برځی ازمردم اين کلمات را مخفف از برمهال د وقت بلند » ولرمهال دوقتېائين» 
وتورمهال ۰ وقت سياه» میبندارد » چه مهال تاکنون درپښتو بيعنی وقت مستعيل وژنده 
است ۰ بېرصورت اين کلمات ازغنايم باستانی ژ بان ماست . 


۸ 
( صفحه ۸٨٥ر‏ ۸( 
یودتون 
اين کلمه درقصدۀ ښکار ندوی دوبارآ مده : او له" درمصراع : 
دیا به وران کا بو د تو نو له د بمېڼو» 
وثانی در مصراع : 
«څوچه نست کړې له نړيه بودتونو نه» 
در مصر أع اول از طرف محشی بالای آن « ای بتخانه » نوشته شده » و از مورد 
استعمال هم همين مفپوم پديد می آيد . 
این کلمه را از نقطة نظر ساختمان میتوان مر وټ ازدوجزء «بود» و«ټون» دانست. 
جزء دوم نا دون معلوم . وهم مستعیل وهم درکتاب پټه خزانه مکرر معنی ظرف وچای 
آمده ٠.‏ اما ابو د» را بپمين شکل درېښتوی کنو نی نداريم : 


وې 





٢١٨‏ 7 ۷ 7 : ۱ تعلقات 


آمده » برای اظپارضمة «با» است » ورنه اصل کلمة «پل» بضمۀ اولست . 
اب الند يم شرح مستوفایی راجم به « بل » نوشته كه هتنديپا درمعابد خود هيکلىی 
باین نام داشتند وآنرا| می برستمد ند وروند این مجسمه صورت بوداسفالحکیم ود که 
برای هدایت آنها فرستاده شده بود ٠ )١(‏ 
بلاذری هم از « بد بزرړگ ملتان » ذکری دارد که برایآن عبادنگاه محتشمی 
ساخته ودند (۲) ٠‏ 
محمدبن احم دالخوارزمی ( متوفی ۳۸۷ ھ ) نی زگويد : که بد صنم بزرگ 
هند اس تکه مردم بزیارتش مېروند وهربت را هم « پل »گويند (۳). عربها اين کلمه را 
گرفته ومطابق باصول زبان ود جمم آنرا| «بددغ » بته اند .)٤(‏ 
درز بان پارسی این کلمه را « بت » تلفظ کر ده و نوشته اند که این همه کلمه ها ازهبان 
اسم بدهه بر آمده ۰ چون مردم مجسمه‌های بد هه را می پرستیدند » نابران اول هان 
مجسه‌ها وبعد ازان هرگونه مجسبه را بت نامیدند ١‏ 
درزبان پښتواين کلمه بصورت قديم ځود «بل» مانده وطوريکه عربېا ضبطکرده اند 
در کلمه « بودتون » محفوظ است ۰ بدانکه کلمه «ا پدھه » علاوه برانکه برعهرگونه تک 
اطلان شده . ازطرف بودائيېا درجبلۀ سه قوهایکه مادۀ . طلق یا هیولای مجرد «ابکیت» 
با خود بالقوه داشته : يعنی عقل » دين » جپل٠‏ اولی دا بد ھ کفته اند » که راحت و خوشی 
وآرام را بار می آورد )٥(‏ ودرینصورت هم شاید به مناسبت محبو بیتی که بدھ داشته عقل 
را نیز به وی نسبت داده باشند » که باین معنی هم « بد » اکنون بضم اول شخصۍ عاقلو 
دانشمند ودانا راگويند که هم درپښتو وهم در بارس کابل موجود است ١‏ 
درپارسی قبل الاسلام و پېلوی نيزمادۀ « بل » بضبۀ اول بوده . وهمواره معنی 
حافظ ونگېبان وسردار و رئیس را مدد ۰ 
مسعودی تصر يج مسکند که در یارس مراتب ومناصبی است که بلندتر بن همه مو لد 
می باشد يعنی حافظه‌الدين » چه بلغت اينها «مو» معنی دينو « بل » بمعنی حافظه است » 
که جع آن موابذه آمده . هکذا اصفهيذ مر کب از « اصیه» بسعنی جيش و « بل » 
بمعئلی حافظ سبه سالار است . 
بېمین طودد ییر بل « حافظ الکتاب » وهو تځشه بذ « رئیس کبه وتجار وغیره» 
)١(‏ الفپېرست ص ٠ ٤۸٤‏ 1 
(۲) فتوحالبلدان ص ٣٣٤‏ . 
(۳) مفاتیج العلوم ص ٤٧‏ ۰ 
)١(‏ الفېرست ص ٨٨٤‏ . 


لاه و کی سا 








٤٤٩ نعلقات‎ 


بود؛ شېرت داشته است )١۱(‏ .۰ وهکذاهیربل د« رئیس آش » وکوهید «صاحب‌الجبل» 
که خوارزمی آورده )۲٢(‏ میرساند »که معنی ر ئس وحافظ ومېتر درکلمه « یل» مضمر بوده 
وه همان «بد» پښتو وهندی نزديکی دارد . 

مد ازمطالعة این اسناد میتوان حدس زد » که‌کلبات ډ«ېد» و دبل» و «بون» در 
آريائیهای قديم بمعنی دانشمند ٤‏ سردار مېتر » صاحب وغیره بوده » و بعدازانکه نام داعی 
مشهپور هند یۍگرديد ٤‏ و مردم مچسټه های زیاد وبر| ساختند » هر مجسمه و هیکل را که 
می پرستیدند ( بد » بود » بت ) گفتند که در لابو د قون» پښتوهم همین کلمه محفوظ و بيعنی 
تکده و بخانه است . 


دا 
( صغحه ٥٨٨‏ ر: ٩٣‏ ) 
۶ 
درقصیدۀ ښکارندوی آ مده : 
«نوم دې تل وه .پر دريځ بر نمزداکو نه» 

شرح کلمۀ دريځ پيشت رگذشت » وبالا ی که نمزد کو نه محشی 
این کلمه اکنون بصورت مزدے درقبایل کوچی ناصروغيره بهمين معئی موجود است .۰ 

به عقيدۀ من کلمه لمو نڅ یا نمو نڅ بمعنۍ باز» و نمزدك به معنی مسجداز مادۀ 
لمانځل ولمنڅه بر آمده » که درین کتاب درچندين مورد بمعنی ستایش و نيايش و عبادت 


نرشته « ای مسحجد » 


)مده اي : 
شپې ئې روڼی په لمانو وي په ژړپا او په نارو وي 
چه به کښېووت په لمانځنه يابه کښبووت په ستانه 


يوه ورځ جېاد افضل تر کلو کلو لمانخل 
این ابیات ازحکایت منظوم دوست محیدکاکړر است «( ص ١٩ -٩٩‏ » که درهمه چا 
بمعنیعبادت و نمازو نیایشاسته ودراشعارمتو سطین هم بنظرميخور د .ملا" خوشحال غان راست: 

پېر ځوينه » ښه سلوك لمنځنه , عدل 
که دې داځويونه شته څه غواړې نور؟ 

عبدالقادرخان گو يد : 
سر و مال چندل ژیلن د عامقاتر 
عنایت » مېر» نمنځنه » زینت ستاسی 

منخن نیز اذبئ ريځه است. يمنی با شازو نیایش ومېر . عبدالقادرغان راست : 
که نمنن ويل دې نه کېړي و ماته 
کله کله رانه کړه خبره سپوره 


(۱) التنه والاشراف مسعودی . 











٢.‏ تعلقات 


نمنځلی هم اسم مفعول است ازهمين ماده ۰ خوشحال خان راست : 
خدای هغه په دواړو کونو دئ نمنڅلی 
چه په ورځ ئې عدل ‌ودان په شپه نمنځو نه 

بدانکه نمانځل نمنځنه »6 نمننګن : نمنځګلی : نمو نڅ مزدك ء نماز مز کت 
همه ازيکريشۀ باستانی آریائی است ۰ که درپښتو وپارسی آمده » ودرپښت وگاهی به «ل » 
اول هم تلفظ يشود ۰ 

کلمۀ ماز بمعنی صلوة ګن اول ار کن خمسۀ اسلامی درپارسی قد يم بمعنی مطلق 
نيايش وخضوع واحترام نیز بود(۱). مثلا عبدالحی بن ضحاك ر دیزی در زين الاخبار 
(اص ۷٧‏ » مینويسد: 
( چون امبررا بدبدند ».هبه لمازر ردنه: و خدفت گردنهه وروی بیادشاهی سلام کر دند » 

فردوسیگويد : 

زمین را بیوسيد وبردش نماز 
هرون سر ما 
(شېنامه س ٥١٣‏ چ )٥‏ 

پس‌میتوان گفت که مانند ثماز کليۀ نمونڅ و لمو نڅ هم درين چنین موارد مستعمل 
بود که گاهی عبادت مخصوص » وگاهی مطلق خضوع و احترام و تمظيم را افاده میکر د : 
کلمه نهزد اك سابق »و مزدك کنونی پښتو که معنی مصلی ومسجد است « درپارسی قد يم 
هم بود اما ,شکل ( مزکت ) که در کتب اولین زبان پارسی زياد بلنظر می آيد . ملا در 
حدودالعالم «۷٣ھ»‏ همواره مسجدجامم را مزکت آدينه مز کت جامع می و يسد(ص ه ه٥‏ 
درصفحۀ د٥۷٥»‏ راجم به مسجد چامم هرات می نگارد ې دومزکت جامع اين شهر آ بادان تر 
مزکتهاست ٠.»‏ 

همچنان ابوعلی محمد بلعمى وزیر مشپورسامانی متوفی )۳٣۳(‏ هجرۍ در ترجمةۀ 
تاریخ طبری دربسی ازموارد ؛ | ين کلمه را بمعنی مسجد می آورد . مثلا ‏ : 

«ومریم همچتنان اندران حجرۀ همزکت بدست ذ کريا عليه السالام بود٠۰»(ص ۰)۲۲۸٢‏ 
یا : « روز ادينه بمز کت جامع نبازکرد .» ( ص ۷۲۸ ٠.)‏ 


وي 
( صفحه ٥٨٥٢‏ » ر: )٠‏ 
سروان 
ابومحمد هاشم ابنزیدالسرو ان الیستیازرجال مروان است . ومؤلف کتاب بحوالۀ 
لرغو نی پښتانه گويد : که در سروان هلمند متول د گرديده بود ۰ 


)١(‏ ريش این کلمات درز بانپای آريائی یکی است » دزسسکت دنیست » محترم 











علقات - 
درنحا مقصد از سروان هبان شهر تاريخی است » که اغلب جغرافیون سا قه ذکر 
کرده اند ۰ |بن حوقل گويد ؛! 
د روان شپرخوردی است ازسیستان که ميوه‌های زياد وخرما وانگور دارد و از 
ست دومنزل دوراست » )١(‏ 
دراشکال العالم که ملسوب به جبهانیاست چنين آمده : زرو ان خوردتراست اذقرمين 
پنردیک فير وز قفد با زراعت وعبارت وآ بپای فراوان ٠)۲(‏ 
حدود العالم هم در رديف ست و زمينداور از احيت خراسان » سروان را می شمار د 
که شپر کیست » و او را ناحيتی خرد است »که الين خوانند و کرمسير استء و اندر وی 
خرما خیزد » وجائی استوار است .)٣(‏ 
درقانون مسعودی این شېر بصورت غلط ( زردان ) طبم شده وظاهراً سېو ناسخ 
است .۰ و زروان راهم البيرو نی از ناحيۀ بست می‌شمارد )٤(‏ ودر الجماهر می و یسدکه: 
نزديك زا بلستان معادن طلا دراحجار وچاهها موجود است . که زروان گويند پېلوی قريه 
خشباجی که در کوهپای آ نجا معادن سیم وروی وآهن و سرب ومفغناطیس وغیره موجود 
می اشد (ه) :0 
اصطخری هم سروان دا درکور ست آورده )٠(‏ که تاريخ سستان نیزآنرا عینا 
همانطورضبط می کند -)٧(‏ 
سروان یا زروان تاکنون هم بېمسن اسم بر کنارشرقی دریای هلند واقم واکنون 
مر بوط حکومت نهرسراجح است » که آثار قلاع وعمرانات سا قه نیز دراطراف آن موجود 
است ومردم کنونی آنر| د ساروان کالا » گويند » ومسکن اقوام الکوزی وعلیزی است . 
روااسلنا طلین 
١‏ وواه 
( صفحه ٥٨٥‏ د: ٤٤‏ ) ړ ينله لدبن لودان ې : 
کتاب پر لپسې شمېره 
ای الصناء 1 خلاد 0 


ان خلاه مشېور به ای اليناء ازمشاهير اد باء وظر فا عرب است » که سمت استادی 
شاعرز بان ملی ٤‏ ابوهاشم السروانی را دارد » وی محمد س الْقاسم یا اان خاللاد لن پاسر 
بن سليمان نامداشت از موالی نی هاشم , کنيتش ابو عبد الك » اخباری واديب و شاعر 


. ٤٣٣ تقويم ص‎ )١( 

(۲۷) اشکال س ٠٩٩‏ 

(۳) حدود ص ٣٩‏ ء 

٠ ٨٢ قانون ص‎ )٠( 

. ٣١٢ الجباهر ص‎ )٠( 
١٢٤٢۸ - ٨٣۸٢ اصطغری س‎ )٩( 


ووا قر اا واه تت هو 












١٢‏ تعلقات 


معروفی بود ؛ که ازابى عاصم النبيل روایت کرد» و ازاصمعى وابا عبيده » و ابازيد- 
الانصاری والعبتی وغيرهم سم نود : صولی دابن نجیح واحمدبن کامل وديگران 
ازوی روایت کنند » شخص فصيح وبلیغی بود » ازظرفای معروف عالم » ودرسرعت جواب و 
ذکاء وزبان آوری آیتی بود. ٠۰‏ دراهواز بسال (٩۹٧٢ھ)‏ زادو درجمادی الاولی یااخری 
سال ۲۸۳٢ - ٨٨٢(‏ ه) دربغداد ازجپان رفت ٠)١(‏ 

مورخين اين شخص را از یز رگترين شعرای عرب بقلم میدهند و در ظرافت هم نامۍ 
داردا برځۍ ازفکاهیات وی را درکتب عرب وعجم می بينيم ٠‏ امين احمد رازی می نويسد که: 

«از ظرفای زمان بود » وطیبتپای نیکداشته . ملا در خدمت وزیر نشسته به شخصی 
سر گوشی ميگفت . 

وزیر کفت که باژبهم چه دروغ می سازيد ؟ 

کفت : هدح شبا مرم ۍک 

او درایام جوانی نابینا شد وچېل سال درکوری رو زگا رگذرانید (۲). ياقوت این 
اشعار وی را نقل کرده » که حاکی ازفقدان بصارت اوست : 

ان بأعذالل من عش تو هنا 

قلب ذ کی وعقل غیر ذی خطل 

بدانکه شاع بسیاوقديم ‏ بان ملیماکه شاگرد اين نابغۀ عرب بوده . يکشعر استاد رابه 
پښتوترجمه کرده »که درمتن احوال ابومحبد هاشم السروانی(صفحه )٠٩‏ گذشت » خوشبختانه 
یاقوت هم عین همان قطعة عربی را نقل کرده »که ما رای مزيد اطلاع خوانند گان محترم 
درذيل ميلويسیم » تا با ترجمۀ پښتوی آن بخوانند : 


ففی لسانی وسبعی منلپا تور 
و فهمی صارم کالسیف ما وز 


من کان پملك درهمين تعلیت 
و تقدم الفصبعاء فاستمعوا له 
اولا دراهمه التی قی کيسهۀ 
انالننی اذا کولم ګکاذبا 
و اذالفقير اصاب قالوالم تصب 
ان الدراهم فوالىواطن کلپا 
فپی اللسان لمن اراد فصاحة 


0 ( معجم الادباء صس‎ )١( 


١٢٩۹٢۱١ ص۱١ هف اقلړ‎ )٢٢( 


شفتاه انواع الکلام ققالا 
و رایته ين الوری مختالا 
لرأته شرالبریةه حالا 
قالوا صدقت و ما نطقت محالا 
وکذبت پا هذا و قلت ضلالا 
تسو رال ېا د دل 
و هی السلاح لمن اراد قتالا(۳) 








۲٣ تعلقات‎ 


٢٤ 
)٤٤ ر:‎ ١۷٧١ ١٤٢ صفحات‎ ( 


شهۍ. . شها 


این کلمه‌ها در ادب پښتو خيلی زياد » وازمدتهای قديم مستعبل است و به سه‌صورت 
شهۍ » شها» شهږو تلفظ می شود » ويك نام عمومی است برای محېبو به ومعشوقه » و هم در 
زبان پښتو قصۀ عشقیای بنام شهاو لان , وقصۀ ديگری نام شه ودلی موجود است , 
که گویا درهردوقصه پېلوان مؤنت عشق وغرام آن شهۍ با شها نامداشت. 
ازمضمون شعراين کتاب وهم از نظايرادبی ذیل برمی آ يد » که هرمعشوقه را هم 
میتوان شهۍ' شها ». شو خواند » اعلیحضرت احمد شاه بابا راست : 
د شهها دانگڼ سيل سی «داحمده» 
که تسليم خپله رضا کړې زمادله 
خوشفغالخان کويد ء 
د شهۍ تورو سنبلو 
پر سپين مخ ۰ئې تسلسلو 


2 


این شخص که شرح حال وی درېته خزانه با نبونۀ شعرش آمده» ازمشاهیيرعشیرت 
بړېڅ سړ بنی ات که کات ستان الاو لاء اورا ») بدر مؤلف ما ديده بود. علاوه بر شرح 
احوالیکه ملف نگاشته » نع الله که معاصر ويست راجم باوچنين معلومات ميدهد : 

وقآن احسن عباد الله »)و آن سوختۀ نارالل در دريای وحدت » وگوهر کان معرفت 
شیځ استان رېڅ درابتدای جوانی ازروه به هندوستان آمد » ودرتصبۀ سمانه سکونت 
اختیار کرد وود را درلیاس تجارت مخفی ميداشت . وباندكګ دست مایه يم وشرا میکرده 
وسود وجه حلال را درضروریات ځود صرف میرد ۰ صاحب درد بود. وچشمان شر يفشهر گز 
ازاشك خشك نبود » وهرساعت آه دردناك بر آوردی » با وجود این همه دردوسوز پانزده 
سپاره هرروز ختم کردی» واکشر اوتات اشعار پښتو را بصورت حزين دردناك که سنگ را 
بگر يه آرد میخواند وآخرشب وضوء نازه ساخته » بحق مشغول می بود » وبر بلج وقت ناز 
وضوء تازه می ساخت ۰ وکمترين محرراين تاريخ در سفر دریاکه کرده رفته بود » درخدمت 
ايشان رفیق بود » شب وروزاکثرغوارق نظردرآمد .شبی دردریای شورطوفان شروع شد؛ 
خا ۶ هس ھک دد د د ٢‏ 1 نت تس 








٥٢٢‏ تعلقات 


مشغول شدند . چون فقير را بخدمت ايشان رابطة اخلاص تبمام بود » دران حالت بخدمت 
ایشان عرض کردم » که وقت مدد است . 
تبسم فرموده گفتند که خاطر جمعدار يد » دغدغه نيست . 
بمجر د این سخن طوفان فرو نشست و بادمراد وزيدن گرفتوجپاز ازان مهېلکه بر آمد. 
چون معاودت نبوده به احمد؟ نباد #جر ات رسیدند » روزی بمن فرمودند» که وقت 
من به آخررسید وبيماری اسپال عارش شد » به تجپيزوتکفين ځواهی برداخت » بالرأأس 
والمین قبول نموديم ٠‏ بعده بتاريخ »١١(‏ شپرر بي ‌الثانی » روزجیعه سنه هزارودو» بعد از 
خلاصه اين عارف اديب افغانر | که نعمت الله هروی بچشم ځود ديده ؛وهم با وی مدتپا 
رفاقت داشت ازعرفاء وشعرای بزدنگ ما77 


٤ 
)٤٤ ر:‎ ٨۸ صغحه‎ ( 
لودی های ملتان‎ 
هجری درملتان‎ )۳۹٣۰--١ ) بدانکه شيیخ حمید درعصر اليتگين وسبکتگين‎ 
۰ عکمرانی داشت » ومد ازو صر نام بسرش همدران عصر به پادشاهی رسیده بود‎ 
هجری که ملتان بدست آن بادشاه‎ )٠٤٤( درعصر سلطان محمو د عداز(۳۹۰) تا‎ 
ابوالفتوح داد بن نصراز همین دودمان درآ نجا حکبداری داشت درين ثتاب‎ ٤ می افتاد‎ 
شرح بسیار مفتنم و مهمی راجم باین دودمان آ مده که غالبا درتواريخ ديگر بنظر نمی آيد.‎ 
» ٥٤ مؤلف په خزانه اين مقاصد مېمه را ازکتاب کلیيد کامرانۍ د جورع به تعلیق‎ 
برداشته وکلیدکامرانی هم از کتاب اعلام اللوذعی فی اغبار اللودی تألیف شيخ احمد بن سعید‎ 
ه» اقتباس کرده : وهم ازين رومطالب بی سندینیست ومیتوان بران اتکاء کرد.‎ ۹٨۸٩ « اللودی‎ 
علاوه براسبای سه نفرازحکمداران سابق الذکر . اسم یکنفرديگريکه برادر زادۀ‎ 
شیخ حميد بود » بنام د شيځ رضي » نیزازين کتاب بدست می آيد . که درهراجعم ديگر‎ 
دیده نشد . بدانکه اسم نصر را مورخين متأخرمانند فرشته وغبره فص ر ضبط کرده اند » که‎ 
درز سن الاخبار گرديزی» نصر بدون دی»آمده » واين کتاب هماسم وی رامطابق به ضبط‎ 
» دیزی می ويسد » وبديد می آ يد که ماشد اصلی این حوادث يعنی« تار يخ |ژلودی‎ 
. کتاب مو وقی بود‎ 
محمد قاسم فرشته راجم باینکه شیخ حميد اصلا لودی افغان است؛ شرح مېبسوطی‎ 
که درسال های‎ ٤ می ویسد  وگويد که ازطرف راچه چیپال » تيول لمغان و ملتان داشت‎ 
هجری ازحله‌های غر بی باراجه مذ کور کمکهاکرد؛ بعدازان چون سبکتگین‎ )۳٣۵٣( تا‎ )۳٥٣( 
ه) چون سلطان محمود‎ ٩٩٥٣( بر اريکۀ شاهی نشست » شيخ حميد با وی صلح کرد . درسال‎ 
امه د افنتا: ضر د6‎ ٢٢ 








تعلقات ٠‏ 
برهند می تاخت » رياست ملتان به نواسه شيځ حميد ابوالفتوح داو د تلق داشت تاکه در 
حبلۀ سال ديگر ۳۹٩(‏ ه) سلطان محمود از راه راست د يعنی ازراه گومل وديره جات » 
نرفته وازطريق پشاور برملتان بغتتا حبله برد » وابوالفتوح را محصورداشت , وی هم بصلح 
راضی وازعءقاید اسباعيلی توبه کرد » خراجی دا برخود قبول نمود » بعد ازچند سال (پيش 
از٤٠٠‏ ھ) سلطان محمود برملتان مکرراً تاخت » واساعیليه را قلم وقمم نسوده . داود 

بن نصر راگرفته » وبغزنين آورد » وهمدرانجا مرد )١(‏ ۰ 

این بود ځلس مطالبی که فرشته راجم بدودمان لودی افغان نقل کرده وبعد ازو 
مورځين ديگر مانند حیات خان )٢(‏ و شیر محمد )٣(‏ و ملیسون انگلیس )٤(‏ هم غالباً 
باتکای اين قول فرشته ۲٤‏ نها را افغان لودی شمرده|ند ۰ 

مورځین سابق که باين حوادث اشارتۍ دارند » راجم بقومیت اين طبقه سلاطين 
نصر بحی نکر ده |ند ۰ ملا" عبدا لح یگردیزی که تاريخ ځود را درعصرغز نو ها بحدود( ٤٢٤٢‏ ٢٤ھ)‏ 
نکاشته چنین می نويسد : 

د چون سنه احدی واربعبانئة اندرآ مد » ازغزنيین قصد ملتا نکر د » وا نجا رفت »و 
باقی که ازولایت ملتان مانده بود بتمامی بگرفت » وقرامطهایکه آنچا بودند بيشترازایشان 
بگرفت وبعضی را بکشت » وبعضی را دست ببرید ونکال کرد » و بعضی را به قلمه‌ها بازداشت 
تا هبه اندران جايېا سمردند. واندرين سال داؤ د بن نصر را بگرفت و بغزنین آورد .واز 
آنجا به قاهه غو رك « بشمال غرب قندهار درحدود «۳۰» میل واقم است » فرستاد »و تا 
مرك اندران قلعه بود )٠( ٠٥-٥‏ ‌« 

مورځين عرب نیز باین حوادث اشارتی کرده اند ٤‏ مثلا" ځلص نگارش ابالبو د 
اب خلدون چنين است : 

د« بسال ۳٩٩٩(‏ ه) سلطان محمود برملتان تاخت زیراکه حکبران ملتان )بوالفتو ح 
بالحاد واعتقاد بدگرائیده ,ورعایای خود را هم دعوت ميکرد » چون فرمانروای مذکوراز 
ادن سلطان مطلم گرديد » به تخليۀ ملتان برداخت ٤‏ سلطان وی را محاصره کرد وبیست 
هزار درهم غرامت گرفت )٩(‏ » 

نگارشات مورځین عرپ وعجم راجم بىدودمان لودی چلین بود » ولی دانح‌مند معاصر 
هندی مولانا سيد سلیمان ندوی در كتاب تعلقات هند وعرب (ص ٥١٣‏ تا ٩١٩٣‏ ) 

۰ ۲٢ تا‎ ٧١ پرشته ص‎ )۱١( 

. ٥٤ حيات افغانی ص‎ )٢( 

(۳) خورشيد جېان صس ۰٢۷‏ 

. ٤٤ تاريخ افغانستان سصس‎ )٤( 

. ٥٥ زين ‌الاخبار س‎ )٥( 

١)الرا‏ س- ۹ے ۱٣١‏ ار. نارو . سر ځیے ه۳ . 








٢‏ تعلیقات 
این موضوع را مورد تدقیق قرارداده ؛ ودرنتیجه رأی ميدهدکه خاندان شيیخځ حميد نس 
عرب و ازنسل چلم ان شيبان حکبدار عر بی نژاد سنداند » که بعد از ٤٤٣٤(‏ ه) درملتان 

اولین فرمانروای قرمطی شمرده می ود (۱) ٠‏ 

استاد موصوف از نامپای قح عربی حميد » نصر» داؤد ابوالفتوح وهم کلمات شیخ و 
غیره استدلال میکند » که بامد حکمداران موصوف عر بی اد باشند . وه مگويد 0د 
قاسم فرشته بدون کدام سند قوی آنپا را لو دی افغان نا یده» واین قضيه را جعل کر ده است. 

حقفنا سن ازنکشف کتان پته خزانه مأخذ ومدر کی بما معلوم نبود »که افغانیت این 
دودمان سلاطین را تآثبیت واتوشیق کند » وفرشته هم مأخذ ود را درين باره تصر يج نکر ده 
بود . ولی اکنون که کتاب پټه خزانه را میخوائيم » مسئله خوب روشن ومثبت ميگردد که 
فرشته آنرا| از ځود جعل نکرده ود واین مسئله تاریخی باستناد اوق مسانید روشن است 
ودرافغانیت دودمان اودی ملتان لښک نيست » زرا نقل ېټه خزانه وضط اسياء ووقایم »با 
متون مؤئ تاریخی عرب وعجم مطابقت داشته »کدام اختلافی دربين نیست . 

خلاصه : ازین کتاب بخوبی واضح ميگردد که : 

۱ داستان افغانیت دودمان شيځ حميد جعل محمد قاسم فرشته نبوده » وبيش از 
آن هم مورخينآ نر| نگاشته وثابت است که آنها افغان لودی بودند , که اعقاب اين عشيره 
بعد از قرن هشتم باز در هند پرچم شاهنشاهی افراشته اند » تا در ميدان پانی یت بابرفاتم 
مغولی معروف آنرا سرنگون ساخت ( ٢۳٩٩‏ ه) . 

٢‏ - این ځانواده پښتوزبان بودند ؛ واشعار دو لفرآنها شیخ رضی و نصر بن حميد 
را پټه خرانۀ نگېداشته ٥‏ که ازاشعار قديم این زبانست . 


1 
( صفحه ۹۸ ر: ٥٤‏ ) 
کامران خان سدوزی 

کار ان خان سدوزی از رجال بسيارمعروف افغانست که بقول پټۀ خزانه درسال 
(۱۰۳۸ ه) درشپر صفای شر قی قندهار کتایی را بنام کلیدکامرانی وشت » ودرين کتاب از 
اعلاماللوذعی سابق ‌الذ کرهم نکاتی را اقتباس فرمود . 

راجم به ګامر ان خان ودودمان وی معلومات خو بی دردست‌است چه اين دودمان مدتېا 
درقندهارسمت حکمداری داشته وازحکمداران معروف آن سرزمين هستند . 

پدراین دودمان سدوخان معروف است که اعلیحضرت احبد شاه بابا وحکبداران 
سدوزی هرات وملتان به وى منسوبند )٢(‏ . 

عمرپدر سدوخان درایام حکومت صفوى ها مرز بان قندهار بود ؛ وسدوځان روز 


. ۳۲۸ ملقات ص‎ )١( 








٢ ۷ تعاقات‎ 


دوشته ۱١‏ ذیحجه ( ٩٩ ٩‏ ه) متولد شد » وبعد ازېدر رياست قبابل قندهار را داشت ‏ در 
حدود () ٥‏ ) سال ند گان یۍکرد وپلنج سرداشت : 

خواجه خضرخان . مودو د « مفدود » خان » زعفران خان .کامران خان ٤‏ 
بیادرخان )١(‏ که ازجملۀ این بنج برادرکامران ځان شخص عالم وادیبی بوده و درينجا 
مورد بحث هماست : 

سيد جمال‌الدين افغان منائب سدوځان را زیاد ميشبارد ٤»‏ وگويدکه درعصر 
شاه عیاس به حکمرانۍ قندهارشناخته شد ٢ )٢(‏ 

خلاصه بعد ازسدوخان پسرش غضرخان حکمدارقوم گشت » ودرعصر اور نگزيب؛ 
عالمگیر». ېر خضرخان که خد اداد سلطان نامداشت , ازدربار دهلی به حکمرانی قندهار 
شناخته آمد » ولى برادر دبگروی که شیرخان نامداشت ٤»‏ بښشبری کسب گرده بود که 
اعلیحضرت احمد شاه بابای کبیر ازاولاد وی است ١‏ بديسوجب احمد شاه ولد زمان خان 
ولد دو لت خان ؛ ولد سرمست ځان ولد شیرخان (۳). 

دراتوار يخ دورۀ شاهان بابریۀ هند نیز ذکری اين وجال نامدار میرود » وچنین 
برمی آ يد که کا.ر ان ځان وملك مغدود (مودود) معاصر بودند با شاهچهان (۱۰۳۷-٢۰۷٣ه)‏ 
ودران عصر ازمرزبانان معروف قندهار بشمارمير فتند» که قشون شاه جپان به كمك و پاری 
آنها قندهار راگرفتند ٧۰٤١(‏ ه) وبعد ازفتح به مرزبانى آنجا شناخته شدند(ع) . 

وفات کامران با معلوم نست‌اماقرار نوشتةۀ عبدالحميد درر یم ‌الاول سال(۰٥٠‏ 0۱ 
در دهلی بوده (ه) , ولی مداز ان رادرش ملک مغدود با میر بمبی حا کم کابل که از طرف 
دربار شاه جپان مقرر بود مصاف داد » ودرين جنک کشته گرديد درشوال( ٠۰٥٠٤‏ ھه) چون 
اين خبر بحضور شاه جپان رسیدسخت ر نجید ومیر يحيی را ازدیوانی کابل موقوف فرمود(۹). 


٤٤ 
)٤٤ ر:‎ ٤٧ ٠٠٧ صفحات‎ ( 


ره 
در اشعار اودیها دوبار( آړه ) آمده: 
» هغه گروه دې اوس آړه کړ » 
يا : « زه له گروهه په آړه يم » 
این کلمه اکنون مستعمل نیست ؛ ودرقوامیس هم بنظر نمی آ يد ٤‏ چون در هردو چا با 
(۱) سلطانی ص ٩٥‏ ؛ حیات ص ٢٢١‏ » تذکرةالملوك به حوالةۀ راورتی . 
(۲) تټمةالیان س ٣٢‏ . 
(۳) حیات ص ٩١٩١‏ . 
)٤(‏ پادشاه نامه ج ٢‏ ص .۳٣ - ٣۲٣‏ 
)٥(‏ پادشاه نامه ج ٢‏ ص ١٥١‏ . 
(۹) بادشاه نامه ج٢٢‏ ص ٤٣۸‏ . 








گروه(دين وکيش)آمده 6 مسوان را ازمصدر اړول «دانتديل وکستاندن « د . 
تبدیل کیش والحادگرفت , چه لحد هم درعر پی بمعنی میلان وعدول وگذشتن ازحد است )١(‏ 
که کلۀ العاد را ازان ساخټه اند . اکنون هم ما از اړول» اړونه. اړونگ واوښته . 
داریم .اما خود آړه از بین رفته است . 

ولی صورت لازمی مصدر اړول که اوښتل است » تاکنون درمورد الحاد وتیديل 
کیش مل است. ملا دومورد شخصيکه ازدین پر کشته باش کو غه : اوښتی دئ . 

٤٧ 
) ٤٧٤ ر:‎ ۷٠١۷٧ (صفعات‎ 
ِ. ۵ 
عبسی مشوانی‎ 

این شاعر وادیب عارف پيش ازکشف پته خزانه هم باستناد نسخۀ قامی مخزن افغانی 
نعمت‌الله هروی بيا معلوم بود » شرح حال وی را در جلد اول ېښتانه شعراء (ص ۷۲ - ۷۳) 
نو تبه دانسا رجوع شود . تعمت الله اشعار هندی وپارسی این شاعر را نیز نل هنند »و 
وی را در جملۀ اولیای زوک می شمارد . 


3٨۸ 


کوېل 


به فتحة ثالث یا سکون آن » درسنسکرت نام مرغی است » که بانگلیسی آنرا 


(صفحه ۷۸ » د: ٤٠۸‏ ) 


"۱٤٩٥ 110۱389 ۰٥٠‏ تسبر کرده اند )٢(‏ : این نام 227د پښتو بصورت .٠ژنناکو‏ له هم 
کون چنا نچجه در رباعی خليلخان نيازی مده واين عنا مانند بلبله اسک که درښتو 
از ال کرقته عونت استعغال کله د 
درادب پښتو باين نام بصورت کوېل .کو هېل هم برميخوريم ؛ ميانعيم متى زیراست: 
د چمن په بلبلانوکې شور گډشي 
چه نعيم د شېې فر باد لکه کو هېل 


۹ 


مارکا کر 


راجم مزارګا کر باب درین کتاب فقط همين قدر اشارتست » که در هرات مدفون 


) ٤٩٤ ر:‎ ١٩ (صفحه‎ 


۰ قاموس فيروز آ بادی‎ )١( 
2 : وځ اي پو د‎ 








تعلقات ٩‏ 
گرديد » ولی درخود شپرهرات مزار این مرد نامور معروف وتاکنون هم مردم از نواحۍ 
بعیدۀ ړوب وکا کړستان بزيارتش میروند وکا ڼیکه کو يند : 

شی رمحمد مؤرځ که مداتی در هرات بوده می نويسد :که قرش در دهنۀ دروازۀ 
سمت راست محد جامم هرات موجود است » و وی بارها بزيارتش مشرف شده » ومردم 
هنگام دځول وخروج مسجد مد کور » بران مرارفاتحه ميخوانند(۱) . 
وت 


اسفا ۵٥2‏ 
2 
مهسک غان 


باین نام دونفر در تار يخ وطن ما معروفاند : 

اول هان شاه بيیگ ولد امیردوالنون ارغون است که مد ازسال(۹۰۰ ھم ) 
در قندهار حکبداری داشت » وبابر در (۱۳٢٩ھ)‏ وی راگر بختاند .وسوی شال ومستنگ 
بناهنده گرديد ۰ ولی درهمين سال بس شا ه بیگ تندهار را بتصرف آورد » تاکه در سال 
۹٩٩۸٩(‏ «) بابر . وی رل شکست کلی داد » وسوی سند و بلوچستان رفت , ودرانجا مد تی 
حکمداری کرد (۲) ٠‏ 

دوم شاه بي خان کابلى است ٠‏ که در ۱٠۰١(‏ ھ) از طرف جلال‌الدين اکبر 
قندهار را سخير کرد » وحکمران آنجا بود » وتا اواخرحیات اکبر ۱٠١٠١(‏ ه) هم درآنجا 
ماند » چون درين سال قشون صفوی آن شېر را محاصره کرد » جپانگير قواد عسکرۍ 
خود را فرستاده آنجا را بس استرداد نبود ؛ وعوض شاه يگ ؛ پخته بي کا بلى المخاطب 
به سردارځان درتندهار به ح شار شه دنه (۳). 

چون در ین کتاب بانام شاه ليف صو بدارقندهار نوشته شده » متوان گفت : که مقصد 
همين شاه يگ خان کابلی مؤخرالذ کرخواهد بودت ژبراشاه سککت ارغو ئی بحيث حکمدار 


و پادشاه درقندهار می بود ؛ نه بصورت صوبدار ١‏ 


١ 
) ١٥:د‎ ١٠١١ (صفعه‎ 
علی سرور لودی‎ 
که مؤلف شرح حال ویر! از تحفۀ‎ ١ اين شخص از مشاهير عرفاء و اد بای بښتون است‎ 
واشعار بښتوی وی را هم نقل کر ده ما آنجه نعیت الله در‎ ٠ صالح و مخزن نعمت الله گر فته‎ 


(۱) خورشید ص ٤١٢٢‏ . 
)۲٢(‏ تار بخ معصومی » فر شته « با بر نامه .کسه خبپل ره قندهار . 
٧(‏ د اه لپ ٢‏ 








٩٢٠‏ تعلقات 





مخزن راجم به وی نگاشته چنين شت : 

آن برگزريهة المی شيخځ علی سرور لودی شاهو خپل از بزرگان این طایفه 
بود » درقصبۀ کهروراز توابم ملتان وطن داشت » مستجاب الدعوات بود » و نظر ایشان 
فیض ار بود ودرمدت سی سال گاهی دراز نکشید ٠‏ نقل است روزی درمسجد نشسته بودند 
وحجامی حجامت ایشان ميکردهمدرين اثناء مذکورشدکه شيخ نججم الدين کبری بهر کس 
نظرميکرد» مراب کشف مر سيد ؛ يسه کر ده ند که اين سېل امر است » چون حجام از 
حجامت فارغ شد ؛ حالتی پروی وارد شد و سخن احوال کشف و هفغيبات ميکرد و دست از 
خود باز داشته و بعبادت ورياضت مشغول شدو خلايق بروی بجېت انجاح حاچات رجوع 
آوردنه . سلسلۀ شريف ايشان الحال مصدر خاص وعام است » واولاد واسباط ایشان 
قائم مقام ندارد » )١۱(‏ . 


رت 
(صغحه ٢:١١١‏ ) 
ملا زعفران 
از رجال معروف دورة هوتکی ات که در ته خزانه رك قطعه شعر وی تقر يبی 
مذاکور افتاده ۰ مؤرخين متأخرمانند سلطان محمد وشیرمحمد ذکری ازين شخص کرده اند 
که يرای تکميل شرح حال این شخص نامور ذیلاا اختصار می شود : 
د اجم باینکه ملا زعفران مدارالمېام و صدرالافاضل دربار اعلیحضرت شاه حسين 
هوتك بود ؛ شرحی ازطرف مؤلف کتابٍ داده شده ( ص ٤١١‏ ) اما سلطان محمد می نو يسد: 
که ملازعفران نام» ملازم اعلیحضرت شاه حسين ازطرف آن بادشاه دفعۀ اول پيش از 
۱٧۱٤٤١(‏ ه٤(‏ بحضور نادرشاه افشار بطور سقفر ازرسال شده ود وعد ازآانکكه درهمین سال 
نادرشاه هرات را محاصره کرد » بازمالارعفر ان بر سبيل سفارت پش نادرشاه رفت » وبرځی 
ازاسرای دودمان صفوی را که در دست اعلیحضرت شاه حسين محبوس ب ودند » با اسرای 
دودمان هوتکی که اسير دست نادر بودند مبادله کرد .)٢(‏ 
شر يد هم گو يد ده ملا زعفر ان درمحرم سال ( ٧٧٧١١‏ ه ) بمقام سغندح اژ 
جانب اعلیحضرت شاه حسين پيش نادرشاه زرسيده بود )٣(‏ . 
ابن مطالب تاريخی را محمد مهیدی استرآ بادی هم تصديق کرده )٤(‏ و شاید 
که مأخذ اصلی سلطان محمد و شیرمحد هم وشتةۀ این مورځ باشد . 
)١(‏ مخزن ص ٨٩٢٢‏ . 
(۲) سلطانی ص ٠۸۷‏ 
(۳) خورشيد ص ١۱٤۸‏ 
)٤(‏ جېانکشای نادری مص ٥٥١ -٨٤١‏ . 


پسصپوی ون 


وي ساسبسبو س1١وي‏ ۷ 








نعلقات ٩٢١‏ 
خلاصه ازین همه برمی يد .که ابن شخص عالم و اديب » ازرجال برجستۀ دربار 

اعلیحضرت شاه حسین هونك بود » اما باید با ملا زعفران ديگريکه وی هم ازمشاهيررجال 
دربار اعلمحضرت محبود واعلیحضرت اشرف درایران بود مشتبه نشود» چه این ملازعفران 
هم در ایران بارها از جانب شاه اشرف درحين سقو ط قوای افغان بش نادرشاه رفته ءولی 
اخرأً اسر دست نادرشاه گردين؛ و اصقبان فرستاده شه » چون تذك گر فناری را بدات 


ځود قبول نداشت از پل رودځانه لشين ( لشنی ) خود را درآب انداخته وغرق شد(۱). 


٣ 
) ٣٥ ر:‎ ٧٤٤١١ ٢٢١ (صفحات‎ 
هر محمل مباحی‎ 
ازين شخسص معروف دورۀ هونکی نیز ذاکری درکتب ديگردرموارد ذیل ديده میشود؛‎ 
موقعيکه اعلیحضرت شاه اشرف فوای خود را از دست داد » واز شيراز بسوی‎ 
قندهار روىی آررد » سک نادزۍی وى زا تعقنب کر دند .ون اعلیحضرت شاه اشرف اسر‎ 
ژل فسا دسه فرسخی شير از » گذشت » پيرمحمد ځان ملقب به میاجی راکه مرشد او و‎ 
اعلیحضرت محمود بود » و درميان مردم نفوذ و احترامی داشت» باجمعی اژ سرباژان په‎ 
یه‎ 
) ٤٥:د.‎ ۱۳٣١ (صفحه‎ 
بوجان بابی‎ 
سلطان محید می نويسد :که !) بوچان با بى درزمان استیلای اعلیحشر تين ‌شاه محمود‎ 
وشاه اشرف در ایران حاکم لار و بندر بود . وبعد از سقوط شاهنشاهی هوتکی بقندهار‎ 
۰ آمد » وجپانکشای نادری عین همین نام را بصورت ( باروخان ) ضبط کرده‎ 
وقتیکه نادرشاه افشار ازهرات سوی تندهار روی آورد ؛ و امام و ٍردی بيیگګ‎ 
حکمران کرمان بامروی بتاخت رشت و قَلعة بست مأمور شد » اعليحشرت شاه حسين‎ 
لشکری را به قيادت بابوحجان بابی گیاشت . وان شخص دلاوربا قشون افشار دراويخت,‎ 
وآنهارا بسوی فراه راند (۳) غيرازين ذکری ازین مرد دانشوردو کتب موجوده بنظر یامدا‎ 
١ ٧٤١ ؛ خورشید ص‎ ۸٨ سلطانی س‎ )١( 
ء‎ ٥٨ سلطانی ص‎ » ٢١١ جېانكشا ص‎ )۷( 


٢۸ 0 د د د‎ ٢۸/٢٧٢٢ ٢۹ دو‎ ٢0٢ 








(صفحه ٤١‏ .ء ر: )٥٥‏ 


دی 
این کلمه تا عصر متوسطين در ادب زبان مستعمل بوده » ومعنی آن ظاهراً کله و 
اظ است در اا متو سطين سیار بنظر مرن ملا خوشحالغان گوند : 
دا و یی زما د راز دی 
دا منزل دور او دزاز دی 
یا یوو يی د دلاسا راته پرې يړدی 
ځان که هر څوځپل مين ته مرور کړم 
٥ ٥‏ 
( ص ۰۱۷۰-ر: ٥٥‏ ) 
سبدال خان ناصر 
از ژنرال های معروف نظامی افغان است , که بدوران قتوحات وجنگهای هوتکی ها 
در خارج وداځل وطن کار نامه‌های بسدرخشانی دارد . مؤلف ما وی را علاوه بر نبوغ جنگی 
وی » شخص دانشمند و اديب زبان ملی نیز می شمارد . 
ازشرح حال وی که مؤلف نگارش داده برمی آ يد »که وی برابدال ځان ناصر 
باړی زی بودکه در یله نزديك آب ابستادۀ جنوبی غربېی هقر ميزيست »و شخص 
بزرگوار و دلاوری بود . 
بدانکه عشيرت ناصر ازعشاير معروف غلزی افغانست ٤‏ که به سپين ناصر و 
سورناصر و تور ناصر يعنی ناصر سقیداو ناصر سرخ و ناصر سياه تقسيم ميگردد » و 
باری زی یا بوری زی از شعب ناصر سرخست (۱) ١‏ سیدال خان طوريکه درمتن اين 
کتاب بنظر می آ يد » دز عصر مرحوم حاجی میرويس ځان بخدمت حر بی ونظامی مملکت 
داخل شد وبا اعلیحضرت شاه محمود بایران رفت » ودرفتوحات اصفېان سهم گرفت » وبراۍ 
اعتلای شاهنشاهی افغان مجاهدات بلیغی نهود » واخيراً هم درحینيکه نادرشاه افشار قندهار 
را محاصره کرد » با سقوط این شخصیت مېم و برجسته» شاهنشاهی هوتك سقوط نمود. پس 
بدون مبالغه سیدال خان دا یکی ازارکان متین آن شاهنشاهی میتوان نامید . 
مؤرخين در تمام این جنگهاتيکه ازعصر میرويس ځخان تا ( ٢٠٥١‏ ھ) در مدت سی 
سال در داخل وخارج خاك وطن ما دوام میکند نام این رجل نامی را می برند ۰ در يکارهای 


دفاعی که مرحوم حاجی میرويس ځان قايد ملی دز ایام حیات څود درمقابل اردوهای متجاوز 


0 ال 








٩۳٣ تعلقات‎ 


صفوی لمود » بشېادت اس کتات درهمه آن سيدال خان ژنرال دللاور مادستۍ داشت ودر 
همه مبدانېا فاتتج وپیروز برامد. 
بعد ازانکه آزادی بخشای يررگ ملی» میرويس غان » ازچېان رفت » واعلیحضرت 
شاهنشاه محمود قوای خود را به تسخيرايرانگیاشت , در تام اين مافهای تاريخږ سيدال 
ځان ازقواد معروف نظامی بشمار ميرفت . ,ا اعلیحضرت شېنشاه اشرف نيز درتمام بيکار - 
های داخلی انران دت پایکه با دول مساد ان مټلکت واقم گرديده مظفرانه همراهی 
کرد ۰ در تمام جنگهای دفاعی که اعلیحضرت اشرف با نادر افشار نود ؛ سیدال يگانه 
قوماندان مدافعم افغانی بود . 
وقتیکه اردوهای افغانی در ایران ازطرف نادرشاه افشار مستأصل گرديد ؛ سيدال 
ځان خود را بقندهاررسانید» ودرینجا هم تا دم آخرين با نادرشاه پنجه نرم کرد , گويا روح 
قوی این قوماندان نظامی وهیروی ملی ما تا دم آخرين در مقابل اجانب خضوع نکرد » 
و تا مۍوانست ضر بټ‌های شديدی را به نروی اجانب حواله کرد . 
درمحرم سال(١ ٧٧١‏ ه) که نادرشاه افشاو برهرات تاخته و باحکمر انان‌ابدالی آنجا 
در آويخت ؛ اعلیحضرت شاه اشرف خواست بر مش هد پس تصرف جويد» درين بيکارها سيدال 
خځان سردارلشکر و مقدمة الجيشاردوی افغان بود و قوای وی در کرمان تمر کزداشت(۱). 
بعد ازين سیدال خان را با نادرشاه جنگپای زياد واقم گرديد » وبعد از سقوط 
قوای اعلیحضرت شاه اشرف » سيدال خان فاصر توانست برای اينكه تاآخر ترین مواقم 
با حريف بجنگد » خود را بقندهار پيش اعلیحضرت شاه حسين رسانيد . 
در سال | ينده ۱٧٧٤١(‏ ه)( در ماه شوال نادرشاه بطرف هرات موه کاو 
جنگهای دفاعی هرات ازطرف حکمداران ابدالی آنجا با نادرشاه تا ٤١١ ١(‏ ه) دوام کرد 
تاکه آنپها از اعليحضرت شاه حسين که درقندهار بود استمدادکردند ۰ همان بودکه در 
ر يم الاو ل همان سال سيدال خان با چندين هزار نفر ازقواى امدادی تندهار بکمك وطنخواهان 
هرات فر ستاده شد )٢(‏ . 
چندين سال بعد درذیقعده ٧١١١(‏ ه) بودکه اردوی نادر افشارقندهار را محاصره 
داشت . این محاصرةۀ تاریخی که با شپامت و جلادت فو ق العاده دفاع میشد بېمت وقيادت 
سيدال ‌خان تا مدت یکسال طول کشيد واین قوماندان دلیر وبا شهامت دقایق آخر ين جدیت 
و شهامت افغانی را در امور دفاع صرف کر د ۰ چون نادر حصۀ ازقوای خود را به فتح کیلات 
گیاشت » سيدالځان باچپارهزار نفرازدرون قلعه بر آمده باآنها جنگهای سختی را نود 
تاکه اغيراً با محمد بن اعلیحضرت شاه حسين درقلعۀ کلات محصورگشت وبدست 
لشکریان نادرشاه افتاد ونادرچون يگانه رقیب دلاورځود را بدست آورده بود امرداد تا 
چشم آن راد مرد دلیر را کورساز ند )٣(‏ . 
)١(‏ جېانکشا ص ٩٥٠١‏ . 
(۲) جېانکشا ص ۱۸١‏ » نادرنامه ص ٥١١‏ » سلطانی ص ۸٨‏ ۰ 
(۳) جېانکشا ص ٥١٣‏ نادرنامه س ٧۹١‏ ' ځورشيد ص ٩٣١‏ » زندگانى نادرشاه 
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۲٩٤‏ تعليقات 


طور به معلوم است : سيدالخان بعد ازانكه درراه وطنخواهی چشم خود را از 
دست داد ٤‏ با عده ای ازافراد قوم خود به شکردرۀ کو هد امن شمالی کابل آمد ودرانجا از 
جېان رفت . 

مزار اين رادمرد نامور درمقرۀ سیياه سنتگکف شکردره است ١٠زوی‏ فرزندی بنام 
شیرمحمد ماندکه اولاد و احفادشان تا اکنون هم موجودند . 


٩٩ 
) ٥٢٥ (صفحه ۱۷ ء,ر:‎ 
ساطان ملخی و دودمان وی‎ 


این شخص که جد مادری مرحوم حاجی میرويس ځانست از مشاهير افغانی شبرده 
میشود که سالا سکبداونی قبايل غلزی به دودمان وی تعلق داشت و ازعشيرت توځی است 
که برادر هوتك شمرده می شود ۰ 

شعبۀ ملخی دربين توځىها تاکنون مشپهور و ازاولاد ملخی است تا صد ځانه وار 
بجلوب رىاط تازی بين شاه جوی وکلات ساکن اند وقلاع قد مه این دودمان هم بصورت 
خرابه زار درانجا بديداراست . 

مورځين متفق اند که سلطان ملخی معاصر بود با اور نگز ي ب که درسال ۱٠۸(‏ ه) 
برسرير شاهی نشسته » ودرسال )٢١۱۸(‏ ازجپان رفته است .۰ 

ملخی که حکمدار غلزی بود با خدا داد سلطان سدوزی که رئیس عشایرابدالی بود 
در حدود جلد ك واد یگر مب را» حد فاصل طرفین قرارداد وزمین‌های مذکور را بین 
طرفین تقسيم نمو دکه ناکنون هم این تقسيم معتبر است )١(‏ : سلطان ملخی درجنگ دروازه 
میان ان رگی وسرځ سنکگکب درجنکی مقتول گرديده وازجېان رفت وېس از او حاجی 
عادل ډاېدل » پسرش زمام حکمداری بدست گرفت ومدتی خودش وفرزند وی بائیخان 
بر کلات وملحقات آن حکترانی كرد ودرقلاع کلات وجخترا نکنار تر نک سکوات داشتند تا 
که اخيراً بائى‌خان نیز مقتو لل گرديد . شاه عالم ولد علی خان برادرزادۀ ملخی وپسرش 
خوشحال خان هم مدتی ریاست کردند وآخرين نفراين دودمان اشرف خان والهيارخان 
پسران خوشعال غان اند » که اشرف خان نیزازطرف اعلیحضرت احمد شاه بایا به حکمرانۍ 
اراضی قلات تا غزنی شناخته شده بود » ودرحبلۀ اول هند با اعلیحضرت موصوف هبراه و 
همکار بود . ودرعصر يمور شاه » امو خان ولد اشرف خان برياست وحکمرانىی غلزی نایل 
آمد (۲) واين دودمان تاعصر امیرعبدالرحمن خان هم بوده » واقتداری داشت . 

٠۰ سلطانی ص‎ )١( 


) ۹۶ ام نر دوتها لی د په ده د‎ ٢ 
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٧۷ 

) ٧٥ د:‎ ٨١١١ (صقحه‎ 

که 

این خانم عارفه وعالمه ازمشاهیر نسوان افغانی است ٤‏ که مؤلف ما شرح حال وی را 
خوب نگاشته » وچیریکه نعس‌الله هروی درمخزن ازين ځانم بزرگوارذکرمیکند» با نوشتۀ 
این کتاب موافق است ٠۰‏ نعمالله بعبارات ذیل وی را می ستايد : 

د حضرت شيځ قدم دوزوجه داشت : یکی والدۀ حضرت غوث الزمان فردالاوان 
نايب غو الئقلین فی الدوران حضرت قاسمافغان قادری رحمةالل علیه که باسم يی بی نېکبخته 
بنت شيخالله داد از مردم افغان مموزی بود )اا واجداد او درقصبۀُ اشنغر قدوۀ او اس 
ممن زی بود ٠۰۰‏ (۱) » 

علاوه بر ین درمأٌحذ موجوده راجم باين خانم عارنه چيزی بدست نيامد ۰ 
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تعلیقات لفوى ونار یخی کتاب درصفحات گذشته 
به پایان رسیدهاکنون نوبت این است که راجم 
به نشر و اشعار ېټه خرانه سغنی چندگويم , و 
دراطراف شثرموؤلف کتاب . واشعارتمام شعرای 
قدیم زبان » تبصره و توضیحی الحاق کنم . 


نگاهی به فثر کناب يټه خزأنه 


درحواشی وتعلیقات کتاب به برخی از مزایای لغوی وتاريخغی اشارت رفت » وتا 
اندازه‌ ای به ځوانندگان محترم ثابت شد که این کتاب ازنقطةۀ نظر ادب و تاريخ چه قیمتی 
دارد وچه استفاده های لغوی و تاريخی ازان ممکن است ؟ 

درین مقاله میخواهم راجم به مزایای نثر نگارۍ مؤلف کتاب چیزی بنگارم » و 
واضح گردانم که کتاب ما از نقطۀ نظرسبك نثر نويسی» چه اهمیتی دارد ؟ برای اينکه مقصد 
حسوب روشن گردد » وحق آن داده شود » بېتراست يك نگاه سيار مختصری تاريخ تر 
پښتو نيایم » وبعد ازان بروشنی آن توضيح تاریخی » مطالب خود را تثبی تکنم . 


شرتښو يشاز ٠٠٠١‏ هجری 


قدیمترین الريکه کون رر شتو بدست ما رسیده » هسان چند ورن تذ کرۀ 
او لیای مرحوم سلیمان ما کو اصت» که بعد از )٢١٩(‏ هجری يمنی در نحبو به ۀ مفل نگاشته 
شده ؛ وسيك نز نثرنگاری قديم زبان پښتو دا نمایندگی میکند . 

این اوران بنج سال پيش ازين بدست نگارنده افتاد و قبل از کشف آن » تام 
کسانيکه درین زبان مطالعه و کنجکاوی داشتند » چلين می بنداشتند که لص يم منظوم 
آخوند درويزه و امئالش . باستانی ترين شرهای پښنو است . 

ولی بعد ازانکه اورا کتاب مفقود سلیمان را یافتم ٠‏ و درښتانه شعراء جلد اول 
طبم و کر کرم اه کرديه که بيش اراځوانه درويزه و پیررو شی » زبان پښتو سبك 
نگارش بسیاو متین وشیدينی داشت:: 

نشریکه سليمان ماکو درارغسان قندهار نوشت با نثرموجودۀ ماکاملا ‏ مطابق نیست » 
ولی اينقدرظاهروثات ساژد که سي رلم مشسحهون کلف شه ۴ )1 


شر کاب ۷ 


ميدانیم که بعد ازدورۀ مغل درزبان پارسی هم يك سبك ناېسند متصنعی بوجود آمد 
که ځالی بود از مزایای انشای روان و سلیس قدماء ٤‏ اين تثر مسجم وعبارت مققفی » سللامت 
ومتانت وروانی انشای قديم را از دست داد » ملاحت و شیرینی کلام ايبهقی ومنهاح سراح 
وسعدی دران نبوده کلمات مغلق و عبارت پبيچيده و تعاسر نايسند داځل شر پارسی گردید ء 
که آنهمه زايا ی کلام قدما را ازبین برد ۰ ازتاریخ اوصاف وتاريخ معجم گرفته تا بعصريکه 
محمد مهیدی استر آً بادی درۀ نادره را می نوشت دوام کرد : 

این تحریك مضروتباه کار بر ثر نویسی پښتوهم اثرانداخت » ومردم تقلید نویسندگان 
متکلفت پارسی و انشاء های مسجم دورۀ مغولی را نمودند ۰ و بعداز ۹۰۰٩(‏ ه) پيرروشن 
معروف . خبرالبیان خود را همين سبك نا بسنديدۀ درشت نوشت »که جبلات وعبارات آن 
مسجع بوده وحتی دراواخر آن قافيه را دخيل ساخت . 

خو نددرو يزة معروف نيزاين روش نابسنديده را پسندید . ودر کتاب مخزن ‌اسلام 
خودآ ترا خوب پرورانيد ».که بعمد ازمنبا آن سك تامدت سه صدسال تقليد ؤو ېيروی گردید: 

نخستين شخصيکه بروش نا پسنديدۀ ځیرالبیان ملتفت وبه اضرار آن پی برد » مرحوم 
خو شحال خان خټك پدرېښتوبود » که فی‌الجمله سبك قدماء را تجدیدکر د , وهمان چراغ 
خاموش ادب را روشنی بخشید » و بعد از وی اولاد و دودمانش هم این سبک را نیک 
پرووانیدند ومانن د گلستان پښتو و تاريخ مرصع آثارپسنديده ومغتلمی دا بوجود آوردند ۰ 

چېل سال ازوفات خوشحال ان تنگقشته بود که درقندهاریکنفر ويسندۀ ژبردست 
ومورځ دانشمندی بوجود آ مد » که در شثرېښتو سبك بسیار شیرين ودلچسپی دا بميان کشيد » 
وتوانس تکانون اسلاف راگرم نگاهدارد » وبروش پسنديدۀ قدماء چیزی را بنگاود . 

این شخص مرحوم محمد بر داؤد خان هو تكک است که کتاب د« ېټه خزانه » را 
نوشت. سبکی که مرسوم محدبن داژد ان درنکارش پرښتوآفريده اثرآندر ونرد گان 
مابعد بصورت بارزی ديده ميشود . بلکه در مدت سه ونيم صد سال اخير پس از (١٠٠٠۱ه)‏ 
این ويسندۀ زبردست و مقتدر را می توان استاد سبك نر تنکاوی مروجرده دالینۍ . 

حقيقت اين است .که خوشحال خځان برای ازبين بسردن سبک تاېسنديدۀ خپرالبیان . 
صرف مساعی فرمود » ولی نتوانست آن اغلان و پیچيد کیها را تماما ازبین برد . وخڅودش 
کمترك زیر ائرآن سبک رفت ١‏ ولی ویسندۀ مقتدر «ېټه خزانه» درين جېد ادبی فيروز 
برآمد » و آن اغلال وسلاسل راکاملا" ازهم بريد . و نشرخود را ازآثار ناپسنديدۀ سک 
خیرالبیان با ك گردانید . واین فيروزی ادبی درسايۀ اقتدار قلم وتوانائی قريحةۀ روشن به‌وی 
دست داد » و 'لا آن سبكک متکلف وغیرطبیعی کران تاکر ان سر زمین ‌افغان راگرفته وسيطرۀ 
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٩٩٧۸٨‏ ایر کتاب 


مزايای ثرمحمد 


محمد ه وتك نویسندۀ این کتاب نثر پښتو را ازعبارات مسجم ومقفی بسادگی وبساطت 
کشانید و تا توانست اصول محاورۀ عمومی زبانرا بر تکلف وتصنم غلبه داد يعلی در تعبير 
مطالب وتصويرمعانی زیر اثر السنةٌ ديگر نرفت ۰ 

مثلا" سلیمان ماکو در تلفیق جملات وتعابير » زیر اثر زبان عرپ بنظر می آ ید وهم 
خوشحال‌خان و عبدالقادرخان و افضل خان » زیر ابر شر فارسی رفته اند ٠‏ ولی محبد هوتكک 
تا توانسته خود. زا اژبنکونه تأثبرات تا مناسب دور داشته است . 

چون نشثر وی را میخوانیم چنان می بنداريم که یکنفر افغان با ما شفاهاً حرف میزند» 
و به سخنان ساده وبى تکلف ادای مقاصد مىنيايد . يعنی قلم وی ازهر گو نه تقلید شنيم و 
تصنم پاك است .۰ 

نبایدکفت , که تر محمد از هبه عیوپ وغلل‌های ادبی مبراست ولی نسبت به 
نویسندگان ديگرما » نثروی خیلی پاکیزه وقوی بنظرمی آ ید ؛ قوت بيان » پاکیز گی تعبير 
و سلاست زبان دارد » درتصويرمعانی ونگارش مقاصد بيخود نيست » وزير اثرا لسن ديگر 
کمتر میرود ۰ مزایای ديگران را درنگارش خود استعاره واستخدام نمیکند ۰ 

یك نفر نو یسنده را وقتیمقتدراو زبردست توان گفت که در نیب وفر از بیان ومشکلات 
توضيح . چنان ځود دار ومتکی ,خود باشد که تمبیری دا برای افادۀ مقاصد خود ازديگران 
استعاره یکند وطوريکه خوشحال خان گويد : 

محتاج د نورو نورو نغريوشي 
سړی چه خپله کټوه ماته کا 

از ترك مزایای عنصری زبان ځود » به تعابیر ديگران محتاج نگردد » و احتیاجات 
خود را از زبان خويش بصورت اساسی تکلکنه: محمد هونك دراین امرمېم تا اندازه ای 
کامیاب است » ومانند نویسندگان سابق درهر مورد » ازديگران دريوزۀ تعايیر نی کند » و 
تا میتواند ازاين گونه افتقارهای ادبی خود را مستغنىميسازد » وبه یاوری قلم مقتدر» مطالب 
خود را خیلی شرین وروان وجذاب می نگارد رای مال سطور ذيل ځوانده شود : 

مرحوم سلیمان ماک و که نشرش نمو نۀ خوبی است ازنگارش قدماء» درتحر پر مق اصد 
ازسطح محاورۀ زبان پښتودورتر نمى ړود . ولی با آ نېمه بمرتبۀ محمدهوتنك نمیرسد و از نِقطةُ 
نظر سلاست ورشاقت بيان » شرش نست به محمد هوتك ضعيف وناتوان است ء اما از سبك 
ناپسندیدۀ خپرالبیان بارها خوبتر و دلچسپتراست ببینید سليمان ماکو » کتاب خود را چنین 
آغازمۍ نهد : 

« وايم حمد وسیاس د لوی خاوند او درود پر محمد مصطفی صل الله عليه وسلم , چه 
دی ناداو د کتوه زحت د ملت دلو لوی زخحت ته دع وے د هغه اننتازع ‏ اه 





نثر کتاب ٩٧٩‏ 


پارانو» چه دواړه جپانه په دوی دی روښان » (۱). 
وقنیکه در اطراف این نثر دقت بعصىل آ ید » دیده می شودکه تثر مسجعی تبوده » و 
متصنم هم بنظرمی آآ يد » ولی بر سیاقت محاوره وگفتگوی زبان هم مطابقتی ندارد » و 
پو ده اګ کو اژ کم ير ائر السنۀ ديگری بوده ٤‏ و شر څود را سراپا بر سیاق وروش 
اصلی محاورۀ زبان تطبيق نداده است » ولی با اینهمه روشن و زيبا و قدری شيريناست. 
بعد ازین چون خپرالبیان نگاشته شد هرچند این کتاپ نشثربوده و نظم شمرده 
نی شود » باذهم گفته نب یتوانيم »که تشرحقيقی است , زيرا برځی ا(جبلات آن رنگ نظم 
راداشته‌ ودراواخر آن حروف قافیه واصول آ نر هم رعایت میکند »ملا عبارت ذيل از نجاست: 
«ویلی دی سبحان . کب چه په او بو کښې گرزي مخې واو بوته شي » هسې هر لور ته 
چه وچاروزي مخ ئې وماوته شي د ادمیانو 00 میاشت که پودکسل ووي روژه دې نه 
تو یگوښی .که علت وي پر آسما نگواهی دې نه قبولوي امام . بیرون د دوه ميړه او 
یایو ميړه , دوې اروتې وي ٤‏ که علت نه وي پر آسبان گواهی دې نه قبو لوی امام یرون 
د ډېرو آدمیانو(۲)» 
این بود نمونۀ تثر خیرالبيان »که از سياقت عمومی زبان دورتر است و همين 
سبکیکه غالبا نويسندۀ خيرالبيان بعد از ( ٢۰٩‏ ھ ) شالوده گذاشته , بعد ازوی مدتهای 
زبادی درهر طرف مملکت نو یسندگان آنرا استقبال کردنده وتا چند قرن نثر زبان» عموماً 
بر همین روش پيش رفت . 
ملا آخو ند درو يزه که درحدود(۰١۰۰٠ه)‏ سات واشن هر چنه مسلتکا با نو نه 
خبرالبیان عداوت ومکاوحت داشت » ولی نتوانست ادن خود را ازږوی ير روشن بر کنار 
گرداند . جیله‌های ذیل را بطورنمونةۀ نثر درويزه ببینید : 
«امام عمر نسفی هسې ويل ىمبرهن دئ. چه صوفيان د حق دوستان دي » هم دزړه په 
با كکردن دي (۳) » 
ثر فواند الشريعه و بابوجان لغمانی هم از همين قبيل است ۰ اينها تصنم و 
تکلف زيادی را بر خو د گوار! داشته اند » تا جملات و عبارات آنها مسجم و مقفى باشد » 
وتا توانسته اند » شرخود را بطرف نظم قسراًو تکلفاً کشيده اند . 
اکنون اگر بعد از ملاحظۀ نبونه‌های سابقه نثرخوشحال ځان را بخوانید آشکارا 
ميگر د دکه این نابغه ادب ء ثريښتو را از قليد تابسنديدۀ ديگران بیرون آورد » و آترا به 
اساس محاورت و سیاقت عمومی کلام زد کرد لی توانست آن بنيان خام و نا شایسته را 
)١(‏ پښتانه شعراء جح ١١‏ 
)٢(‏ مجلۀ آثارعتقه هند . 
(۳) مخزن اسلام قلمی . 








٧۰٠‏ شثرکتاب 


از با درافگند » وخشتی چند بصورت اساسی و دلچسب درين کاځڅ بنېد ٠۰‏ اين سطور از ترجیمۀ 
کاله و مه غوفعالغان وغه ای : 

« بادشاه ووې چه په دې حکم کې له ما خطا وشوه او خبره په حال د قهر کې 
ځباله خولی وختله ولی بايده دئ چه تا به هغه چاری کې دغه رنگ تأمل به ځای راوړه 
چه لایق 0 ناصحانو دئ )١۱( ٠.٠۰‏ « 

آبۍ ره کلا دو تام از اثر ديگران پاكيره نستء دؤا( وجات آن اثر ستلیئ 
ترجمۀ پارسی ظاهر است . اما شباهتی تام به شر نوپسی سلیمان .ساکو دارد » واثرمبك 
خپرالبیان بسيار کم دران بديدار است ۰ 

عد ادخوفع٤الغان‏ شرگلستان بښتوی عبدا لقادرخان . وتاريخ مرصم و ترجيۀ 
کلیله و دمنۀ افضل خان ې ديکړ شه لر بوده » و هردو جد بزرگواو ځود را پیروی 
کرد ند وآن سبك را تا توانستند خوبتر پرورالیدند ۰ 

ولی نويسندۀ پته خزانه . محبد , بياوری خامۀ مقتدر و توانای خويش نری را 
بمیان آوردکه درصفوت و سلاست وعذوبت ابشایاو خصوصات افغانی څود » مرثبت بلندی 
را درصف نگاونه گان قديم و معاصر اشفغال مسکند ٠‏ وموجد ومؤسس روش شر کاوی 
کتون هنرده منشود که بعد ازوی درعصر اعلیحضرت احبد شاه بابا پسرمحمدکاکړ. و 
درعصر محمد زائىها دوست محمد خټك که از اعقاب خوشحال‌خان بوده ودر پاشمول قندهار 
اقامت داشت وبمد ازيشان هم مو اوی احمد حان درېشاور همین سبك پسنديده و شایسته 
زا ژنده نگېداکته: وه سل موحوده سبردند ۰ 

اون پېلوی امملۀ سابقه که از شر خيرالبیان و درويزه برداشته شده » این نمونةۀ 
نشر «ېټه خزانه» را هم بمانيد, ومقايسه فرمایيد » که محمد درنثرخود چه مزایا ومحاسنی را 
پرورانیده است ؟ 

اآغازکتان: 

«حيدو ثنا ده هغه خدای ته چه انسان ئې په ژبه او يان لوړک » او تمیز ئی ورکا 
له نورو حیواناتو په نطق او وینا سره » او خپل کلام پاك ئې نازل کا په افصح بيان سره » 
چه هغه معجز او ابلغ دئ . له کلامه د ټولو بلفاء او فصحا! » (پ). 

دو شرح حال شاعری می نويسد : 

د عشقی ځوان دئ او زړه ئې له لاسه ایستلی» پخپل محبوب ېسې ژاړي زاری که 
گريانیک » دودمن زړه لري » اوست رگې د اوښکوډ کې لري » مينې هسې په اور سوی دئ؛ 
چه له کوره کلی ور ك وي» سوزناکی بدلی لولي» اوکله چه د دردمندانو په ډله کښېنی مجلس 
ژړوي او غمجن زړونه پخېلو نارو غلبلو سوځي . زمانه د ده ېر ځوانی افسوسونه کا ؛ او 

(۱)گرامرپښتو از راورتی . 

.١ ص‎ ٤ په خرانه‎ )١( 











نر کتاب ١‏ 


عشق ئې جنون ته رسیدلی دئ » (۱). 

اون رام نثر سبکپای مختلف را ځوانديم» .يتوانیم حکمیت کيم که محمد 
در نثرځود چه مزایا ومحاسنی را فراهم آورده بود ؟ 

به عقيدۀ من خصايس ثر وی عبارت است از: 

مَعَيَد شغسص ادلی است که شر ژمان وا اژ لب دبکران خو کر تکېبداشو؛ 

-٢‏ نررا به سياقت ومحاورت عمومی زبان ». ازگنشتگان خود زيادتر نزديك ساخت 

: دزنگاوش مقاصد سادکی ورواتی عباوت گرافيد و اژالفاظ دغلق ومشکل‎ ٣ 
. و رکټ نا ما نوس وتعقيد عبارات څود را دور داشت‎ 

٤‏ - تعامرش (ز روی اتکاء بر اصل زبان شيرين» وجملات وی کوتاه وبرجسته و 
د لحسپ است » که ځواننده را حظ مخصوصی می خشد . 

٥‏ وونکه بخواهد در تعبیر مقصد واتصوير معانی کلبات و الفاظ را از مواقم 
ود پس یا پیش گذاود » اين تبديل موارد هم نا پسنديده ومستکره نمی باشد مثلا : 

د پو ئې زه وغوښتم خپل دربار ته » او ما ته ئې تشویق وکا » 

درین مورد باید مطابق به اصول محاورۀ زبان چنین می نگاشت : 

۸ نو ې زه ځپل دربار ته و غوښتم او تشویق ئې راته و کړ. « 

ولی مؤلف با زبردستۍ و استادی تام که دارد . بدون اینکه متانت وعذو بت کلام 
را از دست دهد » عبارت را تغیبر داده است » و ازمواقم خود رد وبدل کرده . 

٠‏ الس در درى محبد کر سدار است ١‏ دوت شسلنيان فالکو اا رود 
صورت بارز و مشاهدی ديده می شود ولی انچه درشرمحمد ازاثر بارسی موجود است »ء 
نپایت قليل بوده و نمی وان بدون دقت زیاد بدان پی برد. 

این بود مزایائيکه ترمحبد در بردارد . و اين نو سندۀ زر دست و مقتدر مارل از 
ديگران امتیاژی می بخشد » و بصورت کوتاه م یوان گفت : که قدمای ما نثر روان ورشیقۍ 
داشته » وسبك نابسنديدۀ خبرالبیان آنرا تحت شعاع گرفته بود. 

خوشحال ‌خان مرحوم نخستین کسی اس ت که بسبك قدماء بازگشت فرمود » وعلم اصلاح 
را افراشت ۰ دودمان وی این ېر چم پیروزی را بایداری واستواری خشبدند . محمد هونكګ 
توانست نثرما را ازان سلطۀ ناچا یز کاملا آزاد سازد » درحدود ۱۳٣١(‏ ه) مولوی احمدجان 
این شخصیت مستقل را به ز یورهای گرانبهاتی آراست » و نشرڅوی را به ژاد جديد 
ارمغان گُذداشت . 


6 مه راه ښخه قا صن‎ )٩( 








٢‏ اشعار کتاپ 


نگاهی به اشعا ر کتاب 


نخستین کتابيکه اشعارقدیم پښتو را بدست ما داد وذځایرگرانبهاګی وا ازادب پښتو 
در دسترس ماگداشت » چند ور کتاب تذکرۀ سلیمان ماکو بود » که قسمت مهم جلد اول 
پښتانه شعراء» ازان تشکیل گرديد . 

پيش از نشر پښتانه شعراء جح ۱۳٣١( ١‏ ش) مردم» عمر اد بیز بان ملى ما را زياده از 
٠‏ نتا ٠٢‏ سال می بنداشند وقديم ترين آاوادبیايکه دردست ما بود ازسال ۹۰۰٩‏ 
نا ٠هجری‏ سا بقتر نمی رفت » ولىدران کتاب ثابت گرديد که ال" آثار بيدا شده تا عصر 
غز نویها ۳٠٣‏ تا ٠٠٤‏ ميرسد » ونفبات » بيټ نيكه » واسماعيل وملكيار و تابمنى و 
قطب بختیار وغيره ازاشعاری بود »که بدورۀ غز نوی ها وغوريپها تعلق گرفت . 

کتاب پټه خزانه که حقيقتاً هم برای عالم ادب ملی حکم خزينۀ جواهر گرانبهائی دا 
دارد » بسی ازپرده‌ های تاریکی که بر چېرۀ تابناك ادب پښتو افتاده بود برداشت ٤‏ وثابت 
گردانید »که این زبان باستانی در دوره های اوایل ورود اسلام هم شعرای آتش ژبانی را 
داشت » رپادشاهان وناموران تاریخ ملی باین زبان سخن میگفتند وشعرها می سرودند. 

مهم ترین شعريکه ازحیث قدامت عصر درين کتاب ديده ميشود , همان شعرحياسی 
جهان پهلوان امیر کروړسوری است »که این شعر بشهادت متانت وروش و کلمات سهمگين 
وخالس پښتو. وهم ازپپلوی وزن وبحر مخصوصيکه دارد ؛ |زشېکارهای ادبیماست. 

مزایائيکه درين شعر نهفته » می توان آنرا در مواد ذیل ځلاصه کرد : 

-١‏ شعريست قدم واثريست باستانی ٤‏ که حیات اد ېښتو را درحدود(۱۳۰ھ)ثابت 
ميکرداند ؛ دابن نکنه دا ما می ساږداه ژباليکه مد آزقسرن اول اصلامی پا درچه مستمه 
باشد ويارای ادای اینگو نه افکار بلند حماسی را دارد . باید زبان نو پيدا و ابتدائی هم 
نباشد و اقلا بلج قرن باید بيشتر عمرداشته » و ادبی را هم مالك راشد .نا بعد اآزان بپاين 
مرتبت علیای ادبی برسد . 

-٢‏ این شعر آشکارا می سازد . که زبان مردم غور در اوایل اسلام پښتو بود» و هم 
پښتو ئیکه گفته ميشد . ازخلط آثاراجنبی محفوظ وزبان خالصی بود که مزایای باستانۍ 
آریائی را با خود داشت . 

کلیاتيکه درين شعرجایى دارد . ازغنايم آثار اسلاف ماست » وبسی ازان کلیات در 
اثرمطب لته دبکر اژبیرفته ونا بر کگرديده است د ملو اړ ته( فف ه وخناسه )دال 
١د‏ دت تا ٧‏ اه تت نت دځ 





امعار کثاب ۳٣‏ 


هسك (آسمان) » نمنځ (تمظيم ونيايش) » پېژندوی (شناسا) , دښن (دشمن) پلن ( بياده ) 
زړن (دلاور). مخځسور (سرخروئی). لوړاوی (اعتلاء) . لور (مېر بانۍ) بامم (می پرورانم ) 
ودنه (نشوونیا ) ' دريځ (منبر ). ستایوال (مداح ) . 

ايتېاکلمانی است » که درشعرجپان پېلوان آمده ۰ وما در تعليقات وحواشی کتاب شرح 
هم دادیم وثابت مبگرداندکه پيش از تاخت و تاز ادبی السنۀ دبگر » زبان ملی ما داراۍ 
سی ازذخاير مېمه بوده ات 

۳- ازحبث وزن وبحرهم ميتوان این شعررا ازغنايم عروضی زبان ملی دانست . 
چه يك بحر وبك قسمی ازاشعار باستانى را بما نشان داد . 

٤‏ - ازبېلوی معنی ومرام هم میتوان فهمید » که روح حماسی گوينده چقدرقوی و 
بلند بود و با چه شېامت و رادم ردی ونروی افغانی. قتنوحات وکشور کشائیهای ځود را 
ستوده وهم رعیت پروری وحب ملی خوش دا تضصوير کشنده است . 

اشعار یکه بازمنه بعد تعلۍ داشته ؛ ودرین کتاب مده شعر ابو محمد هاشم ابن زيد 
السروانی متولد (٢٢۲ه)‏ است ۰ که بعدازان اشعارامر رضیو امير نصر لودی ره ٥‏ .. ٤ھه)‏ 
می آ يد » خرښبون و اسماعيل درحدود (. ٤‏ ه)( حبات داشتند » وشیځ اسعد سوری هم سا 
آنبا معاصر شمر ده می شود ٥٢(‏ ٤ھ).‏ عد ازان درعصر غوربېا شیخ نيمن د معماصرسمسلطان 
علاء| لدين حسين حدود ٥٠٥‏ هجری وښکار ندوی د« معاصر سلطان شېاب الدين معزالدين حدود 
٠‏ هجری است » که از نشاط ادبی آن عصر ها 0-7 نه 

اين عصر بعداتر شيخ مت ید حدود (۳٢٢ه)‏ وبابا هوانك درحدود ( ۸٠٠۰‏ )وملکیاردر 
حدود( ٩‏ ٩٤۷ه)ز‏ ند گا نی دار ند.و يه خزانه اشعار گر انبهایشانر | بما سپرده که ازغنايم اد بیاست. 

پس ازين طبقه اعلیحضرت سلطان بېلول وشاعر معاصر دربارش نيازی درحدود 
(۸۹۰ه) وعیسی‌مشوانی حدود (۰۰٢ه)‏ وزرغونخان ودوست محبد حدود )٢١٩(‏ و شیخ 
بستان بړېڅ حدود (٩٩٩ھ)‏ ميرسند که بعد ازينها دورۀ شعرای معروفیکه بيا معلوم ,-وده 
و درېښتانه شعراء جلد اول از آنبا د کر کر ايم ». مانند دولت » میرزاخان » درو ازه 
خومخالغان وغه افازه ردد 

این شعرائيکه ازحیث قدامت عصرطبقه بندی کرديم کسانی اند که درين کتاب ذکرشان 
مده » ورنه باستناد بد ديگر» درهمين عصر شعرای ديگری هم داريم که جلد اول ښتاىه 
شعراء شرح احوال واشعار آنپا را حاوی است. 

جچون مقصد ما درمحا نبا شعراییاسثك که ذدين کناب ذکرثان آغده. نابران 
اژانپائی که در پښتانه شعراء مد کورافتاده|اند د ری وبحنی نخواهدآ مد ٍ 

وقنیکه اشعارو آتار گرا نبپایاين اد بای بار عم ونیرومند ځوانده شود؛ دربارۀ تدقیق 
اد بی آثارسلف » نتاوجی بدست می أ بد که میتوان ٠‏ را معیيار تحقیق وکنجکاوی وراد داد 
اینك من اشفارکتان را ازهمين نقطةُ نظر مطالعه کر ده ؛ ودرموارد ذیل رأې و ندقيق خود 
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۷٢‏ اشعار کتاب 


اول تا بر بط وماحول 


اسکنون ؛اب تگرديده که تأثیرمحيط وظروف » يعنی زمان ومان برکائنات عمومی 
بوده وناموس مسلم فطرت است ویکی ازچيزهائی که همواره دستخوش اثرعميق اینها بوده 
شعر و ادب است . 

شاعر بسوق فطرت مجبوراست که ازمحيطځود ترجمانی کند وماحول‌ځود را همواره 
درلف کفتاز واشعارځودتصوير نکشد. شاعرکوهمنارخراشسېول وانسشپهانو سراند وآوازش 
هواده مائندکوه سنگین ومتين است . او بالعکس گوبندۀ بساتین واراضی ست وجلگه مای 
سرسبز نمی تواند جز مناظر ماحول خود چیزی را بستايد , شاعرعرب که در نزل متروك 
محبو به همک ري با چه سادگی و بساطت منظر آ نر| تصويرمیکشد ١‏ 

تری بعرالارام فی عرصانپا 
وفغانبا اه حس قلقل 

بشکل آ هو بچگان سېيد که در يدان منزل محبو به افتاده وبحب فلفل تشبيه گر ديده 
سو ریاست متاتب ه اخوال شاعرعرت په منطظر محخصوصمحطاعزت ورنکتانا ست؛ 

ار درايات ملل دقيق موه امثال لن کونه خصوصيات دا بطور بارز مشاهده 
میکنيم .دراشعار کتاب د پټه خزرانه» هم اثرمحیط وماحول آ نقدر بارزو بديداراست که هر شعر 
آن ازمحيط مخصوسص وماح ول ممتازی حکایه میکند » که میتوان آنر| دره وادذيل توضيح کرد: 

الف : اشعاریکه د رمصط دورترازديگران وماحول مخصوص سروده شده » اژحيت 
اذکار ومعانی وازنقطةۀ نگاه اوزان و بحوزو استعمال کلمات خالص زبان بهم نزدبکترند ۰ 

وچ در ين قطار شعرجپان بېلوان سوري است که هم ازجنهۀ مقصد ومفاهیم خاصه 
باشعارديگران شباهتی ندارد وهم الفاظ وکليات آن پښتوۍ قح وسره است ويز بحر و وزن 
آن مخصوص پښتواست که نمۍتوان اثر کوچکی ازاشعاروافکار و اوزان وکلسات دیگران 
دران يافت . 

اشعار امیر رضی و نصر لودې که درمحط دورتراز غورسروده شده چون درانجا هم 
|ثر پارسی وعر بی برزبان ښتو نيفتاده بود» بښتوی خالص است: اما شع‌رهاشم سروانی هر چند 
درقدامت عصر» ازلودیها بيشتراست ولی چون ځود شاعراساتید عرب را شاگردی کرده و 
مدتبا برای آموغتن ادبيات عرب زاتو غم نسوده است و هم ازان ژبان اهمارۍ را بزبان 
خود ترجه کرده ء می ينيم که درشعرش اثرعر بی ببديدارست . ولی با آنېم قدامت عصر» 
شعرؤی را فر الله سره نگېداشته ير أ دران عص استعيال کلمات السنۀ دبگرمتداول نبود. 

پټ : بعد اژانکه بحدود (ء )٠۰‏ ميرسيم . و دورۀ غزنویها آغاز ميگر دد »میدانيم 
که این عصردورۀ شباب ادب پارسیاست » وپرورش ادبيات زبان پارسی از دربار سامانی ها 





اشعار کتاب ٥‏ 
از (۳۰۰) تا حدود ٠٠٤(‏ ه) ما دونوع اشعار را درین کتاب می بينیم : 

اول" : اشعاريکه درين عصر در کوهپا و نجدهای دور ازمدنیت و دور ازمراکز 
پادشاهی سروده شده؛ ما بديد مردانه که سنای ان اداتراعتر نا ګره است ۰ هم در 
روش فکروهم درطرز تلفيق و اسلوب استعیال کلیات سره و بحور و اوزان اشمارخالص 
پښتواست ٤‏ يعنی ونگ ديگران را نگرفته وبه صغۀ اجنبۍ مصبوغ نيست » که ازين جمله 
اشمارخرښبون واسماعیل وشیخ تیمن ازهرحیث خالص وسره است . 

ثانیاً : اشعاری است که درهمين عصردرمراکز مدنیت و نزديك بدربار شاهی سروده 
شده» چون درین گو نه موارد نفوذ ادب پارسی زياد بوده و سبكګ قصيده سرايى شعمرای 
دربارغز نه ٤‏ بدربارشاهان غووهم سرایت کرده بود » بنابران می بينيم که عيناً مانند قصايد 
فرخی ودعسیحجدی ومنو چهری وغیره » درپښتوسروده شده که دربسی ازمزایای ادبی » با 
تا هسر ممکنت : بلکه برتری هم دارد ۰ 

قصاید شیخ اسعد سوری وښکار ندوی ازين طایفه است که ازحیثت سبك و وزن » با 
قصاید پارسی دوره غزنویها شبيه است » ولىاز نقطة نظر استعمال کله ات و الفاظ وهم در 
سنخ فکروتخيل خصایص . حيطی را داشته وبنابر ان از شهکارهای ادب پښتو بشيار میرود ۰ 
درين قصایدالفاظ وکلبات پارسی و عرب دخالت دارد ولی جنبه پښتوی آنهم آنقدر قوی و 
نیرومند است که نمىتوان آنرا ازقطار شپکارهای ادبی پښتو دورانداخت . 

ج : قسم سوم اشعارست که عد از (۰۰٠ھ)‏ سروده شده مانند » مناجچات شیځ متی 
وشعرحباسی بابا هوتك وملکیار وغپره. اين سرودهای برجته ورشيق راهم ازحيدمتانتو 
بلاغت وسلاست » میتوان در آنارادی درجۀ اول زبان شمرد ولۍ ميدا نیم که درین عصرز بان 
بارسی ازسوأحل دجله وفرات تا بکناوهایۍکنگا وست ياقنه بود و بدزبار پاډشاغان خدل 
نیز نفوذکرده » بنابران می بينیم که بسی از کلبات عربی و پارسی درين اشعار بنظر می آ يد » 
هرچند از حيث مضمون همۀ آن بلند تر وخالص تر و باروح ملی ما مقارن تر است ۰ 


دم حیاست و افتخار 


اشعار قديم پيیش از آغازقرن یازدهم هجرى که درین کتاب آمده واز نفایس آارادبی 
ما شبرده ميشود » بجند دسته منقسم ميگر دد واز نقطة نظرمعنی ومفېوم خصایص ذيل را داود: 

الف ب روح قوی حماسه وافتخار مزایای ملی. دران نېفته است .حیاسه جپان پېلو ان 
سوری ؛ بهترين اشعارحماسی است و کذلك درشعر بابا هوتك » قوت ونپروئی موجود است که 
میتوان شدت احساسات دفاعی ملت را ازان درك کرد . 

درملت ما ازمدتېای قديم شېامت وحمیت دلاوران وبېلوانان » مورد افتخارافراد 


مده وهو اره دراشعارمل » دلاوزی وغرت حوانان ستو ده شده ودخت کان دوشزه دابا 





0 اشعار کاب 


مردانگی جوانان افغان افتخارکردها|ند. 

درين لنډۍ- ملی چه روحی نېفته : 

جانان می ټپ پر تټر و ځوړ 
په جگدمغزی دکلو بېغلو کې گرزمه 

يعنی دلبرهن برسینه زخم خورد ‏ از بیکار زو برلنافت - دربین دوشیزگان قر يه 
بگر دن بلند ( با افتخار) خواهم زيست . 

محبوبۀ ديگریکه بی ننگی فرار را از عاشق خود ديده » باعطای بوسۀ ديشبه هم 
افسوس میکند وگويد : 

له سپينې توردې نه دې تر بلود 
پر بیگانۍ در کړې خو له پښېما نه يمه 

در مرثيۀ اسعد سوری این روح ملی بصورت جچلی وبارزی بدیداراست ۰ بر مرگ 
محمد سوری حسرت وافسوس ځود را ظاهرميسازد. ولی چون درراه ننگګ وناموس مرده 
بنام نامیش افتخارها دارد . 

ته پر ننگه وې ولاړ په ننگ کې مړ سوې هم پر ننگه دې به ننگه کا ځان جار 

که سورىدې په نگ ور کاندي ویرمنسولت هم به وباړي ستا په نوم ستا په ټبار 

قصيده مدحية ښکار ندوی هم ازاین مزيت ملی .الامال است واين روح قوی حماست 
ملی در پام افغاز فل نا تفه اف 

جوم ما ات مناظر 

کمال شعروشاعرئ درقوت معاکات وتصو ير اسنت. مکشاعر ترومند ميتواند مانند 
رسام ماهر وچېره دست . مزايای مناظردلچسب را تصوير کشد وبیاوری نيروی محاکات تيام 
نکات بارياۍ وقشلکیها را معجسم کرداند . 

درقصاید بسیار غرائی که شعرای زبردست پارسی زبان در دربار غز نه سروده اند » 
این مزبت بصورت خو بی نېفته وگويند گان چېره دست توانسته اند اقتدار قريحةۀ خلاق ځود 


:0 در کمال محاکات و تصوير نشان دهند ٠.‏ 
سبلید فرځی سیستانی با چه چيره دستی نقشهۀ ځُزران را درین قصيده میکشد ؟ 


چو زرشدند رزان » ازچه ؟ ازنېیب ځُزان بکينه گشت خران » باکه ؟ با سباه رزان 

مراکسی کسه امه کسفازارن ز يسیاي وتدالی تو ؟ ار بارودغان 

گزنده گشت,چه چیز؟آب ,چون چه؟چون کژدم خلنده گشت همی باد ؛ چون چه؟ چون بیان 

رخت 5 کل سودی؛ چه ربخت؟ 5 چرا؟ ز هجر لاله کيا رفت ؟ لاله شد پنهېان 

مکر درخت شکفته گناه آدم ٠7‏ ؟ که از لباس چو آدم همی شود عریان ؟ 
۸ 1 و رو کو ۳-۰ : 





اشغعار قناف ٧‏ 
ياله های حقيقى زدست لاله ستان 
که ابر سيم فشانست و اد زر افشان؟ 
کنون بياغ همی زاغ راست آه و ففان 

قساف اسعد سوری وښکارندوی را درین کتاب خوالید خڅواهند د ىد که شعرای 
ما درین فن کمال مپارت و استادی را داشتند ٠‏ ایتنها مزايای خصوصی مناظر دلچسب کشور 
کوشتانی خود زا سکتال ېره دستی تصورکردءانه. ان بارت و کال خاعرۍ دا نتا 
دو مناظر مسرت اور و دل انکر وهوارد شاظ طظاهر نکردءاند- له در مواقم غم ورثاء 
هم چنان استادی واقتدار نشان داده اند » که انسان ميتواند ازخواندن اين اشعار تيام اوضاع 


چومی بگوۀ ياقوت شه هوابستد 
که داد سيم بابرو که داد زر ساد؟ 


هزراردستان : دستان زدی بوفت ناو 


را پی برد ٠‏ 

مل" عنتر رای غور ونشاطل ده سوریها تعكه از مرگ و ناکامۍ محمد سوزی » 
چنين منظر دلخراشی را داشت. 
گوره څاڅي رڼې اوښې له دې غرو نو داکرونکی ساندی ه شورهار 
نه د زرکيو په همسادی کبېار 
نه بامی نا مده تا به کېسناو 


نه هغه زرغا د غرونو د ېبدا ده 
نه غټول يا زرغونېړي په لاښونو 





نه له غرجه بیا راڅی کاروان د مښکو 
د سر لی اوره تودې اوښې تووينه 
دا به څه؟ چه محمف ولاړ له نړيه 
نه ښکارېړي هغه سور د سور په لتو 
چه به نجليو په نا بکښي خندله 


هغه غور به ویر ناتاردو| کمن کښپنلوست 


نه رادرومي غور ته بیا جو پې د شار 
مرغلری به نيسان نکړي نار 
په ویرنه ئې سو غور ټول سوگوار 
نه ځلېري هغه لهز بر دې دیار 
چه به ببېغلو کا اټن قطار قطار 


هغه غور سو د جاندم غندې سوراړ 


مسان رد نس ډعارسوی مناظر ډواحمت با زا یا مقر لس غور 
و هجوم لشکر دلاور وی بکحجا تصویر کرده )د هرانت ال فن تصوير ومحاکات شاعر انه 


را ييموده است : 
چهارم عشق و حمال دوستی 


شاعر همواره د لباختةۀ جمال وزيائیهای دست فطرت است » حتی اکر گفته شوده که 
محرك ,گانة شعروشاعری » حس بداعت سندی و جیيال دوستى است ؛ بعيد نخواهد بود. 
شیفتگان و شيدایان جبال » همواره بتمام زببائی‌های جپان » عشق میورژند » و این 
جمال داکه از مد قیاضش نبغان میکند وسرچشه ميگږرد. تا جناکۍ دوست داز لد که په 
علاقه‌مندی منبم آن منتج ميگر دد . وآ نگهی عاشق » عارف ميشود » و عنوان شعر به عرفان 


د 3 
تا اه زارکااڼه کا د و ته د :د وه 11 نت د 8-0 


٩٢۸‏ اشعار کثاب 


مشاهقددمکندان وهمیگويد 
« در هرچه بنگرم اتو پدیدار بوده ای » 

حدود محبت و جمال پرستی بلسان تصوف به وحدت الوجود منتهی ميگردد ‏ ومحرك 
اين عوالم علوی عشق است . 

01 بزبان ساینس وعلم » ازین محرکۀ عامه تعبیرکنيم » باید جاذبه بگوئيم , که 
ابن دو نام و يك عامل ه.واره اجزای لایتجزی و اتومپای دنیا را بوصل و میلان و 
تجاذب سوق میکند . 

درين کناب بېکرين ادماریکه خاکی اذا جسال دوستی وعشق استء همان ظمرست 
« شيخ متی معروف سروده و ميتوان اين شاعر عارف و خُدای دوست را بعد از ځواندن 
این شعر بزدکټرن عرفاي شاعر قرار داد 


پنجم احساسات اجتماء 


یی 


در اشعار کتاب بېترين احساسات و مظاهر خلق اجتماعی ملت افغان را هم میتوان 
بافت درحققت ت محبت اجتماع وملت را ميتوان ازدوستداری عایله ودودمان نشٌت داد. علبای 
اجتماعی هم تمام مزایای اجتماع و اساسهای متین حیات جامعه ها را بر زندگانی دودمانی 
شالوده سنکذارنه. 
در آريائیهای قديم نیز ځانواده مداو هرگونه مفاخر بوده ومنبم تمام فضايل اجتماعی 
شمرده میشد . و ازين پایه بمزايای اجتماعی و جامعوی پی می بردند » و همواره دوستداری 
و علاقبندی به ځانواده » اساس محبت اجتماع بوده است . 
در 017 ناغانبای ونگوندا آمده : 
د خداوند تعالى بخشاندۀ حيات و مالك البلك » 
«استه بمردم خا نواده‌ های نجيب می بخشد ای خداياء» 
» ما هم بندۀ توايم » بدون اولاد ما را ممران » 
(رسگویدا » باب ۷ فصل؛. فقر٩٧و۷)‏ 
بر اشمارز قد يم پښتو این روح باستانی وبا با قدرت و نفوذ تيام بديدار است ١.‏ 
یکشعر بسیارکېن شرځ پيټ نيکه این جذبات اسلاف ما را ځوب نمایندگی میکند » درانجا 
7 
دلته دی د غرۍ لمنی زموږ کړ دۍ- دی پکښې پلئی 
دا و گړيه ډېر کړې غدايه لویه خدابه ., لويه خدانه 
مزاين کتاب اذاشارقد وم » دو سرود نبايت اثراناك و پر اعساس غرېټون واساعبل 
از جذابات نيك دودمان دوستی و قرابت پروری آنپا حاکی است ( صفحات ٨١‏ و ٠٢‏ همین 








شیخ رضی که به نصر بن حميد لودۍ يك قطعه شعر ځود را فرستاده » نیز جدابات 
عمیق اجتماعی ازان ظاهراست » چه حرت و افسوس خود را نسبت به وهنیکه از اعیال 
نصر به دودمان لودی واقم افتاده , ابراز کن واکون: 
لودۍ ستا په نامه سپك سو 
که هر خو مو راوه 
نصر نيز در جواپ وی برهمين نقطه اتکاء داشته » و اتساب څود را به تودۀ نجیپ 
موره افنان مداشته است. دزا نعا كه صکو و : 
د لودی زوی سنتی يم . د حمید له لوي کپاله يم 
د دښئو ویناوې مغړه زه لودی یه څو زه يم 
عليای اجتماع گويندکه احساس علاقه‌مندی ببلت و جامعه از ابوت و امومت آغاز و 
مراتب حپ ځانواده و دودمان و توده را بیموده به عشق ملت ملتپۍ مسک ردد 
در سطور ون مراتب نخستين این احساسات اجتماعی را درشعر پښتو نشان داديم » 
اکنون ميرويم بحب جامعه : 
گفتيم که شعر آکينۀ جذابات و احساس شاعر است » و هم بنابرين بهترين احساسات 
قلبی ملت را .متوان از شعرآن دربافت ۰ جذبات غالبه و قوبۀ شاءر» در هرگونه شعر» و هر 
عالم تخیل بدیدار ميگردد . 
شاعريکه حب ملت در دل و جامعةۀ څود را دوست دارد » در موارديکه آلام و 
احزان گو ناگون وی را فرا ميگیرد » و شعری برای اظهاردود دل می سرايد » هم نمىتواند 
عشق ملی خود را از تراوش و ظپور باز دارد . 
رثا و نوحه سرائی از مهم ترين اقسام ادب مشرن بشمار رفته » و مرائی در ادب 
هر زبان موقم می دارد ۰ موقعيکه شعراء بدرد و الىی گرفتار آيند » ازآلام درونی خود 
در شعر حکایه میکنند ۰ لی کمترديده شده .که شاعردوحين ساه تر ين روزها وجانکاه تر ين 
آلام , درد ملت و حب جامعه واحساسات ملی خود را فراموش نکند ٠‏ درمرائی السنةۀ شرق 
دقیق شويد به مانند این شعر مرحوم خوشحال ځان کمتر برمیخځوريد : 
کشکیڅوان د پښتانه په ننگ کې مړواې 
نه چه کوز لره روان شوله تلتکه 
نظظام نام. فرزند خوشحال خان ازجپان رفته ؛ وی در حالتيکه از فراق فرژند سخت 
غمگین و رنجور است » مره ای برای وی نظم میکند و حب جامعه بر آلامیکه قلب را فرا 
گرفنه غالب می آ به ٤‏ بمتی اعساس اجتباعۍ بر عدابات شخصی غلبه میج ويد هؤجنن ميکو يد 
د ای کاش ؛! جوان افغان در راه حفظ ناموس و نن ملت می مر د ؛ صد حيف ! که از 
زیر لحاف بدار ديگر شتافت » . 


دب 
دوس اه 2 حگ ول د 5 د و و 





٨۰٢‏ اشعار کاب 
زينب خواهر شېنشاه محمو د فاتح » بعد از د وی کنن دق شود كه اعساشاك نوی 
حب جامعه دران بچه پيمانه نېفته ؟ 
شاعرۀ افغان » از رحلت برادر خود غسگېن ومتآثراست » ولی این نر وی هم برای 
سقوط رکن اعتلای ملى وفيروزمندی جامعه است » با صدای غمگين سکرايد هو نوخه ميسرأید. 
بماتم اینلکه فاتج و اعتلاء دهندۀ افغان از بين رفته » نه تنها برادر ! 
مرثية مذاکوو سرا پا ځوانده شود . که چه احساسات شورانگیز ملی و حب جامعه و 


ولی 


ملت دران نېفته است ؟ 


کمال شاعری را ميتوان دو جنبۀ معنوی و مادی پنداشت ۰ جنبۀ معنوی همواره باطن 
و مناهیم شعر را زینت می بخشد » و از رهگذر بداعت فکرو تخيل و مفهوم متين و پسنديده 
شعر را می آرايد و زيائی مبدهد و حلية معانی څوبې به آن می بو شد ٠.‏ 

اما جنبۀ مادی شعرعباوت از سلاست و روانی است که درانتخاب و عبارات وتمابیر» 
و تلفیق آن درشعر کمك میکند معانی بسنديده و مفاهيم عالی هرچند در قالب الفاظ رشیق 
و روان و عذب مليحى ريخته شود » همانقدر دلحسبتر و شيرينتر بوده و اثر خود را به 
خوانندگان بطور جاويدان می بخشد ۰ 

رشاقت و ءذوبت منز له روح و روان شعر است ٤»‏ که معیارآن همواره اصول محاوره 
و تعابير خود زبان می باشد ۰ بهراندازهايکه معانی لطيف و مفاهيم متين» بزبان ساده و مليح 
و خالی از تعقید و ابپام سروده شود . همانقدر دلچسب تر و مقبول تر و جاویدان ترميگردد. 

از اشعاريکه درین کتاب آمده بديد می آ ید که اسلاف وقدمای ما همواره این مزيت 
را د رکلام خود محفوظ مید اشتند ؛ و هرآن چیزیکه می سرودند » در نهايت روانىی وسلاست 
بوده و معانی عالى را» سخت روان و سلیس ان مضامین بديم عشقی وحماسی و 
اجتماعی و غبره که در اشعار کتاب آمده» باکیال سلاست و روانی از طرف شعراء تلفیق 
گرديده و از متقدمين گرفته تا متأخرين همه اين مزبت و کیال را از دست نداده اند . 

اشعار شیخ متی و خرښبون و اسياعیل و ملکاز و قصايد غرای اسعد و ښکارندوی 
و مشوی زرغون و ديگران از جلبۀ سلاست و عنوبت . شهکارهائی است ٤‏ که ميتوان اعذب و 
املح و احسن اشعار بښتو شمرد ۰ 


درینجا فقط برای نمونه ٤‏ اين رباعی ميرمن افغانی مرحومه نازو ٤‏ مادر مرحوم 





٨١ 
سح ر گه وه د نر کس لېمه لانده څاڅکی غا څکی ئې له ستر گوڅڅېده‎ 
ما ويل څه دی کښلی گله‌ و لی ژاړیې؟ ده و یلژو ندمې دئ يو خو له خندبده‎ 


تخيل ميراث مشترك شعراء و اشخاسص فکور است , و هم ازين سبب مسله توارد از 
نوامیس مسلبۀ عالم شعر شبرده می شود » سيلید اين موضوع را که ځانم نامور دو نيم صمدسال 
پيش در ياګرياعی اعذب اژآب ژلال با بارت ببار صيق کفنه و داد آترا داده اسثء آز 
طرف فيلسوف اين عصر علامۀ مرحوم داکتر اقبال هندی درين ابیات بصورت خوبی 
جای داده شده : 


شبی زار نالیهد ار ببار که این ژ ند گی گر يۀ پيهم است 
درځشید برق سبك سرو گقت: خطا کرده ای ځندۀ یکدم است 


درینجا علامۀ مرحوم دو فلسفۀ متضاد و دو فکر نهايت مهم بشر را ترجمانی کرده: 
نخست فلسفةُ بد بينی و تشائم مو نسمنهه27 فيلسوفآلبان شو پنهاور است که دی کر يه والم 
را مدار حیات قرار مبدهد و دوم فکریست که به فيقشه فيلسوف نامدار ملسوب است . 

در رباعۍ مد کور اکر دفیق شویم شاعرۀ فکور ما هر دوی آنرا دران فراهم 
آورده و هبان خندۀ یکدم را علتگريۀ بيهم قرار داده است ۰ بلی اين از استاد فطرت 
درس گرفته ىود وآن ازمکتب و مدرسه آموخته است. 


بهر صورت درين رباعی بداعت تخیل با متانت مفپوم و سلاست همچون آب روان 
دیدنی و اقتدار قريحۀ پاکيزۀ شاعره پدبدار است ١‏ 

ان بوږد بك نگاه سباو معتصر اشعار کتاب که اکر تقصيل داده شود يايد کتابی 
نگارشياىد »بنابر ان بېمين قدرا کتفاء شد وهم در ینجاست که کتاب با ملحقات آن به پایان می رسد٠‏ 


کابل . چهار باغ 








مراجع و مأ خذ 


کتبيکه در تحشيۀ متن و تعلیقات کتاب ازان استفاده شده و در حواشی کتاب بقيد 
صفحات نشان داده یم : 


-١‏ طبقات ناصری » نسخۀ قلمی . تألیف منهاج سراج جوزجانی. 

. کمبريج هستری آف انديا‎ ٢ 

2 ژ ند گانی نادرشاه . تألیف نورالله لارودی؛ طبم تېران ٩٩٣١‏ شسی. 

. تاريخ افغانستان از علی قلی ميرزاء نسخۀ قلمی پښتو ټولنه‎ ٤ 

ه - آريانا از ښاغلی کهزاد , طبع کابل ۱٢٣١‏ شیسی. 

۰ ريگويدا » ترجمة انگلیسی گريفيت‎ ٩ 

. تاريخ هیرودوت » ترجمۀ انگلیسۍ مکالی » جلد اول و دوم‎ -٧ 

۸ انسکلو پيدی آف اسلام » جلد اول . 

. شمسی‎ ۱٣٣١ پښتانه شعراء » جلد اول » نگارش حبیبی » طبم کابل‎ -٩ 

١ قمری‎ ٢٢٢١ تذاکرۀ علمای هند » تألیف رحمان علی , طبم لکنهو»‎ -٠ 

. مخزن اسلام . نگارش آخوند درويزه . نسخۀ قلمی نگارنده‎ -١ 

١ قمری‎ ۱۳٣١ آئين اکبری ابوالفضل علامی , طبم لکنهو‎ -٢ 

۳٣‏ - مخزن افغانۍ نعمدالله ابن حبي‌الله هروی . نسخۀ قلمی که در حواشۍ به 
مخقف ان «دومخزن ۴ اکتفاء کر ده شده.٠‏ 

-٤‏ تاريخ افغانی » شيخ امام الدين متی زی » نسخۀ قلمی » نادر 

-٥‏ تذکرة الابرار والاشرارآځو ند درویزۀ ننگرهاری » طبم ېشاور» ۱٨٣١‏ مر" 

۳ - جغر افيای تاريخی بارتولد » مستشرق روسی» طبم تېران ۱۳٣١ ١‏ شمسی ٠‏ 

۰ المنجد » لفت عربی طبم یروت‎ -٧ 

۸- فرهنگ اوستا » شرواجی داد ابائی بېروچه » طبعم بیبشی ۱۹٠۰‏ عیسوۍ ٠‏ 

۰ عیسوی‎ ۱۸٨١ اوستا ترجمة فرانسوی دارمستتر» طبم موزۀ گیمه‎ -٩ 

٠‏ څورده اوستا ؛ ترجِمۀ فارسی مو بد تيرانداژ» طبم بمبنی۰ 

-١‏ قاموس هندی وانگلیسی ازدینسن فوربس پروفیسور السنه و ادبیات شرق در 
کالج شاهی لندن » طبم لندن ۱٩٨١‏ عیسوى ۰ 

-٢‏ قاموس هندی و انگلیسی طبم بولىرو جیمس در لندن تألیف دنکن فوریس؛ 
مستشرق معروف ١‏ 

۳ - تمدن ایرانیان څاوری » از داکتر جيگر مستشرق آلمانی » طبع بمېثی . 

٤‏ - معجم البلدان پاقوت حموی » طبعم مصر. 

٥‏ - حيات اففانی » محمد حيات ځان طبعم لاهور ۱۸۷ عيسوی » مخفف آن در 


حږاد دوحان 4:. 


۲٨٤‏ ماخذ 


۳ - خورشید جهان . شیرمحمد خان گندا پور » طبم لاهور ۱۸٨١‏ عيسوی » مخفف 
آن در حواشی « ځورشد ». 

٧‏ - تاريځ سلطانی . سلطان محبمد ځان قندهاری » متخلص به خالص » طبم بمبنۍ 
۸٨‏ هجرۍ مخففآن درحواشی « سلطانی » . 

٨۸‏ خیرالبیان پير روشن » بحوالۀ مجلۀ آثار عتيقهند, جلد يازدهم . طبم بمېۍ 
۹٩‏ غعسوی ٠‏ 

-٩‏ ترجمۀ پښتوی تاریخ افغانستا نکه ملیسون انگلیس نوشته » ومولوی احمدجان 
ړشاوری ترجمه کرده » طبم لاهور ۱۹۳٩۰‏ عيسوی » مخفف آن در حواشی « ملیسون » . 

۰ - تتمة البیان ف یالتار يخ الافغان ازسید جمال الدين افغان يم مصر١۱١١٩عیسوی.‏ 

۰ عیسوی‎ ٩۹٩١ خلاصه التواريخ سچانرای » طبم دهلی‎ - ۱١ 

: نادرنامه یا شېنامۀ نادر نسخة قلمی منظوم نادو متعلق به نگار نده‎ - ٢ 

۰ ۱٢٣١ کلات خوشحال‌ځان طبم قندهار» ناشر حبیبی‎ ۳٣ 

١۱۳۱١ کليات عبدالقادرخان ده « » دو‎ ٤٣ 

٥‏ تاريخ مرصع افضل ځان ختټک . طبم راورنۍ درگلشن روه طيم هر تفورد 
۰٠۰‏ عسوی. 

۹- دساتير آسمانی ترجمۀ فپروزبن کاؤس » طبع بمبشۍ ۱۸۸۸ عيسوی ۰ 

۷٧‏ هندويدی ۷٥٠٧٧ 1٥1013‏ اژ مادام راگوزن ترجمۀ احمد انصاری ٤»‏ طِم حيدر- 
آباد دکن ٢٤٩١‏ عيسوی ۰ 

۸ دیوان میانعیم متی زی نسخۀ قلمی نگارنده . 

٠رصم فتوح البلدان بلاذری طبم‎ -٩ 

٠رصم معجم الادباء ياقوت حموی جلد هفتم طبم‎ -٠ 

. مراصد الاطلاع ياقوت حموی طبم سنگی؛ تهران‎ -١٤ 

-٢٤‏ جريدۀ انیس شمارۀ ٠٠١‏ طبم کابل. 

۰ اراضی خلافت شرقی از له سترانح‎ - ٤٣ 

٤-کشفالظنون‏ حاجی ځليفه جلد اول طبم مصر٠‏ 

-٥‏ تاريخ بيهق ازعلی ين زيد بيېقىمعروف به ابن‌فندق طبم تهران ٣٢٣١‏ شمسی. 

- جېان آرای قاضی احمد غفارۍ. بذريعۀ حواشی چېار مقالۀ علامه محمد قزوينۍ 

۰ عیسوی . ليدن‎ ۱۸٨١ البلدان يعقوبی جلد دوم » طبم ‌هونسما‎ -٧ 

٨-شېنامة‏ فردوسۍ جلد بنجم . طبم کلالۀ خاور تپېران ۱٢٣١‏ شمسی . 

٩-تاريځ‏ طبری ترجمۀ پارسی بلعمی » طبم لکنېو ٨۸٨١‏ عیسوی. 

٠‏ - تاريخ بيهقی از محمدبن حسين کاتب ببهقی» به حواشیسعيدنفيسی » طبم تپران 
۹٩۹‏ شم . جلد اول٠‏ 

۰ حواشی راورتی بر ترجِمۀ انگلیسی طبقات ناصری‎ -١ 

۳هت 6 شتتو 





٨٥ 


٣ه‏ - احسن التقاسيم محمد بن احمد البشاری » طم لیدن ۱۹۰١‏ عيسوی ١.‏ 

٤‏ - حدود العالم ؛ طبم تپهران ۱٢۳٣۲‏ شمسی. 

٠یلهد منتخب قانون مسعودی با حواشی ژ کی وليدی » طبم‎ - ٥ 

-٤‏ زين ‌الاغبارگردیزی » طبم تهران ٥٩٣١‏ شیسی. 

١ الکامل ابن اثیر جلد یازدهم طېم مصر١٣۱۳ قمری‎ - ٧ 

۸- السالك والممالك ابر اهیم بن محمد اصطخرىی طبم دی غوجی ۱١۷١۰‏ عيسوی لیدن٠‏ 
-٩‏ حبيب السير» طبم تپران از ځواند مر هروی ١‏ 

٠۰‏ - تاويځ سيفی هروی نسخۀ خطی. 

-١‏ آثار هرات جلد اول » طبم هرات از ښاغلی ځلیل الله افغان ٥٩٣١‏ شمسی. 
-٢‏ برهان قاطم طبم هند ۰ 

۳ - المسالك والممالك ابن خرداد به» طبم‌لیدن ۱۳٣١‏ قمری ١‏ 

٤‏ - اشکال العالم»نسغۀ قلمیمنسوب به جيهانی » موزۀ کابل. مخفف درحو اشی«اشکال». 
٥‏ تاريخ فرشتۀ محمد قاسم هندوشاه » طبم لکنهو. 

. قمری‎ ۱٩٣١ تاريخ گويدۀ حبدالله مستوفی » طبم براون در لندن‎ -٩ 

٧‏ کتاب الېند البرونی » ترجسۀ سيد اصفر علی » طبع انجمن ترقی اردو دهلی 


١ ١‏ عیسوی » جلد اول 


۸- پارسی پيش از مغل در هند بزبان انگلیسی از عبدالفنی هند , طبعاله آباد. 
-۹٩‏ تقو يم البلدان ابوالفداعه طبم پاريس ۱۸٨١‏ عيسوی » مخفف درحو اشی«تةقويم»٠‏ 
٠‏ - نزهةالقلوب . حبدالله مستوفی نسخة قلمی نگارنده . 

٩۹٩١ تاريخ هند از هاشمی هندی » طبم جامع عثمانيۀ حيدر آباد دکن‎ -١ 


عیسوى » جلد اول . 


۳٠۰ 


۰ شمسی‎ ۱١٣١ دیوان فرځی طبم تهېران‎ -٢ 

۳- فرهنگك نو بهار » جلد اول » صفحه ۰٩۹۸‏ 

١ فرهنگ انندراج جلد اول طبم هند‎ -٤ 

. قىرى‎ ٥٩٣١ گنج دانش . محمد تقی خان حکیم » طبم سنگی تهران‎ ٥ 
شمسی.‎ ۱۳٣١ طبم حبيب يغمائی » تهېران‎ ٤ ۳گرشاسب نامۀ اسدی طوسی‎ 
١. عسویى‎ ٠۰ زردشت ؛ مسترجکسن » طبم لندن‎ -٧ 

. عیسوی‎ ٩۱۹۳۸ آداب‌الحرب مبارکشاه فخر مدبر» طبم لاهور‎ ۸٨۸ 

-٠۰‏ تلقات عرب و هند علامه سيد سليمان ندوی » اژزنشرات اکادمی اله 1 باد هند ؛ 
عيسوی ١.‏ 

١-کتاب‏ العلم جلد اول» ازمحمد سعید ومحمد اسماعیل» طبم لاهور ٢٤١ ١‏ عیسوی"۰ 
-٢‏ الفپرست ابن‌الندیم » طبم مصر ۱۳٣١‏ قمری ۰ 

۳ - مفاتيج‌العلوم محمد بن احمد الخوارژمی » طبم مصر ۱٢٤٣١‏ قمرىی ١‏ 


یوو ني لس د لق د کت يپ 








مأاسد 


رر 

٥‏ - هفت اقليم » امين احبد رازی جلد اول , طيم جمعیت آسیائی بنگال درکلکته 
۹ عیسوی ١‏ 

۳- ابن ځلدون جلد چپارم » طبم مصر٠‏ 

۱۸٨٧١ پادشاه نامة ملا عبدالحمید لاهوری » طبم جبعیت آسیائی کلکته‎ - ٧ 
۰ عيسوی » جلد دوم‎ 


. قاموس فپروز آبادی , طبم سنگی تهران‎ -۸٨ 

۹- تاريخ معصومی سید معصوم قندهاری. طبم عمر بن محمد داود بمبی ٣۹۳١۸‏ عیسوی. 
۰- تزك بابری » اثر خودش , طبم بسبتی ۱۳٣۸‏ قمری . 

١-کتيبۀ‏ کوه چپل زينۀ قندهار. 

۰ عيسوی‎ ۱۸۸١ اکبر نامۀ ابوالفضل علامی . طبم جمعیت آسیائ کلکته‎ -٢ 
تزرك جپانگیږی » طبم ميرزا هادی در لکنهو.‎ -۳٣ 

-٤‏ اقبالنامۀ جهانگیری ازمعتمدخان بخشی؛طبم جمعیت آسیائیکلکته ٥٨٨١‏ عیسوی. 
-٥‏ منتخب اللباب خافی‌ځان» طبم جمعیت آسیائی کلکته ۱۸٨١‏ عيسوی ۰ 

١ قبرۍ‎ ۱٨٣١ جهانکشای نادری محمد مېدی استر آبادی . طبع بمبثی‎ -٩ 
۰ عيسوی‎ ٥٥٨١ پښتو بزبان انگلیسی از راورتی . طبم کلکته‎ رمارگ-۷٧‎ 
لطایف اللفات عبداللطیفه نسخۀ خطی.‎ -٨ 

. عسویى‎ ٧۷ دول اسلامیه ځليل ادهم » طبم استانبول‎ -٩ 

. دیوان حمید مېمند » نسغخۀ قلمی‎ - ٠ 

٢--گرږ‏ مه بله پاو نکر 

. تاج البآثر صدرالدين محمد نظامۍ‎ -٢ 

. تپران‎ ٤ مثنوی مولانای روم » طبم کلالۀ خاور‎ ٣ 

۰ قمری‎ ٥٩٣١ هیاکل‌التور شيخ شهاب‌الدين سپروردی » طبم مصر‎ - ٤ 

۰ شمسی‎ ٩٩٣١ کابل‎ ٤ دیوان اءليحضرت احمد شاه بابا» طبم حبیبی‎ - ٥ 
. المبلوك « قلمی » تاريخ سدوزائى ها » بحوالۀ مستر راورتۍ‎ ةرکذدت-٩‎ 
۰ التفهيم البیرونی » طبم تهران‎ - ٧ 





فهرست ها 
| اسما الرچال 


که درهمن وحواشی تسان اصل اف د کرشده اند 


الف 

ابدال خان ناصر : صفحات ۱۷۰ و ٧۷۱‏ 
ابن خلاد : صفحۀ ٥٢٥‏ 
ابومسلم : صفحات ٢۲٣‏ و ۳۳٣‏ 
ابوالفضل : صفحات ٢١١‏ و ۱۳١‏ 
ابی بکر سجستانۍ صفحة ٤٨١‏ 
اتلخان : صفحةۀ ٤٣‏ 
احمد ابن سعيد لودی : صفحات ٩۹ «٨۸‏ 

٢و‏ 
احمد شاه بابا : صفحات ٤٣‏ و ٨٨۸‏ 
احمد غوری : صفحات ٨۸‏ و ٤٩٤‏ 
احمد الکوزی : صفحةۀ ٥٥١‏ 
اڅك : صفحات ٢٢‏ و۹ و ۸۹ 
آدم بنوری : صفحه ۱۲۳١‏ 
اسباعیل : صفحات ۲۰٢۱٩٩١٨٠٨١‏ و ١٢‏ 
اسعد سوری : صفحات ٨٣۸‏ و ٥٩٣‏ 
اسدی طوسی : صفحه ٧۲١‏ 
اسلامخان : صفحات ۷٧‏ و۷۷ 
اکرم خان هوتك : صفحات ۱۷١‏ و١۱۷‏ 
اکرم ځان : صفحات ٤١‏ و ٢٥‏ 
البیرونی : صفحۀ ٣٩‏ 
الپیارالکوژی : صفحات ٩٩۹٩ ٩۸‏ د ٠٠١‏ 

و١١۱‏ 
الپيار افريدی : صفحات ٨٤٣١‏ و ٥٣١‏ 
الله داد : صفحات ۱۸١‏ و ۱۸١‏ 
الف ځان ناصر: صفحات ۱۷۰ و ٧۷۱‏ 


امران : صفحات ١٢٢‏ و ۲٢‏ و ٤٢‏ و ٥٢‏ 

امام الدين: صفحات ۱۸٥۶٨٨١١ ٢۱١١٨٣١٨٨١١‏ 

انگو ( حاجی ) : صفحه ٤٤١‏ 

اورنگ زیب : صفحات ٨۸‏ و٩٩‏ و۸۰ و۸۱ 

ایوب تیمنی : صفحات ۸٤‏ و٨۸۵‏ 

۳ 

۱۳١و‎ ٥٩١ و‎ ٨٤١ بابوجان بابی : صفحات‎ 
٧٤١ ٣ رد‎ ٤٢٧ 

بابړخان : صفحات ۸٨‏ ۸۹۶ 

بابرشاه : صفحات ٤٩١‏ و ٥٩١‏ 

بارو: صفحات ۸ و۹ 

بازتوځخی : صفحات ۱۰١‏ و۱۰۷ 

بایزيد سطامی ؛ صفحات ۱۹١٩١ ٤٩٩١‏ 

۹٥1 ٤٤٩ و‎ ۳٨ ٢٩ بستان بړېڅ : صفحات‎ 

یوالفضل : صفحۀ ۳۷ 

٧ صفحةُ‎ ٤ بوجعفر‎ 

بهھاءالدين سام : صفحةۀ ٩٤‏ 

بېلول لودی : صفحات ۷٧‏ و۷٧۷‏ و۷۸ .د٩۷‏ 

بېادرخان : صفحات ٢١١‏ و ۱۱١‏ و ٧٢١‏ و 
۳٣‏ و١١۱‏ و ٧٤١٤١١٤١١١١١١‏ 
و١ ۲۰.٢١٢١١٤‏ و۱١۲‏ 

بیټنی: صفحات ۱۷۸٨١۱١ ۱٨١‏ و۱۷۹ و ٤٩٤٩‏ 


ني 
۷ 


یو لاد ) امس) : صفحات ۳٣‏ و۱١٢‏ 
پیرمحمد ( میاجی ) : صفحات ۱۳۰ و١۱۳‏ و 
٢‏ و ۱۳١‏ و ۱۳١‏ و ۱۳۷١‏ و 


۸٨۸٨ 


ت 
ترين : صفحه ٢٢‏ 
توځی : صفحات ۱٩١‏ و۱۷٧‏ 
تولر : صفحات ۸ و۹ 
نيسن نصغفحه ٤غ‏ 
ثيملی : صفحات ٣٩‏ و٩۳٢‏ 
ل3 
جعفر ځان سدو زی : صفحه ٢۷‏ 
جلال الدين محمود خوارزمشاه : صفحه ۹٩‏ 
جپانگیر شاه : صفحات ٤٧‏ و٧٥‏ و۱١۱‏ 


ح 

حسين هوتك ( شاه ) : صفحات ٤‏ و ٥‏ و)پاو 
۱١١١١١١١۰۸٨ ۹٩٧٤٧٧‏ 
د١١٢‏ ١١١ر ٤١١‏ و ١و ۱٢۳١‏ 
و ۱١۲١‏ و ۱۳۷١۱۳٣٣٧١١‏ و 
٠٢.٢.٢٠٢۳ ر٤١٩ ٠۰‏ 
و ٣٢٢‏ 

حسين صفوى ( شاه ) : صفحات ٠٤١‏ و١٤٧‏ 

حسين سام ( غوری ): صفحات ٢۲‏ و٣‏ 

حسن : صفحات ٣٢‏ و٣۳٣‏ 

حسن بړېڅ : صفحات ٢٩‏ و۷ 

۱۸١ و‎ ۱۸١و‎ ۱۸١١ ٠۰ حلیمه : صفحات‎ 

حميد لودی: صفحات ٩۸‏ و ۷۰٧٩۹۹٩‏ و٧۷‏ و 
٢‏ و۷۳ 

حميد مېمند : صقحه ۷۸ 

ح 

خالا : صفحات ٣٢‏ و٢۳٣‏ 

صفحة ۹۷ 

څرښبون ؛ صفحات ۱٩۹, ٨١۸‏ و۰٢٣‏ و ١٢‏ و 
٢‏ و ٢٣٢‏ 

ځسروخان : صفحات ٨۹١۸‏ و۹۹٩‏ 

خليل : صفحات ٣٢‏ و۳٣‏ 

خليل نیازی : صفحات ۷٧‏ و٧۷‏ 


خا که غد اه ما کا 1 اغا - وم د 


ځانزاده : 


فهپارس 
و٧۷‏ و۱٧۷‏ و ۷۸ وه ۷٧٩‏ و ۸۰ و 
١‏ د ۱۸۰۶٤۱١٩١١‏ و ۱٨۸١‏ 


د 
دادخان : صفحات ۸ و۹ و ۱٩۹١‏ .و۹۷٧‏ 
درويزه (آخوند ) : صفحه ٩٩‏ 
دوست محمداکاکي؛ صفحات ۸٨‏ و٨۸‏ و٢٨۸‏ و 
٥‏ و٨۸‏ و۸۹ 
دین محمدکاکي: صفحات ۱۹۳١١ ٢۹۲‏ 
ر‌ 
رابعه : صفحات ٢٩١‏ و١۱۹‏ 
(حمت هوتك : صفحات ١۱١۱١٥٨١١١‏ ١۹١۱١و‏ 
۷٧۷‏ و ۱١۸١‏ و ۱٨١٩١‏ 
رضی لودی (شيخ) : صفحات ٩٩٨٩٠۸‏ ۷۰۰ 
و٧۷‏ و۷۲ و۷۳ 
ريدی خان مېمند : صفحات ۱٨۳۸١‏ و۱۳۹ 
رَ 
زرغون خان : صفحات ۸٨‏ و٨۸‏ و٢٤۸‏ و٨‏ ۸ 
زرغونه : صفحات ٢۹١‏ و۱۹۳ 
زعفران (ملا) : صفحات ٢۱١‏ و١۱۱‏ و١١۱‏ 
و١١۱‏ 
زمند : صفحان ٣٢‏ و٢۳٣‏ 
زهر( شيخ ) : صفحات ۲٢٢٤٢‏ 
زید سروانی : صفحات ٨٥‏ و۹ 
زينب هونك : صفحات ٨۸١‏ و۱۸۷ 


س‌ 
سام صفحة)ع 
سجانراىی : صفحات ۷٧‏ 
سبکتگين : صفحۀ ٨۸‏ 


سدوخان : صفحات ٩٢٩٩٩۸٩‏ 

سرور هوتك : صفحات ٣١١‏ و ۱١۱‏ 

سړبن : صفحات ٨١‏ و۱۹ و٢۲‏ و٢۳٣‏ 

سعدی شیرازی: صفحات ٢٢١‏ و۱۲۳ و ٧١١‏ 
و ۱۹۳١‏ 


نع دو لص اکا نن و #سه د هه ده تا وځ 








فپارس 
و ۱۸۱١‏ 
سمدالله ځان : صفحات ٧۹١۲‏ و۱۹۳ 
سفاح : صفحات ۳١٣‏ و٣۳۳‏ 
سلیمان ماکو: صفحات ٤٣‏ و٣۳‏ و۷۰ 
سکندز لود : صقحةۀ ۷۷٧‏ 
سور:صفحات ٣٣٣٢٣‏ و٢٤٤‏ وه٤ع‏ و ٤٤‏ و٧٤٩‏ 
سېاك : صفحات ٢١٣‏ و٣۳۳‏ 
سیدال ناصر: صفحات ٧۱۷۰١ ٧٤١١ ٧٤١‏ و 
۱۷۳١ ۱۷۱۲١ ۱‏ 


٨ 


س‌ 
شار: صفحةۀ ١٤‏ و٤١٤‏ 
شاه پيگُخان : صفحات ٠٠١‏ و ۱٠١١‏ 
شاه جېان صفحه ۱۸١‏ 
شب :صفعات ٢٤‏ وغه وهه 
شپاپ الد ين غوری: صفحات ٥6٤٢‏ و ٥٥‏ و٢‏ و ٧٥‏ 
شپها : صفحات ۱۳ و١۱۳‏ 
شېبازخان : صفحات ۷۸ و٩۷‏ 
شيبانیخان : صفحات ۸٨‏ و۸۳ 
شبرشاه سوری :صفحات ۷٧٩٧٧‏ 
ښ‌ 
ښالم خان هوتك : صفحات ۹ و ۱۷١‏ و ۱٥۷١‏ 
ښالم خپل : صفحات و۷ و۹۹ و٩٢‏ 
ښکارندوی : صفحات ٠ ٤٧٩و ٨۸‏ و٥١٥‏ 
ص‌ 
صدیق اکېر: صفحات ٤١‏ وه ٤٤١‏ 


ع‌ 

عادل‌خان توځی : صفحه ۱۷۰١‏ 

عباس ( شيخ ) : صفحات ٧٢‏ و٢۳٣‏ 

عبدالر شید : صفحات ٨١‏ ۱۹۶ 

عبد الله : صفحةُ ٤‏ 

عبدالقادر خټك : صفحات ۱۰۲١۷٧‏ و ٠۲١‏ 
و ۱١١‏ و ١٢٣ر ۱۲١‏ و١١۱‏ 
و ۱۲١‏ و ۱۸۱۶١۸١۸١‏ 


٨۸۹٢ 


٩وو ۱٧۱١‏ 
عبدالستار مېمند : صفحات ۹٥٩٩٩٤٩‏ 
عبدالمز یز هوتنك : صفحات ٢٠١‏ و١۱١۱١‏ و 
۱۷۹١١ ۸٨‏ 
عبدالعز یز کاکي: صفحات ٤٤١‏ و١۱۳‏ 
عبدالفغفور هوتك : صفحه ٤٨٤١‏ 
عبدالرسول هوتك : صفحه ٤٤١‏ 
عبدالحکیم کا کي: صفحات ٥٥١‏ و١٥٥‏ 
عبداللطیف اڅکزی : صفحات ٩١١‏ و ٧٧۷‏ 
عبدالقادرهوتك : صقفقحات ۱۷١‏ و ۱۷١‏ 
عزیز نورزی : صفحات ٧٨٤١‏ و١٤٤‏ 
علی سرور اودۍ : صفحات ٢٧١١‏ و۱۰۳ 
عمر فناروئ :. صفحات ۱١,١١ ٤١‏ 
عمر: صفحات ٢٢‏ و٢۲‏ 
عیسی (شیخ) : صفحات ۷٥٧٩٤٧‏ 


غرغښت 0 و ۸۹ 
غلجی .صفحات ۸ و۹ 
غلام محيد اشکری : صفحات ٩٩١‏ و ٧٧۷‏ 
غوریا : ص فحات ١٢‏ و ۲٣٢‏ 
فياث خان مېیمند : صفحات ۱٨٨۸١‏ و ۱۳۹ 
فیاثالدين (سلطان غوری): صفحات ٥٤‏ و 
۹١۱۶۹۰٥٩‏ 
ف‌ 
فقير الله ( میان ) : صفحات ۱٣١‏ و ۱١۱١‏ 
ق 
قادرخان: صفحات ٧۹۷١ ٩۹١‏ 
قاسم خان افغان : صفحات ۱۸١۲‏ و۱۸۳ 
قدم ) شیخ ( صفحات ۱۸١‏ و۱۸۳ 
ک 
کاسی : صفحات ٢٢‏ و ۲٢‏ و ٠٢ ٤‏ 
کاکي:صفحات ۳٥ ٢۲٣۲٢‏ و ۸۸ ۹٩,۰۸٩‏ 
کالا ( ملك ) : صفحات ۷٧‏ و٧۷۷‏ 
کامران خان : صفحات ٤٩٩٩٨۸‏ 
که ( شے ) : صفحان ۳٣‏ و٣٣‏ و۸٣٣‏ و٣۳‏ 





۲٩٣. 


کرم خان بابی : صفحات ٤٤١‏ و١۱۳‏ 

کرم خان هوتك : صفحات ۱٧۷١‏ و١۱۷‏ 

کروړ ( امير سوری ) : صفحات ۰ و٣٢٣‏ و 
٢‏ و٣۳‏ و٣٤‏ و٣۳‏ و۳۸ و۹٣٩‏ 

کند : صفحات ٢٢‏ و٢۳٣‏ 

ګگکگ 

کر وزی صفحةُ ٨٤٢‏ 

گر گین خان : صفحات ٢٩‏ و٩۷٢‏ و ۱۳۷٣١١١‏ 
و١۱۳‏ و ۱۳١‏ و ٠٤١‏ و ٧٤١‏ 
و ٤٤١‏ د ۱۷١۰١۱١۱٤١‏ و۱۷۱ و 
۳ و ٧۹۷‏ 

گلان : صفحات ۱۳۹ و۱۳۷ 

گلغان بابړ: صفحات ٤٤١‏ و١٤٤‏ 


لِ 


لردنی , مسټات ۱5۹۸ 
م 


متی ځليل : صفحات ٢٢‏ و٢۲۳‏ و ٤٢‏ و٢۲‏ و 
٠۰‏ و١۳٣‏ و١٢۱‏ و۱۳۳ 

محمد هوتنك ( مؤلف ): صفحات٤‏ وه و٢۲۰‏ 
و٢٠۲‏ و۱۳۸ و ۱٥١١ ۱٨١‏ و 
٣و ٧۷١٨١٨١١۰‏ د ۹٩٥٩٩‏ و 
٢‏ و۱۸۳ و ٧۹٥۹٩٩١۹٩۹٩ ٩۸‏ 
و١۱۹ ۲۰٢۰٢.‏ و ۱۰١١١١٢‏ و 
١١١١۱‏ ورد ۱۱١‏ و ١۱١١‏ و 
٥وو‏ ۷ ۱۳٣١١١٣١‏ و ۱۳۷ 

محمد بن علی بستی: صفحات ٢٣‏ و ٣٣‏ و٥٠‏ و٥١‏ 

محمد رسول : صفحات ٩‏ و۷۷ ۷۸٧‏ و٩۷‏ 
و ٨۸١٨٨۸٠‏ د٤۹‏ و٩۹‏ 

محمد صدیق پوپلزی : صفحات ۱۲٨١‏ و ۱٥٩١‏ 

عمصدذ ور بړېڅ : صفحات ۱٩١١. ٨۸‏ 

محمد زهر: صفحات ٤٢‏ و٢۲‏ 

محبد سام : صفحات ٨۸‏ و ٥٥٥٤٤‏ واه و 
۹٩٩٢٢‏ 


فپارس 
محمد ږوسف یوسفزی : صفحات ٤٩‏ و ۹٩‏ 
محبد صالح الکوزی : صفحات ۶۹۸ 1۹٩‏ 
٠۰‏ و۱۰۱ و١۱۰‏ و۱۰۳ 
محمد داوٌد مسعود ١‏ صفحات ١٩١٩١ ۱۱١‏ 
محمدگل مسعود : صفحات ۱١١‏ و۱۹١‏ 
محمد یونس توځی : صفحات ٢١١‏ و ۱۱۳١‏ 
محمد اکبر: صفحات ٢١١‏ و١۱۱‏ 
محمد بن شاه حسپن : صفحات ٢١١‏ و١۱۱‏ 
متحمد یونس خان صفحات ٤١١‏ و ۱٥١١‏ و 
۹ د ۱۱٩۹١ ۱۱١۸ ١۱١۱١۷١‏ 
محد اکبر هوتکی ( حاجی ) : صنحهۀ ٢٢‏ 
محبد خان هوتك : صفحات ٤٤١‏ و١٤٤‏ 
محمد عباس کاسی : صفحه ٨۰٢٢‏ 
محمد عادل بي ېځ :. صفحات ۱٥١‏ و ۱١٥١١‏ 
محمد فاضل ن: صفحات ٠٥١‏ و ٥٥١ ١‏ 
محبد طاهر جمریاڼی: صفحات ٧٥١‏ و ۱٥١١‏ و 
۱۹١١۱٩١ ١و ۱١١۰ ٤‏ 
محمد علی جمر پاڼی : صفحات ١٥١‏ و ۱٥١‏ 
محمد زاهد : صفحات ۱۸١‏ و١۱۸‏ 
محمد عمر لوڼ: صفحات ٧٥١‏ و١٥۱‏ و ٥١١‏ 
و٥٥۱‏ 
محبد ایاز نیازی : صفحات ٥٥‏ و ٥٥١‏ و 
۱٥١١ ٩‏ 
محمد حافظ بارکزی : صفحات ٨٥١‏ و ٥٥١‏ 
محمد اکېر بارکری : صفحات ٨٥١‏ و ٥٥١‏ 
محمد زژمان اندړ: صفحات ٩٠١‏ و١١٧‏ 
محبمود ( شاه هوتك ): صفحات ٠٠١‏ و ١١١‏ 
و١٢۱‏ و ۱۳٣١١٣١١‏ و ۱۳١‏ و ۱۳۸ 
و ۱۳۹ر ۱۸١۷ ٧٨۸ ١٨٢١۷١٣٢٠١۷١‏ 
و ٨۱۸۸‏ و ۱۸۹ ء ۱۹١‏ وه ٧١١‏ 
محم ود (سلطان) د صفحات ۸و ٢٩۳د٥٥٥٤‏ 
مشواڼی ( شیخ عیسی ) : صفحات ٤٧‏ و ٥٧‏ 
مظفر: صفحه ۳۷ 
معزالدين ( سلطان ) : صفحات ۸٩‏ 


لست 0 و 


ګل بیدا اص ځه س ٤ ٢‏ ابو بل سه 





فپارس 

ملکیار غرشين : صفحات ٣٣٣/٣٣‏ 

ممتاز محل بيگم : سفحات ۱۸١‏ و١۱۸‏ 

منهاح سراج : صفحات ٩٤‏ و ٤٨۸٢‏ 

مولانای روم : صفحه ٠٠١‏ 

مېردل غان ( سردار) : صفحات ٣١٢‏ و۲۰۳ 
و٢٢٠‏ 

ميرخان ( حاجی) ٤‏ صفحات ٤‏ وه و٩۹‏ و٩٢‏ 
۱۰۸۶۹۹۸٨‏ و ۱۱۰١ ۱١۹١‏ 
و١١۱‏ و ۱۳١‏ و ۱١٣١‏ و ۱۳٢١‏ 
د١٢٥‏ و ۱١١١١١٢٣٩١٣١۱١۸‏ 
و ۱۷١‏ و۱۷۱ و ۱۷١۸‏ و ۱۷١‏ 
نن ٢ ٢‏ ٢ه‏ لک پچ د 
۱۸١۶٤١٤١٤١١٤١١١ ٤٥١٤٤٥‏ 
و ۱۸١‏ و ۱۹١‏ و ٧۱۹۷‏ و« ٨۹۸‏ 
و٩۱۹‏ 

ن‌ 

نادر افشار: صفحه ٤٤١‏ 

٧۱۷٩ء‎ ۱۷۸ ٧١۷١۷ ۶٧۷١ نازوتوځی : صفحات‎ 

ناصر ) امبر) : صفحات ٨۸‏ و۹٣٩‏ 

نصر الکوزی ۰ صفحات ٤٤١١ ٨٤١‏ 

نصر لودی : صفحات ۷۰٧‏ و۱٧۷‏ و۷۲ و۷۳ 

نصرالدين اندړ: صفحات ۱٠١‏ و١١١‏ 

نع الله هروی : صفحات ٤٢‏ ر٩٢‏ و٧۷‏ و 
٥‏ و٧۷‏ و۷۷ ۱۰۲۶ و۱۰۳ 


٩٩۱ 


نواب محبد اندړ : صفحات ٠۲١‏ و١١۱‏ و 
٢‏ و ۱٢۲۳١‏ 
نوربابا : صقحات ٩١‏ و ۱١‏ 
نورزی : صفحات ٤٧‏ و٧۷‏ 
نورجپان : صفحات ۱۸۲ و١۱۸‏ 
ورمحمد کا کي: صفحات ۹١۶٩۹۰٩‏ 
نورمحید خان : صفحات ١۱١۹‏ و۱۱۷ 
نور برېڅ : صفحات ۱٤١١ ٨‏ 
نور محمد نورژی : صفحات ۱٥١‏ و ۱٥١‏ 
نوز محبد غلجی : صفحات ۱١١١ ٢١١‏ 
ور محمد ځروټی : صفحات ١١٢‏ و۲۰۳ 
نېکبخته : صفحات ۱۸١ ٨٨١١٨١١١٨١١٨١١‏ 
ھ 
هاشم سروانی : صفحات ٨٥‏ و٢٩٥‏ 
هونك بابا . صفحات ۸ و۹ ۱١١‏ و١۱‏ و۷ 
و٧۷‏ و٩٩۹‏ و۷٩۹‏ 
ی‌ 
یارمحمدهو نك:صفحات ۱۱۳٣١١١ ٢١١١٤٣١١١‏ 
یاقوت حموی : صفحات ٨٣۸‏ و ٤٤‏ 
یحی خان هوتك : صفحات ٨٤١‏ و ٤٤١‏ و 
۱۷۹١١ ۸٨۸‏ 
یوسف : صفحة ٤٢‏ 
یوسف هوتك : صفحات ٧٤١‏ و١٤٧‏ 
یو نس کاکړ: ص فحات ٤٤١٨١٧١١‏ 


۲ اسما الا ماکن 


که در هن وحواشی 
الف 

اتفر: صفحات ۸ دو٩--١٢‏ و١۱ ۱٠۰١١-‏ و 
۱۷۰١ -۷‏ و۷۱٧‏ 

اټك : صفحات ٥ه‏ وهه ٠٥٢‏ و۷٧٥‏ 

اجمېر: صفحةُ ۸۰ 

۹٩٩-٢٩ -٢۱١ و‎ ۱١-۹٩٩٩ ارغنداو: صفحات‎ 

ارغسان : ص فحات ٩٢١ ۲٣٢و ٢٣٢ -١١‏ و 

٧٤١۸ ۹ 

اراکوزی : صفحۀ ٣٢‏ 

اشنغر صفحة ۱۸١‏ 

اصفېان:صفحات ٠۱۳١ -١١١و١ ٠٠١‏ و۱۳۱ 
۳٧‏ د ۳٣١‏ سب ٢۳۸‏ و ۳٣١‏ 
۱۷۰١-٤١ ١١٤١١۸-٤١٤١ ٤٠۰‏ و 
١۱‏ و« ۱۷١۸‏ و ۱۷١‏ 

اکوړه : صفحات ۸۰ و۸۱ 

آهنگران : صفحات ٨۸‏ ر۳۹ 

اولان : صفحات ۸ و۹ 

بت 
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بالشتان : صفحات ۳٣‏ و٣٣‏ - ۳۲ و٣۳‏ 

بامیان : صفحات ٤٣‏ و٣٥‏ ر٤٤‏ 

بدنی : صفحات ۱۸١‏ و١۱۸‏ 

برکوشك : صفحات ٢۲٣‏ و٣۳۳‏ 

ره خوا : صفحات ٩۳٩٣٢٩‏ 

٤۸ ۳٣۹-۳۸ و‎ ٣٣ و‎ ٢٣ بست : صفحات‎ 
۴٩۹و‎ ٥ ٥٥و‎ ٠٥- ٤٤ و‎ 

بشین : صفحه ١٤‏ 

بغداد : صفحات ٠٨٥‏ و٩٥‏ 

بفنین ( بغنی ) : صفحات ٨۸‏ و٣٩‏ 


ابحتث المتن اصل کات ذکر شده اند 


بو( بنون ) : صفحات ٨۸۰١‏ و١۱۸‏ 
بوری : صفحۀ ٢١١‏ 
بوستان : صفحات ٧۱٧۷١ ١٩٢٩‏ 
بهادر کلی : صفحات ۹٩٨٩٤٩‏ 
یاه : صفحۀ ۷٧۷‏ 
بېداولی : صفحة ۷۷٧‏ 
پ 
پانی بت : صفحات ۷ و۷۷ 
:صفحات ٤‏ وه ۹٩-‏ و۷ و ۱١‏ و 
٢١ -١١‏ و ٨۸۶ ٣١‏ د ٩۹‏ - 
٢‏ و ۱۸١‏ 
بښين : صفحات ٢٢‏ و٢۳٣‏ 
پنجوالی: صفحات ٢٢۲‏ و ۱۹۳.١ ۱۹۲-٩٣۳‏ 
پوشنج : صفحات ٨۸‏ و٩‏ 
پېښور: صفحات ۹٤٩٩ ٩۹٩٩ ۹٩ - ۲٣٣٢٢‏ 
۱٨۱١۸ ٥١١ «١٤‏ و ۱٩۹‏ 
و١١۱‏ - ٧۹۷۶٩٩١١‏ 
ت 
تازی : صفحات ۱۷۷ و۷۷٧‏ 
تغار: صفحات ٤٣‏ و٣۳‏ 
ترنك : صفحات ٣٢-٩٩١١ ٨١ - ٥٥١٨ ٤١‏ 
و۳٣٢ ٤٢‏ و٢۲‏ و٢۲‏ و ٧٥١-٤٢‏ 
تل : صفحة ٥٥١‏ 
تمران : صفحات ۳٣‏ و٣۳۳‏ 
توبه : صفحات ۸۸ و۸۹ 
3 
جختران : صفحه ٠٤١‏ 
جروم : صفحات ٤٣‏ و٣۳‏ 


پښتو نخوا| 


فپارس 
جلدك : صفحات ٧٤١١١٨٤١ - ۱١۱و ٠٠١‏ 
٧۷۷۶١۱۷١ - ٧۷١١١ ۰‏ 
چ‌ 
چټالی : صفشفحه ١٥١‏ 
ج 
خراسان : صفحات ۸٨ -٤ ٢و ٨۸‏ و۸۳ 
خواجه امران (کوه ١‏ صفحات ٢٢‏ و٢۲۳‏ 
خيسار: صفحات ٢٣‏ و٣۳٣‏ 
خبر :‫صفحات ٢٢‏ و ١۱١١ - ٢٣٢‏ و ٧۷۱‏ 
٨۸‏ رو« ۱۷١‏ 
د ډٍ 
داور: صفحات ٤٥‏ و٥٥‏ 
دامله : صفحات ٧٧‏ و٧۷‏ 
دلارام : صفحات ٤٤۹١١ ٤٨٤١‏ 
ده شیځ : صفحه ٤٤١‏ 
ديل : صفحات ٥٥‏ و٥‏ 
دېروات : صفحات ۸٤‏ و٨۸‏ 
دېرۀ اسباعيلخان : صفحةۀ ٢١١‏ 
دېرۀ غازی خان: د ۱۱١‏ 
ډیره : صفحات ٢١١‏ و۱۲۳ 


ډېرې: د ٧۹۷۶٧١۱٩۹٩١‏ 

ډېره‌ جات:دږد" ۱۱۳٣١١١‏ 

ډیله : جح ۱٠۷١‏ و۷۱٧‏ 
ر‌ 


راجبو تانه : صفحه ۸۰ 

۱٢٣١١ ٢٢۲ رخج : صفحات‎ 

رنتنپیور: 1 ۸۰ و۸۱ 

۸٨ روزگان:صفحۀ‎ 

روم : صفحات ٤٣‏ و٣۳‏ 

زسږ 

زابل : صفحات ٥٥‏ وهه 

-٣٣ و‎ ٨٣۸ - ۳٣٣و‎ ٢٣۲٣ زمین داور: صفحات‎ 
٥٩ ٥ه‎ 

ړوپ : صفحات ٢٢ - ۱١١ ٢١‏ و٢۲‏ - ۲ل او 
۱۱١١-٤١١٨ ٤-٩٩٩۸٩-٣‏ 


8 0 امنه ‏ عغ اه وس وی ده 


۳ 


س‌ 
ساروان کلا : صفحه ٥٥٢‏ 
سن غُر: صفحه ٠٠١‏ 
سرهند : صفحات ۷٧‏ و۷۷ 
سروان : « ٩٩٨‏ 
مسکیټ : صفحة ۷۷٧‏ 
سند : صفحات ٣٣٣و٣٥ ۳ 6٥ - ٥و 6٤٥‏ 
سور آباد ( زور آباد ): صفحه ٢٤‏ 
سوری : صفحات ۱٥١٤١١١ - ۱١٣١١-٩٩٩‏ 
٧۹۷١٩۹١1-۱۰۹ 2 ۱۰۸-۲٢۳٢-‏ 
سورغر: صفحات ۸ و٩- ۱۷١‏ و۷۷٧‏ 
سیستان : صفحات ۱١١ -۸ ۳٨و ۸٨ -٢۷‏ و 
٨۹٩۹١ ۱۹۸١۸-١١١١١ ١١١۱‏ 


با 


مس 
شال : صفحات -١١۱١١ ١١١و ۱۱١١ ٢١١‏ 
۱٩۷١ ٩۳‏ 
شالکوټ : صفحه ٢١١‏ 
شاه جوی ؛ صفحات ٨١ ۹٩‏ 
شبار: صفحه ٨٤١‏ 


0 
۱٥١و‎ ٠٥١ ښکاپور: صفحات‎ 
٠٥١ - ۹٥٩و‎ ٤٤٩ - ٣٢ ښوراوك : صفحات‎ 


و ۱١١‏ 
شپرصفا : صفحات ۹۷٩ -٩٩٢٩٩٩‏ 
ع‌ 
عراق : صفحات ۸۲٨ - 6٩و ٨٥‏ و٨۸۳‏ 
ع‌ 


٤٧٤و‎ ٢٤٣ - ۳٣و‎ ٤٣ غفرج : صفحات‎ 

غزنی : صفحات ٤۸- ٤٨٤٨٤ ٤٤٣ - ۳٩٣ ٨٣۸‏ و 

۱١۱١۶١ ١١١ -٩‏ و ۱۷١ ١١١, ۱١١‏ و 
٧۷۷١ ۱۷١-١١‏ 

٥٢٢٢ - ٩۹١ ٨١ غنډان : صفحات‎ 

٤٥و‎ ٤٤-٩٣ و‎ ٨۸ -٣۳٣ و‎ ٢٣ غور: صفحات‎ 





٩٢٤٢ 


ف‌ 
فراه : صفحات ٩۹۹١ ٨۹١۸ - ١١١١ ٠٠١‏ 
فیروز کوه : صفحات ٨۸٤‏ و٤٢‏ 


ق‌ 
قصدار:صفحات ٥٥‏ و٥6‏ 
٢ب‏ وه ٣۳٢‏ د ٨٩٩ ۹٢‏ 
١١-۱١۱ ۱۰١۰١-/۳‏ و 
۱۱١١١١١١ ١۱١١٤١١١-۷٧۷‏ 
٧١١-٣١١١ ۱۳۹-‏ و -٤٤١١‏ 
٤٢‏ د" ٠٨٤١ - ٧٤١‏ و١٤۱‏ 
٧٥١-٥٥٥ ر٥١- ٠‏ 
و ۱٩۹١ ٥١١‏ و ٩١١ -٤٢١١‏ دو 
و٣۳-١۹او ۱۷١ -۹١‏ و 
٧۹۷۶١٩١١ -۹ ١١١٩٩١ ١-١١‏ 
۲۰٠٩٩۹۶۱٩٩۸ -‏ و۲۰۱ و۲۰۲ 
و٢۲۰‏ و٢٢٠‏ 
اک 
کا کړستان : صفحه ١١‏ 
کابل : صفحات ٠٠١ - ٥۳٣و ٤٣‏ و۱۰۱ 
کجران (کجوران ) : صفحات ٢۲‏ و ٧٢٩‏ 
۸٨٨٨٤‏ 
کلانی : صفحۀ ٣۳‏ 
کرمان : صفحات ٠٠١‏ و١١٧‏ 
کسی غر: صفحات --٩٩ ٩٤۹۸٩ - ٩۹١ ٨١‏ 
۲٢. ٢--٩۹١۷١ ٩‏ 
کلات ؛ صفحات ٨و۹- ٣٢-٨١‏ و ٤٢‏ و 
١ -۷٧۷٧ ۷٧ - ٥‏ ۱۰و۰۷٧-‏ 
۱۹۸١‏ ١و‏ ۱۳۷- 
۱۷۱١۱۷١ -۸٨۸‏ 
کو ه سلیمان:صفحات ٧١٩١ -٢١١- ٣٢- ٨١‏ 
کوږكها: د« -۹٥٥٩ ۲٣٢ ٢٢-١۱١‏ ۸۸ 
کوسان: « ۱٩۹٩۱۷١۸‏ 
کويټه : صفحۀ ٠٠٢‏ 
کوشك سلطان فیروز: صفحةۀ ۷۷٧‏ 
کوهاټ : صفحات ٤٩‏ و٥۹‏ 


قندهار: ڼ2 


فپارس 
کوکران: صفحات ٢٩‏ ۱۹۹-۹۷ و۹۷٧‏ 
56 و٢٢۲‏ 
گګ‌ 
گرمام : صفحات ٣٢‏ و٢٢‏ 
کن مسر صفحه ٥‏ 
گومل : صفحات ٢١١‏ و١۱۱‏ 
گلتان: دد ۱۹۹۶٩١۱٩١‏ 
ل 
لاهور:صفحات ۷٧ - ٥٥و ٤٥‏ و ۱٢١-۷٧‏ 
و۱۲۳ 
م‌ 
ماشور: صفحات ٩١١-۱١ ١و ۱۳١‏ و ٧٧۷‏ 
مانجه : ( ۹٩‏ و۷٩۹‏ 
همرغه :. « ٨١‏ و ٢١-١۱‏ و ۱١ ٢۱١‏ 
و٩٩۱‏ - ٧۹۷١ ۱۹١ - ۲۳٢و ٣٢٢‏ 
مرو: صفحات ٤‏ و٤٧١‏ 
مروالرود : صفحات ٣٣‏ و۳۷ 
۱٥١ ( 0‏ و١٥۱‏ 
مقر: صفحه ٣۳‏ 
ملتان : صفحات ٨۸‏ و ۷٧ -٧٧و ۷۰ -۹٩٩‏ 
و٧٧ ۱۰١-‏ و۱۰۳ 
منديش : صفحات ٢۳٣ - ١١و ٠٣‏ و٣۳‏ 
مناره : صفحه ٢۱٥١‏ 
مېمند ( رباط ) : صفحات ۸ ۱۳۹١‏ 
ن 
نار نج ( قصر ) : صفحات ٧١١١٢٠١‏ 
ناگور: صفحات ۷٧‏ و۷۷ 
ننگرهار: دو ٢٩ - ٣٣و ٣٢‏ 
نوزاد: د« ٨۸و۸۳‏ 
وازه خوا: « ٢١‏ و ۱۱١ ۲٢ - ٣١‏ 
ھِ 
هانسی : صفحات ۷٧‏ و۷۷ 
هراهوتی : صفحة ۸٨‏ 


هرات : صفحات ۸٨-٤٤٢ ۳٣٢٤‏ و 


۹۳٩٩۹٩ -۸۹٨۹ و‎ ۸٨۸ ۳٣ 





فپارس 


٧۷ ٩٢ هریوالرود : صفحات‎ 
٥٥ ٢٩٤٩ ٥٩و‎ ٥٥ ٥٥ هلمند : صفحات‎ 


هند : 


ِ 


٥6-٩٤٨٨ - -۴۴6۶ ٣٣‏ ‌و 
1-٧۷٧ ٢٩- ٧۷و٥٠٥- ٥‏ 2۸ 


٩٥٢ 


- ۱۰١و‎ ۱٠١ -۷٩ ٧٧۸ و‎ ۷٧ 
۱۲۳١ ۱١٢١-0۷ و‎ ٩۹ 
ی‌‎ 
١٧٤١١ ٧٤١ يرب : صفحات‎ 








٣۳‏ یج اسماء الکتب 


. 
له در سن کثات ذکر شده اند 


اعلام الو نعیفی اخبار | للودی:صفحات ٨۸‏ و ٢٩‏ 
افضل‌الطرایق : صفحات ۱٢١‏ و۱۳۳ 

القفرایشفۍ ردالرواؤش: صفحات ۱۳۳٣٣١٢١‏ 
اولیای افغان : صفحات ۱۸١‏ و ۱۸١‏ و ۱۸١‏ 


ارشاد الفقراء : ډ ۱۸١ ۱۸٥٨ ٨٤‏ 
بوستان ېښتو : د(" ۱۹۳١۳٧١۱۹١‏ د ۱۹١٩‏ 
ستان الاولاء: د( ٣٩۷١ ٩۹-۹٩۶٩ ٩٩‏ 


بياش محمد رسول:" ۷۸-۷٧۷۸‏ و٩۷‏ 

بغاری شرضف : د ۱٢٧۳١١۱١١‏ 

۱١۱١۶۱١١-٧٩٧ پټه خرانه : دو‎ 
-٨۸١ و‎ ۱۸١ - ۱۷١ و٢‎ 
و۲۰۱‎ ۲۰۰-٩۹۳١ ٢ 

تحفۀ صالح : صفحات ۱١۱۶٩٩٨۸‏ 

۱۰١و‎ ٠١١و‎ ۱۰۳۶ ١١١و‎ 

تذکرۀ غرغښت : صفحات ۸۸ و۸۹ 

تاريخ سوری : د« ٣٣‏ و٣٣‏ و٣٣‏ و٣۳۳‏ 
٤۸-۳٢٩٨‏ و۹٩٤‏ 

تحفۀ وامعظ : صفحات ۱٥١‏ و١٥۱‏ 

جامم فرایض :صفحات ۱۱۳١١ ٢۱١١‏ 

٢‏ و۱۲۳ 

خلاصة الفصاحة پښتو: صفحات ٠٠٢‏ و۱٢۲‏ 

خلاصة الطب : صفحات ٠٠٢‏ و۱٢۲‏ 


حد يقةه خوله: 2 


دخداىی نه : د ٣٣ ۲۵۶. ٢٤٢٢‏ و۱٣۳‏ 
د سالووږمه : « ٠‏ و۱٩‏ 

دیوان زرغون خان : صفحات ۸٤٨‏ و٨۸6‏ 
دیوان رحمان بابا: ډ( ٩۹۷٩٨٩٩‏ 


دیوان عبدالقادرخان : صفدات ٢٢١‏ و۱۲۳ 


دیوان البيار افريدی: صفحات ۱۳١١٨١٤١‏ 


دیوان ریدی خان : (" ۱۳٩۹.١ ۱٨٨١‏ 
دیوان نازو: د(" ۱٩۷١۸‏ و١۱۷‏ 
دیوان را بعه: ( ۱۹١١١٩١‏ 
دیوان محید : (و ٣٢٢‏ و۲۰۳ 
دیوان شاه حسين : دو ۱۱۳٣١۱١‏ 
روضة ربانی : د ۱٥١١‏ و١١۱‏ 
طر يق محمديه : د( ۱۹٥١١١٩١‏ 
غرغښت نامه : ( ۸۸-۸۳٨٨‏ 
و ۹۱۶۹٩۰ - ۸٩‏ 
قصس الماشقین ( شپا اوگلان ) : صفحات 
۱۳۷١ ۹‏ 


کنر: صفحات ٤٤١‏ و ٥٩١‏ 


تان پښتو: » ٢‏ و۱۲۳ 
لرغونی ېنتانه: د« ۳۰٣‏ و ٣۸-٣١‏ و 
٢۹٥٨-٥٩٤١‏ 
مخزن افغانی : صفحات ۷٧ - ٢٩ - ٤٢‏ و٧۷‏ 
۱.١۶ ٢‏ 
مسايل ارکان خبسه : صفحات ١١١١ ٢٠١‏ 
محمود نامۀ پښتو: د" ۱۳٣۹١ ۱۳٨۸‏ 
محاسن الصلوة : دو ۱٥١١١ ۱٥١‏ 
نصيحت نامه (ېښتو):. د ١١٢٣و۱۲۳‏ 
نافم المسلمين : دو ۱۹٩۳۶١۱٩١‏ 
هدایۀ پښتو: دو ۸۰ و۸۱ 
هدایه : دو ۱٧٥١١٥٩٢١‏ 
یوسف وژلیخا ( پښتو): د ۱۲۳١ ٢۲٢١‏ 





اخمسته :اصفحه 
اغېز » 
اتل نصفحات 
اوجاړ صمحه 
ایواد : صفحات 
او کوب: صمحۀ 
اوڅځار : » 
آغلۍ ت. صفحات 
اشلوك : پصفعحۀ 
ابلائی : » 
اب 87 
استاځڅی: د 
اړه : صفحات 
ب 
بډ صفحة 
برغه ! 
سار ته د ٢‏ 
بر بن ١:‏ سفحات 
باړی : صنحه 
171777 
بولله صفحات 
پړۍ-: صنحه 
بامي 0 
برل 2 
بر حر ل3 
بن 8و 
بودتنون: « 
امڼي : » 
7-00 


72 - لات نادره 


که در اه د ار شدهداند 


۸ 

۳٩٢ 
۳ 
۳٣ 
6۸-٥-٤ 
۰غ:‎ 

7242 

۹ ٣٩ځ-0۹٩-٢٥‎ 
٢ 

اس 

٥٩ 

۷ 
۷٧-۰٠ 


۱ ۸# 


ه 


٢ 


۲٩٢ 

٨٢ 

٨٢ 

٨٢ 
۷۰-۰ 
5 

٤٢ 
٥ 
-- 
٤ 
۸٤ 
0 
۱٤١٠ 


١ 

م۲۰ 
٤۸-٨‏ 
٠‏ 

٢ 
٩٩٩-٤ 
ه‎ 

٥ 

٤ 

٢/٥ 
۷٢۲ 

٢۲ 

۸٢ 
۸٨٨ 

۱٤6 





سن ٤‏ ډونگو نه : صفحۀ ٠٨۸‏ 
: ۸ رز ژ 
ج‌چ روده : صفحه ٢‏ 
:د مصفعحات ٢و‏ و٤6‏ 9 و 12 
اصقحة ٩‏ روغی : د ٢‏ 
٤٩۹‏ رېړدله: د ٤٩‏ 
٢ »‏ رامشي د- «چ ٢‏ 
: صفحات ٥ه‏ و۹۷ ه رېي : « عا 
: صفحة ٢ه‏ رښتون : « ۰ 
٨-٨‏ د ٤‏ 22-0200 ۷۰ 
اصفحات ٣٣‏ و٥‏ وه زغا -: وچو ۱١‏ 
ځ د دخ 0 . 0 
/ : ربل 
و 2غه 2 زویيو: ډو ٨۸‏ 
٢ 2147‏ 7 1 ې 
٠ 0‏ زرغا » شي د 
: .0 زلبا : ٣ه‏ 
چک ٥۹‏ ژغر 
ھ ٥‏ 4 1 
: : ژوبلور:ن د وو 
٨2 ٩‏ ژړاتف-:- اه ٢‏ 
1 0 ژو و ٤‏ 
و ٥‏ تا و 
: صفحات ره ٨‏ : 
0 1 سر سن »س 
0 سوران : صفحه ٤‏ 
ټول :2 ٣#‏ سوده : صفحات ۱۳٣۰۶٣١٤‏ 
ړّ - سوان : صفحه ۱۹ 
٠ 7‏ سوب : تث-2« ۱ 
د ؛ د سوبمن : 2 ۱۹ 
: صفحات ٥٠۸ -٣‏ سخ : « ۲۰ 
: صفحه ٢‏ سن : « ٧‏ 
٤۸ :‏ سوځند: د ٢‏ 
» هه سمی 2 ٨٨۸‏ 
۷٢۲ »‏ سوبى : 2 ٢٢۲‏ 
» ۸ ستایوال:ن د« ۳٩‏ 
ده یز 2 ٧‏ ده 





غرگون : صفحات 


٩٩ 


۸ 

۱١١ ۰ 
۷۲ -٧۰ 
٢۳٣۰ 


٢٥-٤-٢ 
۸ 
۸۹-٤-۳ 
۷۲-۰۴-0٨-٨٨۸-٠ 
٠۸۳ 
٤٤ 


۱٧۷١ ٢ 





یز 2 
نیزوړیى : 2 
لمنځاه ر 
نمانځل » 
ناره ھ 
نمنځیچار:ن د 
ری د دو 
نغوږړېدل: 2د 
لست : 2 
نولېدل : ِ: 
نغوړل ) 
نوم صفحات 
نجتل : صفعه 


۹٩ و٨‎ 
٠۸ 


فپارس 


وه یی 
ورژلی : صفحه ۲٢٢‏ 
ویاړ له : ص فحات 8 
وت نه :ج دو ٨۸-٨٥1-2- ٢٥-٤‏ 
ور په ::2 -٩٤٤٩۴- ٩‏ ۱۸۸ 
ورمن ٠‏ صقحه ٢٢٢‏ 
وړنگن ؛ يِ ٢ه‏ 
ورځلوی: « ۷٢۲‏ 
واړ : « ٢٠‏ 
و يي « ۱٤‏ 
ورموله : صفحات ٢‏ و ٨‏ 
مسل 2 يو ٨۸‏ ۷۲ 
يرغل ن: صفحه کن وب 
یون :صفحات ١٢‏ و ٤ه‏ 
بادی : صفحه .۲ 





لطاً قبلاز خراندن کناب افلاط طباعتی ذبل دا تصحيح فرمائید 


غللطظ 
ښيین 


یه غرو کې 


امیر یولاد سوری غوری 


ر: ٢٢‏ 
رع 


صحیح 
پښین 
به غرو کې 


امیر پولاد سوری غوری (۷) 


٧١۷ ر:‎ 
1:1 
۱٨۸ ر:‎ 


سي 
ورکړي 

لمعارف ار بانۍ 
هجری 

ډیره جاته 

په نیارو کې 
عبدالعز یز ځان 
کر گين ځانر| 
نصرالد ین خان 
خوشحاله 
عشائن 


صشحه 


۳ 
٨٢ 


سطر 
۳ 


۱١١ 
٣۳ 


صحیح صفحه 
دلداره ۱٤‏ 
لِ: ٧٢۲‏ 
مجۀون ۱۷ 
چه ٨۸٨‏ 
سواد ٢‏ 
ميرڅ ٩٢‏ 
اکثر ١٢١۱٢‏ 
ټس ٧‏ 
نمران ۳٠‏ 
ز٢٣ ٢٣٣٢٢‏ 
التنيه ٩‏ 
نماز ٠‏ 
جيهانی 070 






بنزد يك نلچ 
پرې نړدی ږ پېټه ان لود 
مانږد کتاب پر لپسې شمېره ۵" 


۲٢٢ : پښتو‎ 








